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A regény lapjain szereplő város nem létezik. Az emberek és a színhely csak a képzelet szülöttei. Csupán a rendőrök mindennapi nyomozói gyakorlata, ami a valóságon alapszik.
ELSŐ FEJEZET 
Nem volt más ez az októberi délután sem. A 87. körzet őrszobájának rácsos ablakán túl a Grover park az ősz pazar színeiben tündökölt. A selymes-lágy októberi fuvallatban az indián nyár, akár egy bennszülött hercegnő, teljes pompájában hivalkodott, nádszálként hajladozott, aranylott-őszlött körülötte minden. A felhőtlen kék égen szikrázott a nap, sugarai bekukkantottak a rácsos ablakokon, és aranyszínűvé varázsolták a fáradhatatlanul vándorló porszemeket. Az utca zaja beszökött a nyitott ablakon, s az őrszoba emberi hangjaival egybeolvadva különleges és mégis megnyugtató melódiává csendesült.
 

Mint egy jól megkomponált szimfóniában, az őrszobán most új tétel csendült fel három szólamban: telefoncsörgés, írógépkattogás és káromkodás. Zenei aláfestésként szolgált egy részeges hang, amint azt meséli, hogyan öklözött a tolvaj gyomrába, aztán egy dühkitörés: a rohadt életbe, már megint eltűnt a golyóstoll, pattogó kérdések és a verekedő válaszai, bájcsevegés a Hall Avenue-n lakó első bálozó leányzóval, egy zöldfülű makogása valami üzenetről meg a parancsnokságról, és egy zokogó női hang, amint panaszt emel verekedő férje ellen, vegyítve mindez a vízhűtőberendezés folyamatos bugyborékolásával és a fékezhetetlen röhögéssel, mely minden disznó vicc után felharsant.
 

Röhögés kísérte Meyer Meyer történetét is a hangoktól terhes péntek délutánon. 
- Fiúk, ez a Meyer nem kispályás a viccmesélésben - jelentette ki Bert Kling. - Ha aranyeret kapnék az erőlködéstől, akkor sem tudnám utánozni. Ezt az egyet szívesen megtanulnám tőle. 
- Reggelig pakolhatnád, amit még tanulhatsz tőlem ezen kívül - mondta Meyer, miközben kék szeme vidáman hunyorgott. - De eltekintve ettől, viccet mesélni, Bert fiam, érettség kérdése. Egy ilyen tejfölösszájú, mint te, ne is reménykedjék abban, hogy jól el tud mondani egy viccet. Évek kellenek hozzá, sok-sok tapasztalat. 
- Na, menj a francba, vén marha - mondta Kling. 
- Cotton, észrevetted, hogy egyre agresszívebb a kölyök? Érzékenyen érinti, ha a koráról van szó. 
Cotton Hawes kortyintott a kávéjából, és elvigyorodott. Magas, nagydarab férfi volt. Százkilencvenöt centi, s közel száz kiló. Kék szemek, szögletes arc, markáns áll. Csillogó vörös haja szinte világított a lusta októberi napfényben. Homloka bal oldalán fehér hajtincs hivalkodott. Pár évvel ezelőtti késpárbaj nyoma. A seb helyén vörös helyett hófehér haj nőtt.
 

Vigyorogva nézett Meyerre. 
- Az ifjúság mindig lázadozik. Nem tudtad? 
- Már te is kezded? - kérdezte Kling. - Ez összeesküvés. 
- Ez nem összeesküvés - javította ki Meyer. - Csak azért irigykedünk… - A mondatot nem tudta befejezni, mert megszólalt a telefon. - Nyolcvanhetes körzet, Meyer nyomozó beszél - mondta. - ...Mi volt az, hölgyem? Igen, nyomozó vagyok. Nos, nem egészen én vagyok a körzet parancsnoka. - Meyer vállat vont, és szemével Kling felé intett. - Igazat szólva, a hadnagy pillanatnyilag rettenetesen elfoglalt. Talán én is segíthetnék, hölgyem! Értem, igen… mi az? Azt állítja, hogy egy dög?… Igen, hölgyem… értem, csak hát kötve hiszem, hogy otthon tudjuk őt tartani. Azonkívül ez nem is tartozik a hatáskörünkbe. Micsoda?… Sajnálom, hogy így vélekedik, rólunk. De hát… - Hirtelen abbahagyta a magyarázatot, és értetlenül bámulta a kagylót. - Lecsapta. 
- Mi történt? - kérdezte Kling. 
- Van egy nagy dán dogja, aki üldözőbe vett egy nyavalyás kis spánielt. Vagy az ő kutyáját kellett volna otthon tartanunk, vagy azt a nyomorult korcsot eltávolítanunk. - Meyer legyintett. - L’amour, l’amour. A szerelem körül forog a világ. - Megállt egy pillanatra. - Mert mi is a szerelem? 
- Na, mi a szerelem? - ismételte a kérdést rezzenetlen arccal Hawes. 
- Komolyan, most nem viccelek - mondta Meyer. - Töprengek. A szerelem sötét verem! 
- Jesszusom, mi ez a cinizmus? - kérdezte Hawes. 
- Ez nem cinizmus. Én csak elmélkedem. Lehet, hogy nincs igazam, nem kell mindent elhinni, amit mondok, de minden nagy eszme úgy született, hogy töprengtek, gondolkoztak. 
Hawes hirtelen hátrakapta a fejét.
 

A nő az őrszobát a folyosótól elválasztó rácsnál állt. Olyan hangtalanul érkezett, hogy egyik férfi sem észlelte közeledtét. Megköszörülte a torkát, a rekedtes hangra Kling és Meyer szinte Hawesszel egy időben fordult a hang irányába.
 

A nő úgy nézett ki, mintha maga lenne a halál.
 

Csillogó, fekete, kontyba fésült haj, villogó, barna szemek, vértelen száj, hófehér arc, mintha épp a betegágyból kelt volna ki. Kabátja is fekete volt, akárcsak csupasz lábán a cipő. Vékony, csontos ujjai nagy, fekete
kézitáskát markoltak. Alig állt a lábán. 
- Igen? - szólalt meg Hawes. 
- Itt van Carella nyomozó? - kérdezte a nő. Hangja tompa volt és lélektelen. 
- Nincs itt. Én Hawes nyomozó vagyok - felelte Cotton -, ha segíthetek valamiben… 
- Mikor jön vissza? - szakította félbe a nő. 
- Ezt nehéz előre megmondani. Magánügyeket is intéz, hivatalos ügyeket is. Talán valamelyikünk… 
- Megvárom - jelentette ki a nő. 
- Lehet, hogy sokáig tart a dolog. 
- Időn kívül másom úgy sincs a világon. 
Hawes vállat vont. 
- Rendben. Odakinn van egy pad, ha mindenáron… 
- Itt várok - jelentette ki a nő, majd mielőtt Hawes megállíthatta volna, belökte a rácsot, és a szoba közepén álló üres íróasztalhoz sétált. Hawes utána ment. 
- Kisasszony, nagyon sajnálom - kezdte -, de a látogatóknak tilos… 
- Asszony vagyok - vágott közbe a nő - Mrs. Dodge a nevem. - Helyet foglalt. Nagy táskáját a térdére helyezte, kezét határozott mozdulattal a táska tetejére tette. 
- Nos, Mrs. Dodge, nem szoktuk megengedni a látogatóknak, hogy itt bent várjanak, hacsak nem hivatalos ügyről van szó. 
- Hivatalos ügyben vagyok itt - jelentette ki. Vértelen ajkát összeszorította, szinte csak egy halvány vonal látszott a helyén. 
- Akkor megmondaná talán, hogy… 
- Carella nyomozót várom. Steve Carella nyomozótisztet. - Ahogy beszélt, keserűség érződött a hangjában. 
- Ha őt várja, akkor is ki kell mennie a folyosóra, ott megvárhatja - magyarázta türelmesen Hawes. - Sajnálom, de ez… 
- Én itt várok - jelentette ki erélyesen -, és maguk is itt várnak velem együtt! 
Hawes a kollégáira pillantott, Klingre és Meyerre. 
- Hölgyem - kezdte Meyer -, igazán nem szeretnénk udvariatlanok lenni, de… 
- Pofa be! - mondta az asszony. 
A nyomozók elképedve bámulták. Kezét becsúsztatta kabátja jobb oldali zsebébe. Amikor kihúzta, hűvös, kemény tárgy csillogott a kezében. 
- Ez egy 38-as - közölte. 
MÁSODIK FEJEZET 
A nő kifejezéstelen arccal ült a széken, kezében a 38-as, ölében a fekete táska. Kijelentését döbbent csend fogadta, ami szinte kísértetiessé fokozta az utcáról beszüremlő zajokat. A három nyomozó tekintete először egymásra villant, aztán a nőre és a rájuk szegeződő pisztolyra. 
- Adják ide a fegyvereiket - mondta a nő. 
A férfiak nem mozdultak. 
- Ide a fegyvereket, vagy lövök! 
- Nézze, hölgyem - kezdte Meyer -, tegye le azt az izét. Hiszen mi a barátai vagyunk. Így csak bajt zúdít magára. 
- Nem érdekel! - mondta a nő. - Ide a fegyvereiket, ide elém, az asztalra. Meg ne próbálják kivenni a tokból, mert meghúzom a ravaszt. A vörös hajú gyomra jó célpont. Na, mozgás! 
A három nyomozó nem hitt a fülének. 
- Rendben van, vörös - folytatta a nő -, kezdheti a miatyánkot. 
Egyértelművé vált előttük, hogy eljött az a perc, amikor le kell tenniük fegyverüket az asztalra, nincs esélyük a nő ellen, aki rájuk szegezi a pisztolyt. Nem volt köztük olyan, aki pályája során egyszer-kétszer ne nézett volna farkasszemet egy ráirányuló fegyverrel. Mindenre elszánt zsaruk voltak, de ugyanakkor emberek, akik nem lelkesedtek túlzottan az értelmetlen, korai halál gondolatáért. Emberek voltak, de ugyanakkor zsaruk, akik fenemód tisztelték a 38-as roncsoló erejét, és nem volt afelől kétségük, hogy a nők legalább olyan biztosan meg tudják húzni a ravaszt, mint a férfiak, és afelől se, hogy ez a nő mind a hármójukat képes lepuffantani. És mégsem akaródzott engedelmeskedniük. 
- A rohadt életbe! - kiáltotta a nő. - Nem viccelek! 
Kling mozdult elsőnek, ő is csak azért, mert észrevette, hogy a nő ujja elfehéredik a ravaszon. Anélkül, hogy a tekintetét levette volna róla, lecsatolta a vállszíját, és a rendőrségi speciált tokostul az asztalra dobta. Meyer is kiemelte jobb csípője mellől a fegyvertokot, és Kling példáját követve az asztalra helyezte. Hawes 38-asa a jobbján lógott. Lecsatolta, és ő is a többi mellé tette. 
- Melyik fiókja zárható az asztalnak? - kérdezte az asszony. 
- A legfelső - felelte Hawes. 
- Hol a kulcs? 
- Benne a fiókban. 
A nő kinyitotta a fiókot, kivette a kulcsot, és besöpörte a fegyvereket, aztán lezárta az íróasztalt, és a kulcsot a kabátzsebébe süllyesztette. A nagy, fekete táska még mindig az ölében volt. 
- Oké, magánál vannak a fegyverek - szólalt meg Meyer. - Mit akar még, hölgyem? 
- Megölni Steve Carellát! 
- Miért? 
- Semmi köze hozzá, hogy miért. Ki tartózkodik még az épületben? 
Meyer nem válaszolt. Onnan, ahol a nő ült, szemmel lehetett tartani a hadnagy irodáját meg a folyosót is… 
- Feleljen! - csattant a nő hangja. 
- Csak Byrnes hadnagy. 

Meyer nem mondott igazat. Az iktatóban Miscolo gyártotta szorgalmasan a jelentéseket. Ő volt az egyedüli menekülési lehetőségük, mivel a nő nem a folyosót figyelte. Ha netán Miscolo betoppanna, talán kapcsolna, és… 
- Hívják ide a hadnagyot - mondta a nő. 
Meyer elindult. 
- Mielőtt bármit tenne, gondolkozzon! A pisztolyt magán tartom. Egy felesleges mozdulat, és szétdurrantom a fejét. Aztán addig tüzelek, míg élő ember van a helyiségben. Na, gyerünk! Kopogjon a hadnagy ajtaján, hívja ide. 
Meyer elindult. Még a légy zümmögését is lehetett hallani. Az ajtó zárva volt. Meyer megkocogtatta a tejüveget. 
- Tessék - hallatszott belülről Byrnes hangja. 
- Pete, én vagyok. Meyer. 
- Nincs kulcsra zárva, bújj be - szólt ki Byrnes. 
- Pete, jobb lenne, ha te jönnél ki. 
- Mi a fene történt? 
- Gyere ki, Pete. 
Léptek zaja hallatszott. Kinyílt az ajtó. Peter Byrnes hadnagy, egy hústorony, izmoktól duzzadó nyakkal és vállakkal, megjelent az ajtóban. 
- Mi van, Meyer? Nem érek rá. 
- Egy nő akar látni. 
- Egy nő? Hol? - tekintete elsuhant Meyer mellett, és megállapodott a nőn. Az arcán látszott, hogy felismeri. - Hello, Virginia - mondta, és akkor meglátta a pisztolyt. 
- Jöjjön ide, hadnagy - mondta Virginia Dodge. 
Byrnes arca megmerevedett. Fürkésző kék szemét összehúzta, szemöldöke ráncba szaladt. Arcáról értelem és jóság sugárzott. Mint aki nagy súlyt cipel, nehéz léptekkel megindult egyenesen oda, ahol Virginia Dodge ült. Úgy tűnt, rögtön felkapja a nőt, és kipenderíti a folyosóra. 
- Mi ez az egész, Virginia? - kérdezte olyan hangon, ahogy egy dühös apa kéri számon tinédzser lányától, miért érkezett haza késve a házibuliból. 
- Maga szerint mi ez az egész, hadnagy? - kérdezett vissza Virginia. 
- Szerintem? Szerintem maga elvesztette a józan eszét! Mit akar azzal a pisztollyal? Mit csinál itt ezzel a… 
- Meg fogom ölni Carellát - mondta a nő. 
- Az isten szerelmére - válaszolta ingerülten Byrnes -, gondolja, hogy ezzel segíthet a férjén? 
- Franken már semmivel nem lehet segíteni. 
- Hogy érti ezt? 
- Frank tegnap meghalt. A castleview-i börtönkórházban. 
Byrnes egy pillanatig gondolkodott. Hallgatott egy ideig, aztán csak annyit mondott: - Ezért nem hibáztathatja Carellát. 
- Carella juttatta oda. 
- A férje bűnöző volt. 
- Carella juttatta oda. 
- Carella csak letartóztatta. Nem tudja… 
- És befolyásolta az államügyészséget a vádemelésnél, ellene vallott a bíróságon, mindent megtett annak érdekében, hogy Frank börtönbe kerüljön! 
- Virginia, ő… 
- Frank beteg volt. És ezt tudta Carella is. Tudta, amikor becsukatta őt! 
- Virginia, az isten szerelmére, a mi foglalkozásunk… 
- Carella ölte meg. És most én fogom megölni Carellát. Abban a pillanatban, amikor belép az őrszoba ajtaján, megölöm. 
- És azután? Gondolja, hogy nyugodtan kisétálhat innen, Virginia? Reménye sincs erre. 
Virginia szomorúan elmosolyodott. 
- Ne féljen, kijutok. 
- Gondolja? Ahogy elsüti a pisztolyt, tízmérföldes körzetből minden rendőr itt toporog majd a lépcsőn. 
- Ettől nem félek, hadnagy. 
- Nocsak, tényleg nem? Mesebeszéd, Virginia. Villamosszékbe akar kerülni? Ezt akarja? 
- Azt sem bánom. Nem akarok Frank nélkül élni. 
Byrnes hallgatott egy darabig. Aztán folytatta. 
- Nem hiszek magának, Virginia. 
- Mit nem hisz? Hogy megölöm Carellát? Hogy bárkit lepuffantok, aki meg akar akadályozni ebben? 
- Nem hiszem, hogy ennyire ostoba lenne. Most pedig kisétálok innen, Virginia. Visszamegyek az irodámba… 
- Nem. Nem megy sehova! 
- De igen, megyek. Visszamegyek a szobámba, és azt is elárulom, hogy miért. Négy ember van most ebben az őrszobában, velem együtt. Engem lelőhet talán, és esetleg utánam még valakit… de piszok gyorsnak kell lennie, hogy mindannyiunkat kinyírjon. 
- Mindannyiukat kinyírom, hadnagy - közölte Virginia, és sejtelmes mosoly jelent meg az arcán. 
- Én viszont fogadni mernék, hogy ez nem fog sikerülni. - Kis szünet után folytatta: - Most bemegyek a szobámba, Virginia, leülök, és várok öt percet. Mire újból kijövök, jobb lesz, ha elmegy innen, és elfelejtjük ezt az egészet. Ellenkező esetben azt kell feltételeznem, hogy elmebeteg, és minden teketória nélkül elveszem a fegyverét, aztán bekasztlizom a földszinti fogdába. Világos, Virginia? 
- Nagyon is világos. 
- Öt percet mondtam - ismételte Byrnes, és határozott léptekkel a szobája felé indult. 
Virginia rendíthetetlen magabiztossággal szólt utána. 
- Nem kell, hogy lelőjem, hadnagy. Byrnes továbbment. - Egyáltalán: egyiküket sem kell lelőnöm. 
Byrnes még mindig nem állt meg. 
- Egy üveg nitroglicerin van a táskámban. 
Ez a mondat úgy szólt, mint egy bombarobbanás. Byrnes megtorpant, visszafordult, tekintete a nő ölében lévő fekete táskára meredt. A nő lassú mozdulattal a táskára irányította a pisztoly csövét. 
- Nem hiszek magának, Virginia - mondta Byrnes, újra megfordult, és megragadta a kilincset. 
- Ki ne nyissa azt az ajtót, hadnagy! - kiáltotta Virginia -, mert belelövök az üvegbe, és mindannyian a pokolra kerülünk! 
Byrnes agyán, mielőtt lenyomta volna a kilincset, átfutott a gondolat, hogy a nő hazudik. Semmi nincs a táskájában. Honnan is szerezhetett volna nitroglicerint? Aztán eszébe jutott a nő férjének tárgyalása, számos bűncselekménye között széfrobbantás is szerepelt. Nem lehet nála nitró - gondolta - uramisten, ez őrület. És ha mégis van? Akkor sem robbantja fel. Carellát várja. Nem fogja… Majd egy újabb gondolat jutott eszébe: Meyer Meyernek felesége és három gyermeke van.
 

Elengedte a kilincset, és lemondóan Virginia Dodge felé indult. 
- Így már jobb - mondta a nő. - És most szépen megvárjuk Carellát. 
Steve Carella ideges volt. Felesége, Teddy mellett ült, tenyere izzadt, ujjaival önkéntelenül dobolt a szék oldalán. Frissen borotvált markáns arcának barna, lefelé ívelő, mandulavágású szeme enyhe keleties jelleget kölcsönzött. Ajkát harapdálva ült akkor is, amikor az orvos barátságosan elmosolyodott. 
- Nos, Mr. Carella - kezdte dr. Randolph -, a felesége kisbabát vár. 
Idegessége azon nyomban elpárolgott. Érzelmei kiáradt folyóként ragadták magukkal, csak legbelül, a tudata mélyén ült a bizonytalanságnak parányi hordaléka. Remélte, hogy ez nem látszik rajta. Nem akarta, hogy Teddy észrevegye. 
- Mr. Carella - folytatta az orvos -, látom, magán is eluralkodott az apasági láz. Nyugalom. Semmi oka nincs az aggodalomra. 
Carella bólintott, de mégis bűntudat szorongatta. Ott volt mellette Teddy, az ő kis Teddyje, Theodorája, a lány, akibe beleszeretett, az asszony, aki a felesége lett. Odafordult hozzá, nézte éjfekete hajjal keretezett arcát, büszkén csillogó barna szemét, örökké hallgatag piros ajkát.
 

Nincs jogom elszomorítani őt - gondolta magában. Hallgatott kétségeiről. 
- Ugye, megengedi, hogy néhány kérdést megvilágítsak ön előtt? - kérdezte dr. Randolph. 
- Nos, valóban… 
- Gondolom, aggódik a gyermek miatt, mert a felesége születésétől fogva süketnéma… Attól tart, hogy a születendő gyermeke örökölheti ezt. Aggódása érthető, Mr. Carella. 
- Én… 
- De teljesen megalapozatlan. Az orvostudomány számos területen sötétben tapogatózik, de a süketségről mindent tudunk; még ha veleszületett is, nem öröklődik. Teljesen egészséges utódok születtek süket apától és anyától. Lon Chaney az egyik legismertebb ilyen leszármazott, legalábbis így tudom. Megfelelő gondoskodás és orvosi felügyelet mellett a felesége minden baj nélkül kihordja majd a terhességét, és egészséges bébit fog világra hozni. Az ön felesége, Mr. Carella, életerős, belevaló teremtés, és ha nem érti félre, gyönyörű asszony. 
Teddy Carella figyelte az orvos szájmozgását. Elpirult. Szépségét olyan természetesnek tekintette, mint a kertész azt, hogy szép a rózsakertje. Mindig meglepetésként érte, amikor valaki dicsérő szavakkal illette. Neki ez az arca és teste, s jó néhány éve él már együtt velük. Nem sokat törődött azzal, hogy tetszik vagy nem az idegeneknek, ő csak egyetlen embernek akart tetszeni: Steve Carellának. Most, hogy Steve-et láthatóan megnyugtatták az orvos szavai, amelyek saját félelmeit is eloszlatták, földi paradicsomban érezte magát. 
- Köszönöm, doktor úr - mondta Carella. 
- Nincs mit. Sok szerencsét mindkettőjüknek. Néhány hét múlva látni szeretném Mrs. Carellát. Addig is vigyázzon rá. 
- Abban biztos lehet - felelte Carella. 
Amikor kiléptek a rendelőből, a folyosón Teddy a nyakába ugrott, összevissza csókolta. 
- Mit csinálsz, te?! Így viselkedik egy komoly terhes asszony? 
Teddy bólintott, szeme pajkosan csillogott. Fekete fejével a lift felé intett. 
- Haza akarsz menni, mi? 
Teddy bólintott. 
- És azután mit akarsz? 
Teddy Carella sokatmondóan pillantott férjére. 
- Nos, azzal várnunk kell - mondta Carella. - Itt ez a kis öngyilkosság. Utána kell járnom egy-két dolognak. 
Carella megnyomta a lift hívógombját. 
- Hülyén viselkedtem, ugye? 
Teddy megrázta a fejét. 
- De igen, hülye voltam. Nagyon aggódtam. Érted meg a kölyökért… - Szünetet tartott. - Támadt egy remek ötletem. Hogy kifejezzem a legcsodálatosabb és legtermékenyebb asszony iránt érzett hódolatomat, a belvárosban…
 

Teddy szája széles mosolyra nyílt. 
- …csapunk egy visszafogott murit, bekapunk néhány pohárral. Egyet a te egészségedre, egyet a kölyökére. - Átölelte, és magához húzta az asszonyt. - Egyet azért, mert szeretlek. És még egyet a kölyökre, mert a miénk. - Carella csókot cuppantott Teddy orra hegyére. - De most nyomás az öngyilkosomhoz. 
A díszsortűz és a csinnadratta ezúttal elmarad. Pedig ez rendkívüli nap. Ezen a napon az Egyesült Államok legszebb
 asszonyáról… mit az Egyesült Államok, a Föld legszebb… egy fenét, a világegyetem legszebb asszonyáról kiderült, hogy kisbabája lesz! Szóval az órájára nézett. 
- Legkésőbb hétre az őrszobán leszek. Mi lenne, ha ott találkoznánk? Gyorsan megírom a jelentést, és utána nyomás, kezdődhet a dajdaj. Valami csendes helyen, ahol vacsorázni is lehet, ahol megfoghatom a kezed, és ha kedvem szottyan rá megcsókolhatlak, ahányszor csak akarom, és ahol a sok barom nem bámul a pofánkba. Oké? Jó lesz a hét óra?
 

Teddy boldogan bólogatott. 
- Aztán hazamegyünk. És otthon… te, egyáltalán illő dolog terhes nővel szeretkezni? 
Teddy lelkesen bólogatott, nemcsak illő, sőt abszolút helyénvaló, hanem szinte kötelező is. 
- Szeretlek - mondta megilletődött hangon a férfi -, tudod? 
Teddy tudta. Egy szót sem szólt. Akkor sem szólt volna, ha tudott volna beszélni. Csak nézett a férfira, és szeme könnytől csillogott. 
- Az életemnél is jobban szeretlek! - mondta Carella. 
HARMADIK FEJEZET 
A 87. körzetben kilencvenezer ember élt. A körzet utcái a Harb folyó és a Grover park között helyezkedtek el. A kezdet a River Highway volt, amely párhuzamosan haladt a folyóval, tőle délre az első utca a Silvermine Road, amelynek elegáns apartman-házait udvarias liftkezelők és portások vigyázták. Ezután következett a Stem, a körzeten végighúzódó, üzletekkel zsúfolt, kirakatoktól csillogó bevásárlóutca. Majd az Ansley Avenue, utána pedig a Culver, lerobbant bérkaszárnyáival, omladozó templomaival és túlzsúfolt mulatóival. Ezt követte a Mason Avenue, a rendőrök kedvence, a prostinegyed, amit a Puerto Ricó-iak nemes egyszerűséggel csak a Bűn útjának neveztek. A sort a Grover Avenue és a park zárta. Ez a körzet úgy terjedt szét, mint sötétlő algafolt a koszos vízen, északi, keskenyebb fele délen kiszélesedett. Szakmai szempontok miatt a Grover park egy részét is a körzet felügyelte, annak ellenére, hogy a park területe hivatalosan a 88. és a 89. körzet fennhatósága alá tartozott. A kelet-nyugati irányba haladó túlzsúfolt, több mint harmincöt mellékutcát sűrűn beépítették, alig maradt talpalatnyi szabad hely. Igaz, nemcsak a házak, a lakók is összezsúfolódtak. Az amerikai bevándorlási folyamat és az ezt követő asszimiláció tisztán követhető a 87. körzet utcáin. A népesség harmadik generációs írekből, olaszokból, zsidókból és első generációs Puerto Ricó-iakból állt. Itt a bevándorlóknak nem kellett lakásokat eszkábálniuk. A gettó atmoszférát árasztó bérkaszárnyák itt vártak rájuk készen. Az általános hiedelemmel ellentétben a lakbérek nem voltak alacsonyak. Ugyanannyit kellett fizetni itt is, mint a város más körzeteiben, csak a pénzért nyújtott ellenszolgáltatások között volt égbekiáltó különbség. Bár egy ilyen nyomorlakást is otthonossá lehet tenni. A lakó beköltözött, a gipsszel agyonjavított, málló falra képeket akasztott, és durva szövésű szőnyeget borított a korhadó fapadlóra. Hamar kitapasztalta, hogy mi a dolga egy jó amerikai lakásbérlőnek: balhézni kell, hogy meleg legyen a radiátor, agyon kell taposni a csótányokat, amelyek mindig ott nyüzsögnek a konyhában, amikor a villanyt felkattintja, egérfogókat, patkánycsapdákat kell állítani, mert a rágcsálók úgy masíroznak a lakásban, mint Lengyelországban a Wehrmacht-katonák, és acélreteszt kell szerelni az ajtóra a rendőrök ellen, hogy ne jöhessenek be a lakásba kényük-kedvük szerint.
 

A 87. körzet rendőreinek viszont az volt a dolga, hogy ezeket a bérlőket távol tartsák az e környékre jellemző kedvteléstől: a bűnözéstől.
Virginia Dodge szerette volna tudni, hány ember dolgozik az épületben. 
- Tizenhat nyomozó dolgozik a körzetben - mondta Byrnes. 
- Most hol vannak? 
- Három épp itt, az orra előtt. 
- És a többi? 

- Néhányan szolgálaton kívül, néhányan a feljelentéseket ellenőrzik, néhányan pedig nyomoznak… 
- Milyen ügyben? 
- Az isten áldja meg, csak nem akarja, hogy elmondjam a teljes szolgálati beosztást? 
- De igen. 
- Figyeljen, Virginia… - A pisztoly megmozdult, és néhány centiméterrel mélyebbre csúszott a táska nyílásában. 
- Oké. Hawes, hozd ide a szolgálati beosztást. 
Hawes a nőre pillantott. 
- Mehetek? - kérdezte. 
- Nyomás! De ne kotorásszon egyetlen íróasztalfiókban sem. Hol a fegyvere, hadnagy? 
- Nem hordok fegyvert. 
- Hazudik. Hol van? Az irodájában? 
Byrnes nem válaszolt. 
- A rohadt életbe! - kiáltotta Virginia -, tisztázzunk valamit egyszer és mindenkorra! Ha valaki hazudik vagy nem teszi, amit mondok, akkor… 
- Rendben van, rendben van, nyugalom - szólt közbe Byrnes. - A fiókomban van. - Megfordult, hogy a szobája felé induljon. 
- Egy pillanat - szólt utána Virginia -, mindannyian megyünk. - Óvatosan felemelte a táskáját, és pisztolyával a szobában levő férfiak felé intett. - Nyomás a hadnagy után - mondta. 
Mint a birkák, követték Byrnes hadnagyot. Virginia zárta a sort. Byrnes az íróasztalához lépett. 
- Vegye ki a fiókból, és tegye az asztalra - utasította Virginia a csövénél fogja a fegyvert. Ha az ujja a ravasz felé közeledik, a nitró… 
- Jó… jó - mondta türelmetlenül Byrnes. Tokjával együtt kiemelte a fegyvert, és az asztalra helyezte. 
Virginia gyors mozdulattal felkapta, és a kabátja bal zsebébe dugta. 
- Kifelé - mondta. 
Visszasétáltak az őrszobába. Virginia leült az asztalhoz, ahonnan szemmel tarthatta a társaságot. Maga elé helyezte a táskát, és ráirányította a 38-ast. 
- És most ide azt a szolgálati beosztást. 
- Hozd ide, Cotton - mondta Byrnes. 
Hawes elindult. A beosztás a falon lógott az egyik ablak mellett: fekete, karton téglalap, teletűzdelve kis fehér műanyag kártyákkal. Minden nyomozó maga tette a megfelelő helyre a nevét, amikor a szolgálata megkezdődött, vagy ha valakivel akcióra indult. Kivéve a járőröket, akik egymást váltva nyolcórás szolgálatot teljesítettek. A nyomozók maguk választották ki közülük a saját embereiket. Ezen a verőfényes októberi hétköznapon hat nyomozó neve szerepelt a szolgálati táblán. Hárman közülük - Hawes, Kling és Meyer - itt tartózkodtak. 
- Hol a másik három? - kérdezte Virginia. 
- Carella orvoshoz vitte a feleségét - válaszolta Byrnes. 
- Milyen kedves! - jegyezte meg keserűen Virginia. 
- Azután egy öngyilkossági ügynek néz utána. 
- Mikor ér vissza? 
- Ki tudja?

- Elképzelése sincs? 
- Nincs. Ha végzett, mindig visszajön. 
- És mi van a másik kettővel? 
- Brown is dolgozik. Egy szabóság hátsó helyiségében ül. 
- Mit csinál? 
- Ül. Lesen van, vagy nevezze, ahogy akarja. Ott ül, és várja, hogy betörjenek. 
- Ne hülyítsen, hadnagy! 
- Nem hülyítem, az istenit! Négy szabóságot kiraboltak fényes nappal, itt a szomszédunkban. Valószínű, hogy ez lesz az ötödik. Brown ott ül, és várja a betörőt. 
- Mikor jön vissza az őrszobára? 
- Feltételezem, hogy sötétedés után. Hacsak meg nem érkezik közben a betörő. 
- Hány óra van most? 

Byrnes a faliórára pillantott. 
- 4 óra 38. Úgy gondolom, hat óra felé itt lesz. 
- És a harmadik? Willis? 
Byrnes vállat vont. 
- Fél órája még itt volt. Ki tud róla? 
- Én - szólalt meg Meyer. 
- Hol van? 
- Egy balhéhoz ment, Pete. Késelés a Masonon. 
- Hallja, ott van - mondta Byrnes Virginiának. 
- És ő mikor jön vissza? 
- Azt se tudom. 
- Hamarosan? 
- Talán. 
- Ki van még az épületben? 
- Az ügyeletes őrmester és az ügyeletes tiszt. Idefelé jövet nyilván látta őket. 
- És még? 
- Frick kapitány, aki az egész körzet parancsnoka… elvileg. 
- Ezt meg hogy érti? 
- Úgy, hogy én irányítom a körzetet, de hivatalosan… 
- Ő hol van? 
- Az irodája a földszinten. 
- Ez minden? 
- Nem! Ezenkívül még száznyolcvanhat járőr tartozik ehhez a körzethez - csattant fel Byrnes -, egyharmad részük szolgálatban van, néhányan az épület körül kószálnak, a többi az aszfaltot koptatja. 
- Akik itt vannak az épületben, azok mit csinálnak? 
- Huszonnégyóráznak - Byrnes kis szünetet tartott, majd megmagyarázta. - Jegyzőkönyveket írnak. 
- Mikor lesz a váltás? 
- Háromnegyed tizenkettőkor. 
- Addig nem is jönnek vissza? Mármint azok, akik kint vannak? 
- Legtöbbjüket az utcán váltják le. De azért bejönnek a civil ruhájukért. 
- Bejöhet ide valamelyik nyomozó, leszámítva azokat, akik szolgálatban vannak? 
- Elképzelhető. 
- Reggel nyolc előtt nem váltanak le minket, Pete! - szólalt meg Meyer. 
- De Carella nyilván korábban bejön, ugye? - kérdezte Virginia. 
- Elképzelhető. 
- Igen vagy nem? - Nem tudom biztosan. Nyílt kártyákkal játszom, Virginia. Lehet, hogy Carella szimatot fog, és egyáltalán nem jön be. Nem tudom. 
- De azért idetelefonál? 
- Nincs kizárva. 
- Ha telefonálna, rendelje be őt. Megértette? 
- Igen. Megértettem. 
Megszólalt a telefon. A beszélgetés abbamaradt, csak a kitartó csörgést lehetett hallani az őrszobára telepedett csendben. 
- Vegye fel valaki - mondta Virginia -, de semmi trükk, fiúk! 
Meyer emelte fel a kagylót. 
- Nyolcvanhetes körzet, Meyer nyomozó beszél. - Várt egy darabig. - Igen, Dave, gyerünk, mondjad, hallgatom. - Megérezte a lehetőséget, ami abban rejlett, hogy Virginia Dodge csak őt hallja, a másikat nem. Türelmesen hallgatta az ügyeletes őrmestert. 
- Meyer, az előbb egy hapsi hívott minket, azt mondta, hogy lövéseket és sikítást hallott a szomszéd lakásból. Odaküldtem egy kocsit, a srácok most szóltak vissza. Egy nőt meglőttek a karján, a hapsija azt állítja, hogy véletlen baleset, csak tisztította a pisztolyát. Nem akar odamenni valamelyikőtök? 
- Dehogynem, mi a cím? - kérdezte Meyer, és kitartóan bámulta Virginiát. 
- Culver Street huszonhárom-hetvenkilenc. Az Easy bár mellett van a bejárat. Ismeritek? 
- Ismerem. Kösz, Dave. 
- Oké - szólt Meyer, és lerakta a kagylót. - Egy nő telefonált - mondta -, Dave úgy gondolja, foglalkoznunk kell a dologgal. 
- Ki az a Dave? - kérdezte Virginia. 
- Murchison. Az ügyeletes őrmester - válaszolt Byrnes. - Mi történt, Meyer? 
- A nő azt állította, hogy valaki be akar törni a lakásába. Azt akarja, hogy azonnal menjen oda egy nyomozó. 
Byrnes és Meyer sokatmondó pillantást váltottak. 
- Mindenáron azt akarja, hogy lépjünk kapcsolatba Frick kapitánnyal, és tudakoljuk meg, mit szándékozik tenni az ügyben - folytatta Meyer. 
- Rendben van, azt is teszem - mondta Byrnes. 
- Magának nincs kifogása, Virginia? 
- Egyikük sem hagyhatja el a szobát - közölte Virginia. 
- Nem is akartam. Telefonon beszélek Frick kapitánnyal, így megfelel? 
- Gyerünk, de semmi trükk! 
- A cím Culver Street huszonhárom-hetvenkilenc - szólt oda Meyer. 
- Köszönöm. - Byrnes három számot tárcsázott, és várt. A második csengetésre Frick kapitány felvette a kagylót. 
- Susogj! Ki vagy? - szólt bele a kagylóba. 
- John, itt Pete. 
- Ó, hello, Pete. Jó, hogy hívsz. Jól hallom a kopogást? 
- Milyen kopogást? 
- Hát ahogy bottal ütitek a betörők nyomát! Hehehe. 
- Ez jó! - mondta kényszeredetten Byrnes. 
- Na, mi van, öregfiú? 
- Különös szívességre szeretnélek megkérni. 
- Miről van szó? 
- Egy nő ideszólt a Culver huszonhárom-hetvenkilencből, hogy be akarnak törni a lakásába. Egyetlen emberemet sem tudom most nélkülözni. Át tudnál küldeni valakit? 
- Micsoda? - kérdezte Frick. 
- Tudom, szokatlan a kérés. Általában boldogulunk magunk is, de most rohadtul be vagyunk fogva. 
- Micsoda? - kérdezte ismét Frick. 
- Megtennéd, John? - Ott állt Byrnes, füléhez szorítva a telefonkagylót, és éberen figyelte Virginia Dodge minden szemvillanását. Gyerünk már, John - gondolta magában, gyerünk, csak most az egyszer kapcsolj, az isten szerelmére! 
- Általában boldogultok? - kérdezte Frick. - Öregem, ez kész röhej. Lejártam a lábam, hogy önálló kihallgatási jogot szerezzek nektek. Mi a fenét zaklatsz most ilyenekkel, Pete? Miért nem az ügyeleteshez szólsz? - Frick egy pillanatra elgondolkozott. - Különben is, hogy jutott eszedbe, hogy lerázd ezt az ügyet magadról? Ki az ügyeletes? 
- Lennél szíves utánanézni, John? 
- Ugratsz, Pete? Mi ez az egész? - Frick elnevette magát. - Ha humornak szántad, akkor jó. A következő majd jobban sikerül. Mennek a dolgok ott az emeleten? 
Byrnes várt egy darabig, majd alaposan átgondolva a szavakat, válaszolt. Egy pillanatra sem vette le Virginiáról a szemét. 
- Nyakig ülünk… 
- Mi történt? Sok a szar? 
- Van elég. Miért nem győződsz meg róla saját magad? 
- Saját magam? Hol? 
Gyerünk! - rimánkodott magában Byrnes. - Gondolkozz már egy kicsit! Csak egyetlen egyszer az életedben gondolkozz! 
- Ez is a munkádhoz tartozik, nem? - kérdezte Byrnes. 
- Mi a fene tartozik a munkámhoz? Pete, mi történt veled? Meghibbantál? 
- Magadtól is kitalálhatnád. 
- Kitalálhatnám? Mit? Jézusom, te begolyóztál! 
- Elvárom, hogy megtedd, amire kértelek - mondta Byrnes, s nem kerülte el a figyelmét Virginia összeráncolt homloka. 
- De mit tegyek meg? 
- Menj oda, és ellenőrizd saját magad a dolgot. Kösz, John. 
- Egy rohadt szót sem értek az egészből… 

Byrnes helyére tette a kagylót. 
- Mindent elintézett? - kérdezte Virginia. 
- El. 
A nő töprengve figyelte Byrnest. 
- Ugye, ezeknek a telefonvonalaknak van átkapcsolható mellékállomása is? - kérdezte. 
- Van. 
- Remek. Akkor ezentúl meghallgatok minden beérkező és kimenő hívást. 
NEGYEDIK FEJEZET 
Az a probléma, gondolta magában Byrnes, hogy nem tudjuk összedugni a fejünket. Az emberiség ősidők óta kommunikációs gondokkal küzd, de éppen itt és most ez tragikus következményekkel járhat. Mert mi a helyzet? Itt vagyok az őrszobán, velem együtt három káprázatos képességű nyomozó, és cseszhetjük, mert nem tudjuk megbeszélni, hogyan vegyük el a fegyvert és a nitrót - ha csakugyan az van az üvegben - ettől a felfuvalkodott ringyótól. Négy értelmes férfit képes az orránál fogva vezetni. Semmit sem tehetünk, amíg itt ül, és amíg a 38-as a kezében van. És nem elég, hogy beszélni nem tudunk egymással, a rangommal Is kitörölhetem a fenekem. A helyzet az, hogy a 87. körzetben pillanatnyilag Virginia Dodge a parancsnok.
 

És amíg ő vezényli a parádét, két dolog történhet:
 

a) lefegyverezzük,
 

b) lelövi Steve Carellát, amint betoppan. 
Persze lehetséges egy harmadik megoldás is. Ez a buta tyúk egyszer csak valamiért felkapja a vizet, beledurrant a táskába, és a nitró a levegőbe röpít valamennyiünket. Akkor a jövő héttel semmi gondunk. A nagy utazás véget ér. A robbanás talán még a 88-asokat is beszaratja. A légnyomás még a rendőrfőnököt is kirepíti az ágyából. Feltéve, ha az üvegben valóban nitró van. Sajnos nem tehetünk úgy, mintha nem lenne. Ismerve Virginia Dodge-ot, azt kell gondolnunk, hogy a nitró legalább olyan valóságos tény, mint a 38-as. Mindebből mi következik? Nem kevesebb, mint hogy az adu nem a mi kezünkben van. Nem ugrálhatunk, a nitroglicerin kényes jószág és roppant hatékony, egy óvatlan mozdulat elég, és puff! Honnan az anyjából szerezhette ez a tyúk a nitrót? Talán a férjének, annak a buzi mackósnak volt a kedvenc játékszere? Bár a skandinávokat kivéve egyetlen profi kasszafúró sem használt tömény nitrót. Átkozottul veszélyes. Az egyetlen mackós, akit ismertem és aki nitroglicerinnel dolgozott, az is mindig meleg vizes edényben szállította. Ez meg itt ül a táskájával. Hogy a francba vergődött ide a földalattin ezzel a csomaggal? - tűnődött Byrnes, és kesernyésen elmosolyodott.
 

Oké, tegyük fel, tényleg van nitró. Játsszuk végig a meccset eszerint nem, tehetünk mást. Ebből viszont az következik, hogy alma minden hirtelen mozdulat, és fel sem merülhet a gondolat, hogy egyszerűen odasétálunk, és kikapjuk a nő kezéből a táskát.
 

De akkor mit tegyünk?
 

Várjuk Carellát? Mikor érkezik vissza? Hány óra is van most?
 

Felnézett a faliórára. Öt óra hét perc. Odakinn még minden nappali fényben úszott - talán csak egy parányi homály ereszkedett alá -, aranyló volt a délután. Vajon gondol-e arra odakint valaki, hogy mi itt bent kötéltáncot járunk egy üveg robbanó löttyel a kezünkben?
 

Senki sem gondol erre, állapította meg Byrnes. Még ez a hájfejű Frick kapitány sem. Hogy lehetne kirobbantani azt az embert az íróasztala mellől, hogy lehetne kirángatni alóla a széket, hogy lehetne rábírni, hogy megmozduljon végre?
 

Hogy a pokolba lehetne kimászni ebből a szarból? Talán ha dohányozna ez a tyúk, tűnődött Byrnes.
 

Mert ha igen… várjunk csak… gondoljuk végig körültekintően. Mondjuk dohányzik. Oké, oké. Ezzel kezdhetünk valamit. Ha rá tudnánk venni, hogy tegye a táskát az asztalra… vegye le a térdéről. Ez talán nem megoldhatatlan. Hol is van most a táska?… az ölében… Virginia Dodge rohadt ölében… Nyugalom, mondjuk, rávettem, hogy tegye a táskát az asztalra, kicsit arrébb a kezétől… aztán, mondjuk, megkínálom egy cigarettával, és tüzet adok neki. Hirtelen az ölébe ejtem a gyufát, amitől ijedtében felugrik. És amikor felugrik, leütöm. A 38-as nem izgat - jó, izgat, senki se szereti, ha ólmot kap -, de nem igazán izgat, ha nincs a közelben a nitrós üveg. Nem akarok rumlit ennek a löttynek a közelében. Néztem én már farkasszemet fegyverrel nemegyszer, de a nitró az más. Byrnes hadnagy a falon mint tapéta - nem jó ötlet.
 

Meg kellene tudni, dohányzik-e. 
- Hogy érzi magát,. Virginia? - kérdezte Byrnes. 
- Jegelje le magát, hadnagy. 
- Jegeljem le magam? Ezt hogy érti? 
- Nincs kedvemre a szöveg. Nem azért jöttem ide, hogy a baromságait hallgassam. Elegem volt belőle, amikor utoljára itt jártam. 
- Az nagyon régen volt, Virginia. 
- Öt évvel, három hónappal és tizenkét nappal ezelőtt. Pontosan tudom. 
- Nem mi csináljuk a törvényeket, Virginia - folytatta Byrnes nyugtatóan. - Mi csak igyekszünk betartatni őket. És ha valaki megszegi… 
- Ne okítson. A férjem halott. Steve Carella juttatta oda. Ez nekem elég. 
- Steve csak letartóztatta. Bíró ítélte el, a bíróság nyilvánította bűnösnek. 
- De Carella… 
- Virginia, maga elfelejt valamit. 
- Mit? - A férje megvakított egy embert. 
- Baleset volt. 
- A férje rablás közben rálőtt egy emberre, az a férfi elvesztette a szeme világát. Nem véletlenül használta a fegyvert. 
- Azért lőtt, mert az a férfi rendőrért kiáltozott. Mi a fenét csinálhatott volna? 
- Talán nem kellett volna kirabolni azt a benzinkutat. 
- Nem? Ó, a jóságos, tisztakezű Byrnes hadnagy. Hallottam egyet s mást a kábítószeres fiacskájáról, hadnagy. A nagymenő zsaru meg a drogos fiacskája! 
- Az régen történt, Virginia. A fiam teljesen rendbe jött. 
Byrnes soha nem tudott életének erre az időszakára fájdalom nélkül gondolni. Persze azóta enyhült a kín, olyan fájdalmat még egyszer nem tudna elviselni, mint amilyet akkor érzett, amikor rájött, hogy saját fia a kábítószer rabja lett, hogy egyetlen fia kábítószerrel kereskedik, és időnként még a szállítmányt is megdézsmálja. A drogosok gyilkolni is képesek. Azok a napok kimondhatatlan fájdalmat okoztak Peter Byrnesnek, azok a napok, amikor saját emberei nyomra bukkantak, és ő végül mindent kitálalt Steve Carellának. Carella akkor kis híján otthagyta a fogát. Belevetette magát az ügybe, és olyan súlyos sebet kapott, hogy az életéért kellett aggódni. Senkiért annyit nem imádkoztak, mint amennyit Byrnes imádkozott akkoriban Carelláért. Ma mindez eszébe jutott, felkavarta a lelkét annak ellenére, hogy fia kigyógyult a betegségből, és helyreállt a családi béke. De most annak a Steve Carellának, akit Byrnes fiaként szeretett, szembe kell néznie ezzel a feketébe öltözött nővel. Vele, aki a halál leheletét árasztja magából. 
- Örülök, hogy rendbe jött a fia - szólt gúnyosan Virginia. - A férjemről nem mondhatom el ugyanezt. Ő ugyanis halott. És az a gyanúm, hogy ezt Carellának köszönheti. Ezért most elkapom a tökét. 
- Én ezt nem intézném el ilyen egyszerűen. 
- Úgy intézi el, ahogy akarja. - Byrnes az asztal sarkára ült. 
Virginia megigazította az ölében levő táskát, és a pisztoly csövét rászegezte. 
- Egy hangyányit se jöjjön közelebb, hadnagy! Mert nagyon ráfáznak. 
- Megmondaná végre, mit főzött ki, Virginia? 
- Már megmondtam. Megvárom Carellát, és lelövöm. Utána pedig lelépek. És ha valaki meg akarna akadályozni ebben, földhöz csapom a táskát a nitróval együtt. 
- És mit szólna, ha elvenném magától a táskát? 
- A maga helyében meg se próbálnám. 
- És ha mégis? 
- Tudja mit, hadnagy? 
- Mit? 
- Az emberek nem születtek hősnek. Kinek az élete fontosabb magának, a sajátja vagy Carelláé? Ha elvenné a fegyveremet, még mindig az arcába löttyinthetem a nitrót. A maga arcába, nem Carelláéba. Rendben van, sikerült megmentenie Carellát. Saját magát meg elintézte. 
- Lehet, hogy Carella ér nekem annyit, Virginia. Esetleg az életemnél is többet. 
- Igen? És a többiek itt a szobában? Gondolja, hogy ők is készek meghalni érte? Vagy azért az éhbérért, amit a város fizet nekik? Szavaztassa meg őket, hadnagy, vajon hány embere lenne hajlandó most azonnal az életével fizetni? Gyerünk, mire vár? 
Nem akarta megszavaztatni őket. Nem volt meggyőződve róla, hogy elég
 bátorság szorult beléjük az önfeláldozáshoz. Ezek a fiúk, akik itt ültek vele a szobában, számtalanszor szembenéztek már a veszéllyel, és nem késlekedtek, ha cselekedni kellett. De egy akció közben nincs is idő a mérlegelésre. Szántszándékkal azonban soha nem tették kockára az életüket. Elbizonytalanodott. Hetedik érzéke azt súgta, ha megszavaztatná őket, hogy Carella vagy ők, nem Carellát választanák. Önzők lennének? Lehet. Kegyetlenek? Lehet. De hát az ember élete nem árucikk, amit ha meguntunk, eldobjuk, és újat vehetünk helyette az alkalmi áruházban. Az ember ragaszkodik az életéhez, megbecsüli, amíg van. De bármennyire szerette Carellát (és ezt a Byrnes-típusú ember nem egykönnyen mondja bárkire is), még magának sem merné feltenni a kérdést, hogy az ő élete vagy Carelláé, félne a választól. 
- Hány éves maga, Virginia? 
- Hogy jön ez ide? 
- Csak tudni szeretném. 
- Harminckettő. 
Byrnes megcsóválta a fejét. 
- Idősebbnek látszom, ugye? 
- Valamivel. 
- Sokkal. És ezt is Carellának köszönhetem. Látta már valaha a castleviewi fegyházat, hadnagy? Látta azt a poklot, ahova Carella az én Frankemet juttatta? Állatoknak való az, nem embereknek. És én egyedül éltem és vártam, miközben tudtam, hogy Frank ott sínylődik. Mit gondol, meddig nézhet ki így fiatalnak az ember? Meddig maradhat szép, amikor szomorúság és aggodalom emészti, mint… mintha belülről rágná valami? 
- Castleview tényleg nem a világ legcsodásabb börtöne, de… 
- Egy pokol! - kiáltott közbe Virginia. - Maga járt már ott bent? Piszkos és undorító. Levegőtlen, szűk, kibírhatatlan. Bűzlik az egész, hadnagy. Több háztömbbel előbb már érződik a bűz. Szellőzetlen szűk lyukakba zárják össze az embereket. Hogy Frank bajt kevert? Persze. Frank ember volt és nem állat - tiltakozott, hogy úgy bánjanak vele, mint egy állattal és rákenték, hogy összeférhetetlen. 
- Maga nem ért… 
- Tudja, hogy Castleview-ban munkaidő alatt tilos beszélgetni? Tudja, hogy a cellában kübli van és nem vécé? Tudja, milyen bűz terjeng azokban a fullasztóan meleg lyukakban? És Frank beteg volt! Gondolt erre Carella, amikor hősnek kiáltották ki Frank letartóztatásakor? 
- Carella nem kívánt hős lenni. Ő csak a munkáját végezte. Nem képes ezt felfogni, Virginia? Carella zsaru. Azt tette, ami a kötelessége. 
- Én is azt teszem - vágta rá Virginia. 
- Azt teszi? Tudja maga egyáltalán, hogy mi az az átkozott lötty a táskájában? Tisztában van vele, hogy milyen lesz az arca, ha belelő az üvegbe? A nitroglicerin, kislányom, nem make-up! 
- Köpök rá! 
- Harminckét évesen eldönti, hogy megöl egy embert, és tönkreteszi a saját életét is? 
- Köpök rá! 
- Térjen már észre. 
- Semmi szükségem rá, és fejezzük be! Nincs mondanivalóm maguknak. - Virginia idegesen fészkelődni kezdett, a táska megbillent az ölében. - Vegye szívességnek, hogy egyáltalán szóba álltam magával. 
- Oké, nyugalom - csillapította Byrnes, és ideges pillantást vetett a táskára. - Nyugalom, jó? Miért nem teszi már azt a táskát az asztalra? 
- Mért tenném oda? 
- Mert úgy ugrál, mint egy gumilabda. Lehet, hogy maga nem törődik azzal, hogy felrobbanhat, de én igen. 
Virginia elmosolyodott. Óvatosan felemelte az ölében nyugvó táskát, és ugyanolyan óvatosan maga elé tette az asztalra, de egy pillanatra sem fordította el róla a 38-ast, mintha az és a nitroglicerin összetartoztak volna szétválaszthatatlanul, akár az új házasok. 
- Így már jobb - mondta Byrnes, és megnyugodva felsóhajtott. - Lazítson egy kicsit, Virginia, nem kell azért kiborulnia. - Lélegzetvételnyi szünetet tartott, majd folytatta. - Mi lenne, ha rágyújtanánk? 
- Nem akarok rágyújtani - mondta Virginia. 
Byrnes kihúzott a zsebéből egy csomag cigarettát. Önkéntelennek látszó mozdulattal megkerülte az asztalt, és közeledett a nőhöz, vigyázva, hogy ne tévessze szem elől a táska nyílására irányozott 38-ast. Gyorsan felbecsülte a kettejük között levő távolságot, felbecsülte, hogy milyen közel kell állnia Virginiához, amikor tüzet ad neki, és hogy melyik kezével kell megütnie, ha azt akarja, hogy a nő még csak véletlenül se essen a táska felé. Nem tartotta valószínűnek, hogy Virginia megijedve az elejtett gyufaszáltól, akaratlanul meghúzza a ravaszt. Nem valószínű, inkább felugrik. És akkor leüti. Elővett egy cigarettát. 
- Tessék, gyújtson rá - mondta. 
- Nem. 
- Nem dohányzik? 
- De igen. Csak most nincs kedvem rágyújtani. 
- Ugyan már. A cigaretta remek idegnyugtató. Tessék. 
Ismét felé nyújtotta a dobozt. 
- Oké - mondta a nő. Áttette bal kezébe a 38-ast. A pisztoly csöve alig egy arasznyira volt a táskától. Jobb kezével kiemelt egy cigarettát a felé tartott dobozból. Byrnes a nő jobb oldalán állt, úgy tervezte, hogy bal kézzel adja a tüzet, ráejti az égő gyufát a nő combjára, és abban a pillanatban, amikor az ijedten felugrik, hatalmasát odasóz neki. Szíve a torkában dobogott. Elképzelhető, hogy ijedtében a fegyvert is leejti.
Zsebébe nyúlt a gyufáért. Remegett a keze. Virginia szája szélén ott lógott a cigaretta. Jobb keze szilárdan tartotta a fegyvert.
 

Byrnes meggyújtotta a gyufát…

ÖTÖDIK FEJEZET 
Abban a pillanatban megcsörrent a telefon.
 

Virginia kikapta a cigarettát a szájából, és az asztalon heverő hamutálcára helyezte. Hirtelen visszavette jobb kezébe a pisztolyt, és Bert Klingre fogta, aki elindult, hogy felvegye a kagylót. 
- Türelem, kisapám - csattant a hangja. - Honnan jön a hívás? 
- A 3l-es mellékről - válaszolt Kling. 
- El az asztaltól, hadnagy - rendelkezett Virginia, és nyomatékul Byrnes felé intett a pisztollyal. 
Byrnes hátralépett. A nő szabad kezével magához húzta a telefont, figyelmesen tanulmányozta, majd a készülék billentyűzetén megnyomott egy gombot. 
- Rendben van, beszélhet - szólt oda Klingnek, majd amikor a férfi felvette a kagylót, Virginia is füléhez emelte a lehallgatót. 
- Nyolcvanhetedik körzet, Kling nyomozó. 
- Kling nyomozó? Itt Marcie Snyder beszél. 
- Kicsoda? 
- Marcie - majd egy kis tétovázás után - Snyder. - A hang sokat sejtetöen búgott a kagylóba. - Marcie Snyder. Nem emlékszik rám, Kling? 
- Ó, persze. Hogy van, Miss Snyder? 
- Remekül. És hogy van az én nagyra becsült szőke zsarum? 
- Ö… hm… jól. Köszönöm. 
Kling Virginiára pillantott. Vértelen szájára ráfagyott a mosoly. Ott ült érzéketlenül vele szemben, a halálosztó 38-assal a kezében, melynek csöve még mindig az ócska fekete táskára irányult. Itt a halál kísértete, a vonal túlsó végén pedig Marcie Snyder, a virágzó élet, a forrásként buzgó életöröm. Turbékoló hangja olyan izgató volt, hogy Kling szinte maga előtt látta, ahogy leomló vörös hajával, áttetsző pongyolában elnyúlik a heverőn, és utánozhatatlan eleganciával tartja kezében a hófehér telefont. 
- Örülök, hogy hallom a hangját - mondta a lány. - Legutóbb hamar elpártolt tőlem. 
- Randevúm volt a menyasszonyommal - mondta kimérten Kling. 
- Igen. Tudom. Hiszen mondta. Nem is egyszer. - A hangja szemrehányó volt. - Mintha most is ideges lenne. Valami baj van, Kling? 
- Gyerünk, rázza már le - sziszegte Virginia. 
- Mi van? - kérdezte Marcie. 
- Nem szóltam - felelt Kling. 
- De én hallottam… 
- Mondom, hogy nem szóltam egy szót sem. Egyébként valóban sok a munkám, Miss Snyder. Segíthetek valamiben? 
Marcie Snyder felnevetett, ez volt a legkétértelműbb nevetés, amit Kling valaha is hallott. Hirtelen eszébe jutott egy régi emlék, amikor tizenhat éves volt, és először lépte át a La Via de Putason levő nyilvánosház kapuját. Most ugyanúgy zavarba jött. 
- Szóval? - kérdezte hivatalos hangon. - Történt valami azóta? 
- Semmi. Mindössze annyi, hogy megtaláltuk az ékszereket. 
- Na, ne mondja! Hol? 
- Úgy látszik, ki sem raboltak minket. Amikor a nővérem elutazott Las Vegasba, egyszerűen magával vitte őket. 
- Akkor a feljelentés tárgytalan. Jól értem, Miss Snyder? 
- Persze, miért ne értené jól? Ha nincs betörés, nincs feljelentés. 
- Így van. Igazán örülök, hogy előkerültek az ékszerei. Jó lenne, ha pár sorban írásban is megerősítené a történteket. 
- Eljöhetne érte személyesen, felügyelő. 
- Mennék én - mondta Kling -, de annyi bűnöző van ebben a nyomorult városban, hogy lélegzetvételnyi időm sincs, a fene egye meg. Köszönöm, hogy hívott. Akkor várjuk a levelét.
 

Gyors mozdulattal lecsapta a telefonkagylót, és megfordult. 
- Maga az ügyeletes szépfiú, mi? - kérdezte Virginia, és ő is helyére tetté a lehallgatót. 
- Hát persze! Én vagyok az ügyeletes szépfiú. 
Ha hűek akarunk maradni az igazsághoz, akkor meg kell állapítani, hogy Klinget zavarba hozta, hogy Virginia végighallgatta ezt a beszélgetést. Bert Kling huszonöt éves volt, és járatlan a ravasz női praktikákban. Széles vállú, keskeny csípőjű, magas termetű, kisfiúsan ártatlan arcú. Környezetében jóképűnek tartották, megjelenésének hasznára volt ez a romlatlan gyermeki báj. Jegyben járt Claire Townsenddel, akivel majd minden idejét együtt töltötte az elmúlt évben. Valójában nem érdekelte őt sem Marcie Snyder, sem a nővére, sem pedig a számtalan Snyders Testvérek nevű üzlet, amikkel tele volt a város. Az pedig kimondottan zavarta, hogy most Virginia Dodge azt képzelheti, beosztásával visszaélve teremt kapcsolatokat, és munkahelyi telefonján bonyolítja magánügyeit. Az eszével tudta, hogy teljesen érdektelen, mit gondol felőle ez a Virginia Dodge, de az önérzetét mégis birizgálta.
 

Elindult Virginia felé. Nagyon irritálta a fekete táska. Ha valaki véletlenül nekiesne! Jézusom, csak lökött lehet az, aki egy üveg nitróval kóvályog a városban! 
- Arról a lányról valamit… - kezdte Kling. 
- Nocsak! 
- Téved, ha azt hiszi, hogy…. 
- Miért? Mit kellene hinnem? - vágott közbe Virginia Dodge. 
- Én csak onnan ismerem, hogy egy betörés ügyében nyomoztam. Ennyi az egész. 
- És minden nyomozásnak ez a vége, bájgúnár? - kérdezte Virginia. 
- Na, elég! Hagyjuk az egészet. A fene se tudja, miért magyarázkodom éppen magának. 
- Miért, van valami kifogása ellenem? 
- Ó, semmi! - mondta Kling gúnyosan -, de azt ugye, elismeri, hogy valami nincs rendben magánál. Igazán nem akarom megbántani, Mrs. Dodge, de épeszű emberek nem hadonásznak fegyverekkel és nem rohangálnak robbanószerekkel a táskájukban. 
- Valóban??? - kérdezte Virginia elmosolyodva, mint aki remekül szórakozik. 
- Valóban nem! Sőt, elképesztő felelőtlenség. Ezt még magának is el kell ismernie. Ami a fegyvert illeti, oké. Meg akarja ölni Steve-et, magánügye. De miért kell mindjárt a City Hallt is felrobbantani? Mit keres itt a nitró? Ágyúval akar lőni verébre? Különben is, hogy a fenébe varázsolta ide azt a löttyöt anélkül, hogy felrobbantotta volna a fél várost? 
- Idevarázsoltam - felelte Virginia -, óvatos voltam és találékony. 
- Különb időtöltést is találhatott volna magának, ha még óvatosabb és még találékonyabb, mint hogy egy üveg veszélyes robbanószerrel a táskájában flangál az utcán - mondta Kling, miközben lefegyverző mosolyt küldött a nő felé. 
A falióra 5 óra 33 percet mutatott. Odakint alkonyodott. A park színpompája fakulni kezdett, a fák felett az ég kékje egyre sötétedett, kezdte a hatalmat átvenni a szürkület. Anyák hívták a gyermeküket.
 

Gyerekek kiáltoztak, hogy sötétedés előtt még az utolsó meccset lejátsszák. A vacsora előtti sörre indulók üdvözölték egymást a közeli vendéglő előtt. Az élet hangjai szűrődtek be az utcáról olyan mindennapian, olyan valóságosan és olyan érzékelhetően, ahogy a csend telepedett rá az őrszobára. 
- Szeretem az alkonyatot - törte meg a csendet Kling. 
- Igen? 
- Igen. Mindig is szerettem. Gyerekkoromban is. Van benne valami megragadó. A nyugalom. - Kling szünetet tartott. - Mondja, valóban le akarja lőni Steve-et? 
- Igen - felelte Virginia. 
- Biztos benne? 
- Igen. 
- De… 
- Muszáj ilyen sötétben lennünk, Virginia? - vágott közbe Byrnes. 
- Nem. Kapcsolják fel a villanyt! 
- Cotton, gyújtsd fel a lámpát, ott van melletted a kapcsoló! Folytathatják a munkájukat az embereim? 
- Miféle munkájukat? 
- A panaszosok jegyzőkönyveit, a jelentéseiket, a telefonhívásokat… 
- Senki sem telefonálhat. A kagylót is csak akkor vehetik fel, ha már a fülemen a lehallgató. 
- Rendben van. Akkor gépelhetnek? Vagy talán zavarja a gépelés? 
- Nem, gépelhetnek nyugodtan, de mindegyikük külön-külön! 
- Rendben van, emberek - mondta Byrnes -, lássatok munkához. Tartsátok magatokat ahhoz, amit a hölgy mond, csak semmi hősködés. Mi pedig győzködjük egymást, Virginia, remélem sikerül jobb belátásra bírnom, amíg nem késő. 
- Ne tartsa vissza magát - gúnyolódott Virginia. 
- A hadnagynak igaza van - mondta gyengéden, szinte kisfiúsan Kling. 
- Igaza? 
- Persze. Hiszen semmi jó nem származhat ebből, Mrs. Dodge. 
- Nem? 
- Nem. A férje meghalt. És azzal nem segít, hogy egy csomó ártatlan embert megöl. És természetesen saját magát is, ha az a lötty felrobban. 
- Szerettem a férjemet! 
- Persze hogy szerette, az istenit, remélem is, hogy szerette. De mi jó származik ebből? 
- Elkapok egy embert, aki megölte a férjemet. 
- Steve? Ugyan, menjen már, Mrs. Dodge. Nagyon jól tudja, hogy nem ő ölte meg a férjét. 
- Én nem így tudom. 
- Rendben van. Mondjuk, megölte. Bár tudom és maga is tudja, hogy ez nem igaz, de ha ez a tudat boldoggá teszi, vegyük úgy, hogy megölte. Mit ér el a bosszúval? - Kling kamaszosan megvakarta az állát. - Semmit. Mrs. Dodge, mondok én magának valamit. 
- Éspedig? 
- Van egy barátnőm. Claire-nek hívják. Csodalény. Hamarosan elveszem feleségül. Tudja, csak úgy sugárzik belőle az élet. De nem volt mindig ilyen, mint most. Amikor megismertem, olyan volt, akár egy halott. Érti? Mint egy igazi halott. Tudja-e, miért? 
- Miért? 
- Elmondom - folytatta Kling barátságosan. - Szerelmes volt egy srácba, akit megöltek Koreában. Amikor a fiú meghalt, belőle is kiveszett minden élet. Mintha eltemetkezett volna. Egy fiatal lány! A pokolba is. Alig fiatalabb magánál. És eltemette magát. - Kling megcsóválta a fejét. - Claire-nek nem volt igaza. Tévedett, Mrs. Dodge. Mert elfeledkezett arról a tényről, hogy a fiú meghalt. Nem fogta fel, hogy volt egy pillanat, amikor egy golyó átment rajta, és hogy az a fiú már nem az az ember, akit szeretett, az a fiú már csak egy élettelen test. Halott. Vége. Nincs tovább. Egy olyan ember szerelmét őrizte a lelkében, akit már szétrágtak a férgek. - Kling elhallgatott, keze fejével az állát dörzsölte. - Ha nem veszi rossznéven, maga valami hasonlót csinál. 
- Nem. 
- De bizony. Idejön és árasztja magából a halál leheletét. Miért? Tudja, hogy maga is úgy néz ki, mint a halál, tudja ezt? Egy olyan csinos nő, mint maga, és a szemében, az ajka körül, a vonásaiban ott a halál. Meggondolatlanságot követ el, Mrs. Dodge. Higgye el. Ha jót akar, leteszi azt a fegyvert, és… 
- Elegem volt magából - csattant fel Virginia. 
- Gondolja, hogy Frank egyetértene ezzel? Hogy ilyen bajba keverje magát miatta? 
- Igen. Frank akarta Carella halálát. Gyűlölte Carellát! 
- És maga? Maga is gyűlöli Carellát? Egyáltalán ismeri őt? 
- Nem érdekel. Szerettem a férjemet. És ez elég nekem. 
- A férje megszegte a törvényt, ezért letartóztatták. Lelőtt egy embert! Remélem, Mrs. Dodge, nem azt várta, hogy Carella kitüntetést tűz a férje mellére? Ugyan már, Mrs. Dodge, gondolkodjon! 
- Szerettem! - ismételte Virginia. 
- Mrs. Dodge, mondok én magának valamit. Ez talán segít tiszta vizet önteni a pohárba. El kell döntenie, hogy maga egy asszony, aki igazán szerette a férjét, vagy egy hidegvérű gyilkos, aki elszánta magát, hogy a levegőbe röpíti ezt az egész kócerájt. Mindkettő nem lehet egyszerre. Nos, melyik a kettő közül? 
- Asszony vagyok. Azért vagyok itt, mert asszony vagyok. 
- Akkor viselkedjen is úgy! Tegye el azt a pisztolyt, és tűnjön el innen a pokolba, amíg olyan bajt nem kever, hogy élete végéig nyögheti. 
- Nem! Nem! 
- Gondolja meg, Mrs. Dodge… 
Virginia kihúzta magát. 

- Oké, fiú - mondta -, ha akarod, kiütheted a kezemből a pisztolyt! Gyere! 
- Mi…? - hebegett Kling. 

- Ó, a kék szemű ártatlanság! Gyerünk, vedd ki a kezemből a stukkert. Hiszen meg sincs töltve! 
- Nem erről van… 
- Elég! A rohadt életbe, elég volt! Eredj, és keress magadnak valaki mást, akivel lelki életet élhetsz! 
- Mrs. Dodge, én… 
- Befejezted?! 
Az őrszobában mindenki elhallgatott. A falon vakítóan fehérlett az óra, és olyan gyászosan ketyegett, mintha máris halott rendőrök szellemét akarná megidézni. A rácsos ablakon túl az utca is elsötétedett. A félig kitárt ablakon beözönlött a lágy októberi fuvallat és az esti forgalom zaja. Megszólalt egy írógép. Kling az ablak mellett ülő Meyer felé pillantott, aki épp az indigót helyezte a nyomtatványok közé, amelyekre a nyomozói jelentéseket kellett írniuk. Aztán a kék színű papírokat befűzte az írógépbe. A gömb alakú lámpa fénye megvilágította Meyer kopasz fejét, ahogy az írógép mellett görnyed és pötyögteti a billentyűket. Cotton odasétált az iratrendezőhöz, kihúzta a fiókot. A fiók kis golyóscsapágyon gördült. Kiemelt egy dossziét, és lapozni kezdett benne. Aztán odaült a másik ablak mellett levő íróasztalhoz. A csendet csak a vízhűtő bugyborékolása zavarta meg. 
- Sajnálom, hogy próbálkoztam - mondta Kling Virginiának. - Tudnom kellett volna, hogy egy ilyen hullaábrázat mögött nincs emberi érzés. 
Hirtelen megbolydult a folyosó. Virginia feszülten figyelni kezdett. Klingnek úgy tűnt egy pillanatra, mintha rászorította volna az ujját a 38-as ravaszára. 
- Jól van, jól van, gyerünk befelé - hangzott az utasítás kintről. 
Kling felismerte, hogy a hang tulajdonosa minden kétséget kizáróan Hal Willis. A folyosó felé pillantott, ahol felbukkant Willis egy előállított személlyel. Hogy pontosabban fejezzük ki magunkat, ami az előállított személyt illeti, az inkább berobbant. Mint a vihar istennője. Karcsú, festett szőke hajú Puerto Ricó-i lány volt. Lila köpenyt viselt, alatta piros blúzt. Fekete szoknyája szorosan ráfeszült karcsú derekára, szépen ívelt csípőjére. Piros tűsarkú cipő virított a lábán. Ragyogó fehér fogsorából elővillant egy fénylő aranykorona. Kihívó öltözéke ellenére az arca nem volt kifestve; szabályos vonásai, sötéten csillogó barna szeme, telt ajka és egyenes ívű orra így is igen szemrevaló látványt nyújtottak. Minden bizonnyal ő volt a legszebb, legtemperamentumosabb előállított személy, akit valaha is berángattak az őrszobára.
 

Szó szerint berángatták. Jobb csuklóján bilincs volt, Willis maga után húzta a lányt, miközben az mindent elkövetett, hogy kiszabadítsa a csuklóját, és spanyolul átkozta kísérőjét. 
- Gyere már, cara mia - mondta Willis -, gyere, kis bogaram. Az úristen áldjon már meg, azt hiszed, bántani akarunk? Gyere Liebchen. Szépen, oda a rács mögé. Hahó, Bert! Van valami? Hello, Pete! Hogy tetszik a foglyunk? A drága éppen az előbb nyisszantotta át egy srác torkát borotvapen… 
Hal elhallgatott. Szokatlan csend honolt az őrszobán. A hadnagyra nézett, majd Klingre, aztán az asztalnál csendben dolgozó Meyerre, onnan pedig Hawes-ra. Végül észrevette Virginia Dodge-ot is, ahogy ott ült, és a kezében levő 38-assal a nyitott fekete táskára célzott. Az első gondolata az volt, hogy elengedi a bilincset, és előkapja a fegyverét. De e szándéka abban a pillanatban meghiúsult, mert Virginia megszólalt. 
- Ide hozzám! Hagyja békén a fegyverét! 
Willis és a lány beljebb léptek. 
- Goromba majom! - ordította a lány. - Pendega! Hijo de la gran puta! 
- A francba, fogd már be a szád! - mondta Willis idegesen. 
- Pinga! - kiáltozott tovább. - Piszkos, rohadt zsaru! 
- Pofa be! Kussoljál már! - fakadt ki Willis. 
A lány három arasszal magasabb lehetett Willisnél, aki éppen hogy elérte a rendőrségnél előírt minimális testmagasságot. Minden valószínűség szerint ő volt a legalacsonyabb nyomozó a testület történetében. Vékony csontozatú, okosan figyelő szeme úgy villant elő keskeny arcából, mint egy cocker spánielé. Remekül dzsúdózott, kívülről fújta a büntető törvénykönyvet, és gyorsabban leterített egy tolvajt, mint hat másik, aki csak az öklével gondolkodott. Most, hogy ott állt Virginia pisztolya előtt, máris lázasan törte a fejét, hogyan tudná lefegyverezni. 
- Mi a dörgés, fiúk? - fordult a szobában ülőkhöz. 
- Ennek a fegyveres hölgynek a táskájában van egy üveg nitroglicerin - közölte Byrnes -, és elszánta magát, hogy használni is fogja. 
- Hm. Hm - dünnyögte Willis. - Hülye helyzet, mi? - Egy kis szünetet tartott, és vizsgálódva nézegette Virginiát. - Nincs kifogása ellene, ha leveszem á felöltőmet és a kalapomat, hölgyem? - kérdezte. 
- Először is tegye a fegyverét ide az asztalra. 
- Maga mindenre gondol - mondta Willis. - Asszonyom, erősítse meg, amit hallottam. Valóban egy üveg nitró van abban a táskában? 
- Valóban. 
- Na, ne nézzen hülyének! - mondta Willis, és közelebb lépett az asztalhoz. Egy pillanat töredékéig, amikor Virginia váratlan mozdulattal benyúlt a táskába, Kling úgy érezte, bumm, most robban az üveg, ez után a mozdulat után más nem következhet. De a nő óvatosan kiemelte a táskából az üveget, melyben ott csillogott a színtelen folyadék. Vigyázva az asztal tetejére helyezte. Willis nézegette, majd így szólt: - Ez akár csapvíz is lehet, hölgyem. 
- Szeretne meggyőződni róla, Hüvelyk Matyi? - kérdezte Virginia. 
- Mármint hogy én? No, nem hölgyem, úgy nézek ki, mint egy hős? 
Közelebb ment az asztalhoz. Virginia a földre tette a táskát. A félliteres üveg csillogott a mennyezeti lámpa fényében. 
- Oké, kezdjük a pisztollyal - mondta Willis. Levette a derekára csatolt övről a pisztolytáskát és óvatosan az asztalra tette, miközben egy pillanatra sem vette le a szemét az üvegről. - Hadgyakorlat lesz? Vagy mi a fenének ez a lötty, hölgyem? Ha előre tudom, hogy tűzijáték készül, rendbe kaptam volna magam. - Megpróbált nevetni, de rögtön arcára fagyott a mosoly, ahogy Virginiára nézett. - Elnézést - mondta -, nem tudtam, hogy a jelenlevők közül ki osztja a lapokat. Mit csináljak az előállítottal, Pete? 
- Kérdezd meg Virginiát. 
- Nos, Virginia? - Willis nem tudta visszatartani a nevetést. - Fiúk, mi aztán jól kikaptuk a mai napot. Tudjátok, hogy hívják azt a lányt? Angelikának. Virginia és Angelika. A szűz és az angyal! - megint nevetni kezdett. - Nos, akkor mi legyen, Virginia? Mit csináljak az én angyalkámmal? 
- Hozza ide, és mondja neki, hogy üljön le. 
- Gyere ide, Angelika! - továbbította Willis. - Foglalj helyet, Angelika. Jézusom, ez a nő teljesen kikészített. Átvágta a srác torkát egyik fülétől a másikig. Békés kis angyal, mi? Fogadj szót, angyalkám. Az az üveg ott ugyanis nitroglicerin. 
- Hogy mi az ott? 
- Egy üveg nitroglicerin. 
- Nitroglicerin? Az olyan, mint valami bomba? 
- Jó helyen keresgélsz, kislány - bólintott Willis. 
- Egy bomba! Madre de los santos! - kiáltotta Angelika. 
- Úgy bizony! - helyeselt Willis, és mintha egy árnyalatnyi aggodalom bujkált volna a hangjában. 
HATODIK FEJEZET 
Az ablaknál levő asztaltól, ahol Meyer Meyer a jelentést gépelte, jól belátta az egész őrszobát. Látta Willist is, ahogy betuszkolta a Puerto Ricó-i lányt, és leültette. Látta, ahogy levette a bilincset, és a két karperecet a derekán levő övhöz csatolta. Azt is látta, hogy a parancsnok odasétál Willishez, néhány szót vált vele, aztán csípőre tett kézzel a lány felé fordul. Virginia kivételesen hozzájárult, hogy Byrnes kikérdezze a gyanúsítottat. Igazán kedves teremtés ez a Virginia Dodge!
 

Meyer Meyer az írógép felé fordult.
 

Arra gondolt, Virginia Dodge feltehetően nem megy oda hozzá, és nem néz bele a jelentésébe, így észrevétlenül leírhatta, amit kitervelt. Kapóra jött a Puerto Ricó-i bombázó, aki Virginia Dodge minden figyelmét lekötötte állandó izgés-mozgásával. Meyer Meyer biztos volt benne, hogy tervének első részét feltűnés nélkül végrehajthatja.
 

Mindössze a megfogalmazással volt gondja.
 

Soha nem jeleskedett angol nyelv és irodalomból. Amikor jogot tanult, akkor is túlzás lett volna azt állítani, hogy fogalmazványai hibátlanok voltak. Csodával határos módon mégis átment a vizsgákon, megkapta a végbizonyítványát, ami feljogosította, hogy Uncle Sam gratulációját követően magára ölthesse az Egyesült Államok hadseregének uniformisát. Miután négy éven át minden trágyadombot és kosztengert megmászott, kiérdemelte, hogy leszereljék. Akkor döntötte el, hogy életének következő tíz évét nem óhajtja ügyvédgyakornokként egy irodában eltölteni. Ezt nem Meyer Meyernek találták ki. Inkább a rendőrség kötelékébe lépett, és elvette Sarah Lipkint, akivel már diákkora óta gyakran randevúzott. (Még ma is emlékszik diáktársai évődésére: Sára, Sára, Sára, csókra áll a szája.) Ezek a viccelődések nem zavarták, csak mosolygott rajtuk. Türelmesen végighallgatta őket, már csak azért is, mert az évődő szavak nem hazudtak, Sarah Lipkin úgy tudott csókolni, hogy majd megőrjítette őt. Talán ezért is vette feleségül, miután leszerelt a seregből.
 

Meyer maga is meglepődött, hogy milyen könnyen szakított a jogi pályával, mert alapvetően türelmes ember volt; de kellett is türelem ahhoz, hogy az ember csak üljön és lesse, mikor esik be egy ügyfél az irodába. Életében először sutba vágta türelmét, az ügyvédek kiegyensúlyozott életének reményét, és belépett a rendőrséghez. Meg volt győződve róla, hogy ez a két hivatás szorosan összefügg. Egy zsarunak igazán tudnia kell a törvényt. Türelmesen, kitartóan dolgozott nyolc hosszú évig, mire sikerült letennie a C kategóriás nyomozói vizsgát. Nyolc év egy fokozatért. Ehhez aztán kellett a türelem.
 

Most is türelmesen rágódott a szöveg megfogalmazásán.
 

A türelmet a hosszú évek alatt sikerült tökélyre vinnie. Mert természetesen senki sem születik birkatürelemmel. A körülmények alakították ilyenné, enélkül aligha tudott volna bármit is elérni.
 

Az öreg Meyer nagy mókamester volt. Legalábbis ő káprázatosan szellemesnek tartotta magát. Ami persze távol állt a valóságtól. Az azonban tény, hogy gyakorta tréfálkozott barátaival, kuncsaftjaival, és jót mulatott rajtuk, ha valamivel bosszanthatta őket. Amikor felesége, Márta már jóval túl volt bimbózó ifjúságán, és az öreg Meyernek a kötelező gyakorlatok is nehezére estek, az asszony alaposan felkavarta a családi idillt, olyan viccel lepte meg férjét, amilyet a tréfakedvelő családfő a legjobb formájában sem lett volna képes kitalálni. Márta asszony fiúgyermekkel ajándékozta meg az öreget. Ojvé, gondolta Meyer papa. Eszébe jutottak a szaros pelenkák, az állandóan taknyos orrok, amikről azt hitte, hogy már örökre a múlté, és most tessék - színház az élet -, a fináléban itt terem ez az újabb kölyök.
 

Nem is leplezte bosszúságát, végigszenvedte a terhesség kilenc hónapját, közben naponta pokolba kívánta azokat, akik az antibébitabletták betiltása mellett szájaltak.
 

Meyerék ortodox zsidók voltak. A hagyományos körülmetélési szertartáson az apa meghökkentő bejelentést tett. E bejelentés tárgya újszülött gyermekének a neve volt. Ivadéka ugyanis a Meyer Meyer nevet kapta. A családfő meg volt győződve róla, hogy ez a név rendkívüli humorérzékének bizonyítéka. A móhél azonban, aki a metélést végezte, egyáltalán nem találta humorosnak. Ahogy a nevet meghallotta, megrándult a keze. E mozdulat majdnem megfosztotta a kis Meyer Meyert leendő férfiasságától. Egy ilyen névvel, férfierő nélkül, belegondolni is rossz. Szerencsére azonban Meyer Meyer megúszta.
 

Abban a finom kis környezetben, ahol éltek, nem volt egyszerű elviselni az életet, még akkor sem, ha nem Meyer Meyernek hívnak valakit, hanem egyszerűen csak ortodox zsidó az illető. A környékbeli kölykök soha nem mulasztották el tudomására hozni rigmusba szedve a gyűlöletüket: zsidó, zsidó, tűzre való! És ha ezeknek a kölyköknek verekedni támadt kedve, belekötöttek a legelső zsidó gyerekbe, Meyer Meyer azonban még a neve miatt is megkapta a magáét. Sok türelemre volt szüksége. Türelemre az ellenségeivel szemben, türelemre az apja iránt, türelemre az iránt az ifjú orvos iránt, aki édesanyja rosszindulatú daganatát egyszerű cisztának mondta - s ez a téves diagnózis megrövidítette az életét. Végül türelemre volt szüksége az egész nyomorult élet elviseléséhez.
 

A türelem mindig meghozza gyümölcsét.
 

A türelmes ember elnéző másokkal szemben. A türelmes ember
 alkalmazkodó.
 

Valahol azonban az indulatoknak is utat kell törniük. A lélek évtizedeken át tartó visszafogottsága előbb-utóbb a testen bosszulja meg magát. Harminchét éves korára Meyer Meyer teljesen megkopaszodott.
 

E pillanatban türelmesen görnyedt írógépe fölé, és megpróbált egy segélykérő üzenetet összetákolni. 
- Hogy hívják? - kérdezte Byrnes a lánytól. 
- Mi? 
- A nevére vagyok kíváncsi. Cual es su nombre? 
- Angolul is beszél - szólt közbe Willis. - Nem beszélni angol - mondta a lány. 
- Beszart a drága. Egy biztos, káromkodni spanyolul tud, de bitangul! Ha okosan viselkedsz kislány, akkor mi is rendesek leszünk veled. 
- Nem érteni, hogyan okosan viselkedni. 
- Na, kezdődik a handabanda - folytatta Willis -, ide figyelj te buta tyúk, ne játszd itt az eszed, mi se most érkeztünk a hathúszassal. - Willis Byrneshöz fordult. - Már majdnem egy éve itt van a városban, Pete. Strichel. 
- Én nem kurva lenni! 
- Oké, nem vagy kurva. Elnézést kérek. Megfeledkeztem magamról. - Willis ismét Byrneshöz fordult. - Már legalább négy hete egy üzletközpontban dolgozik. 
- Igenis, én lenni varrónő! És nem lenni kurva. 
- Rendben van, nem vagy kurva, csak lefekszel és pénzt kapsz érte, igaz? Ez persze merőben más dolog. Így megfelel? Megmondanád, miért vágtad át annak a fickónak a torkát? 
- Melyik fickóról beszélni? 
- Talán több is volt? - érdeklődött Byrnes. 
- Senkinek sem nyisszantani gigáját! 
- Nem-e? Akkor ki csinálta? - kérdezte Willis. - Talán a Mikulás? Hova dugtad a borotvakést? - Byrnes felé fordulva magyarázta. - Az egyik járőr szúrta ki a dolgot, Pete, de a kést nem találta sehol. Lehet, hogy ez a tyúk a csatornába dobta. - Angelikához fordult. - Oda dobtad? - Semmiféle halefom nem lenni - mondta Angelika, majd kis szünet után folytatta. - És senkit késelni meg. 
- Hiszen még most is csupa vérfolt a kezed, te háborodott! A bolondját járatod velünk? 
- Az lenni te karkötődtől - felelte a lány. 
- Mindjárt összekarmolom magam - fakadt ki Willis. 
Az a baj, gondolta Meyer, hogy az ember nehezen találja a megfelelő pontos és árnyalt kifejezéseket. Túl drámainak sem hangozhat a szöveg, mert attól megtévesztő lehet az üzenet vagy esetleg nevetséges. Vagy rögeszmés. Egyszerű, egyértelmű szavakat kell írni. Ha nem egyértelmű, nem hiszi el senki, és akkor ott vagyunk, ahol a part szakad. Viszont ha túl egyszerű a megfogalmazás, akkor meg azért hihetetlen. Úgyhogy fő az óvatosság. Végignézett a szobán, aztán Virginia Dodge-ra pillantott, akit lekötött a Puefto Ricó-i lány kihallgatása.
 

Sietnem kell, gondolta magában, mert előfordulhat, hogy eszébe jut megnézni, mit írogatok itt. 
- Tisztában vagy vele, kit nyírtál ki? - kérdezte Willis. 
- Én semmit nem tudni. 
- Nos, akkor megosztok veled egy titkot. Hallottál már arról, hogy a környéken van egy banda, akik Arab Lovagoknak nevezik magukat? 
- Nem. 
- A körzet egyik legfélelmetesebb bandája. A többsége még kölyök. Kivéve a bandavezért, ő huszonöt éves. Nős, és most született egy kislánya. A fiút Kassimnak hívják. Hallottad már ezt a nevet? 
- Nem. 
- A mesében Kassim Ali baba testvére. Itt nálunk azonban az Arab Lovagok bandavezére. A valódi neve José Dorena. Nos, rémlik már valami? 
- Nem. 
- Ez a Kassim nagymenő, és nemcsak az utcákon. Vérbeli punk. Aztán van egy másik banda, az a Latinok, már évek óta ellenségei a „lovagoknak”. Tudod, miben állapodtak meg? 
- Nem. Miben? 
- Ha egy Arab Lovag dzsekijét megszerzik bármi áron a Latinok, Kassimnak befellegzett, az utca a Latinoké. 
- Ki törődik ezzel? 
- Ki? Neked kellene törődni vele, te buta liba. A srác, akinek elvágtad a torkát, az Kassim. José Dorena. 
Angelikának fennakadt a szeme. 
- Úgy bizony, csinibaba - mondta Willis. 
- Ez biztos? - szólt közbe Byrnes. - Tuti, Pete. Szóval, Angelika kedvesem, ha Kassim elpatkol, lehet, hogy a Latinok szobrot emelnek a tiszteletedre a parkban, de az isten mentsen meg az Arab Lovagok haragjától, rohadt dühösek lesznek rád. Vérgőzös agyú, kíméletlen kölykök, nem lesznek elragadtatva, hogy kinyírtad a főnöküket, függetlenül attól, hogy az utcán nyertek vagy veszítettek. 
- Nem érteni. 
- Akár feldobja a talpát, akár életben marad a srác, rákerültél a listájukra, aranyom. 
- Én nem tudni, hogy ő volt az! 
- Ezek szerint te tetted? 
- Si. De én igazán nem tudni, hogy ő az. 
- Akkor miért vágtad el a torkát? 
- Állandóan… nyaggatni engem. 
- Mit csinált? 
- Azt akarta csinálni - magyarázta Angelika. 
- Na, eredj a francba, ne nézz hülyének! - méltatlankodott Willis. 
- Igenis, azt akarta. 
- No, nézd a kis szüzikét, Pete. Gyerünk, ki vele, miért késelted meg? Semmi porhintés, halljuk végre az igazságot! 
- Állandóan fogdosni a mellem - mondta Angelika -, a lépcsőházban, a buszmegállóban. Én mérges lenni és védekezni kés. 
Willis felsóhajtott.
 

Virginia Dodge láthatóan unni kezdte a kihallgatást. Egyre idegesebben ült az asztalnál, igyekezett az őrszobát meg a folyosót is szemmel tartani. A 38-ast a kezében szorongatta, a nitrós üveg pedig előtte pihent az asztalon. Sietnem kell, gondolta Meyer. Gyorsan le kell írni az egészet hiba nélkül, aztán jöhet a következő lépés. Ha eszébe jutna a nőnek, hogy idejöjjön és megnézze, mit írok, azonnal meghúzná a ravaszt, szétdurrantaná a fejem, Sarah pedig süvet ülhetne egy hétig. Letakarják majd az összes tükröt a házban, és a képeket a fal felé fordítják. Istenem, de kísérteties látvány lehet. Kár, hogy ezt én már nem láthatom. Gyerünk, gyorsan fejezzük be. Októberben nem kellemes a temetési ceremónia. 
- Szóval a melledet markolászta, mi? - folytatta Willis. - Melyiket? A bal oldalit vagy a jobb oldalit? 
- Mi lenni olyan vicces ebbe? Mások előtt tapogatni, az nem lenni jó vicc. 
- És megkéselni, az jó vicc? 
- Si. 
- Csak azért, mert tapogatta a melledet? 
- Si. - Nos, Pete, mit szólsz ehhez? 
- Hja, a méltóságnak ára van - sóhajtotta Byrnes. - Én hiszek neki. 
- Én pedig egy kurva szót sem hiszek az egészből - jelentette ki Willis. - Majd körülszaglászunk, nyilván ki fog derülni, hogy jó ideje együtt futnak Kassimmal. Észrevette, hogy a srác ráhajtott egy másik csajra, és megkéselte. Ez az igazság, ugye, bébi? 
- Nem. Én nem is tudni, ki lenni Kassim. Egyszer jött, és elkezdett szívózni. Az enyém test, az az enyém test, nem? Akkor adni, amikor én akarni. Nem akaszthatni le engem csak úgy minden koszos tetű. 
- Hurrá! - mondta Willis. - A Latinok faraghatják a szobrod talapzatát a parkban. - Byrneshöz fordult: - Mi legyen vele, Pete? Gyilkossági kísérlet? 
- Hol van most Kassim? 
- Kórházba szállították. Bármi történhet. Az egész járda tele volt vérrel. És ami a legborzalmasabb, egy rakás kölyök nézte végig. Nem tudták, sírjanak, nevessenek vagy ordítsanak. Reménykedés és borzalom sugárzott a tekintetükből. Elgondolni is szörnyű, mi lesz belőlük. Ezek a kölykök nap mint nap ezt látják, így nőnek fel! Hová vezet ez? 
- Maradj kapcsolatban a kórházzal, Hal - mondta Byrnes. - Várjunk még a jelentéssel. Sokat nem tehetünk, amíg… - fejével az asztalnál ülő Virginia Dodge felé intett. 
- Ez igaz. Rendben van, Angelika, nem ártana, ha elmondanál néhány imát. Talán életben marad a fiú. Lehet, hogy mázlija lesz. 
NYOMOZÓ OSZTÁLY JELENTÉSE A 87. körzet nyomozóit fogságban tartja egy asszony, akinek fegyvere van és egy üveg nitroglicerin a táskájában.
AZ ESEMÉNY HELYSZÍNE utca
A JELENTÉST TEVŐ SZEMÉLY NEVE Neve Névjegyének kezdőbetűi 
A JELENTÉST TEVŐ SZEMÉLY CÍME Ha megtalálják ezt a feljegyzést, hívják fel a rendőrparancsnokságot. 
Azonnal. A telefonszám: Center 6-0800 
Utca 
A JELENTÉST FELVEVŐ HIVATALOS SZEMÉLY ALÁÍRÁSA Nagyon sürgős! Meyer, B kategóriás nyomozótiszt 
Családnév Nevének kezdőbetűi Azonosítási szám 
LETARTÓZTATOTT 
- Én meg remélni, elrohad, ahol van, mocskos disznó - jelentette ki Angelika. 
- Aranyos teremtés vagy - paskolta meg a vállát Willis. Meyer kihúzta a jelentést a gépből. Különválasztotta az indigót a jelentés három példányától, és figyelmesen elolvasta a fejlécet. Gondosan ellenőrizte, hiszen türelmes ember volt, és nem akarta, hogy hiba csússzon a tervébe már az elején. Ki tudja, lesz-e még egy esély.
 

Az asztal melletti ablak nyitva volt. Az egyedüli akadályt az ablakra kívülről erősített drótháló jelentette, mely megvédte őket a 87-es körzet viccelni szerető lakóitól. Meyer, miközben fél szemmel Virginia Dodge-ot figyelte, összetekerte az első papírlapot, és amilyen gyorsan csak tudta, a drótháló egyik nagyobbra feszített nyílásán keresztül kilökte, egyenesen le az utcára. Óvatosan végigpillantott a szobán.
 

Virginia Dodge nem figyelt rá.
 

Összetekerte a második lapot is, és megismételte az előbbi mozdulatot. Már éppen útjára bocsátotta a harmadikat is, amikor Virginia Dodge kiáltására megfagyott benne a vér: 
- Állj, vagy lövök! 
HETEDIK FEJEZET 
Meyer villámgyorsan visszaperdült az ablaktól. Elkönyvelte magában, hogy azonnal érkezik a pisztolygolyó is, de rá kellett ébrednie, hogy Virginia Dodge vele egyáltalán nem törődött, még csak felé sem nézett. Fegyverét maga elé tartva ellökte magát az asztaltól, még a nitrós üveget is sorsára hagyta, és a bejárati ajtó rácsához lépett.
 

A túloldalon Alf Miscolo döbbent arca tűnt fel.
 

Értetlenül állt a látvány előtt, hullámos fekete haja a homlokába hullott, kék nadrágtartója félrecsúszott a vállán, felgyűrt ingujjából előtűnt izmos alsókarja. Fokozhatatlan döbbenet tükröződött az arcán. Kijött az iktatóból, ahol egész nap jelentéseket körmölt, odaballagott az ajtóhoz és bekiáltott: Hé, jön valaki zabálni? - És akkor megpillantotta az asztaltól felpattanó nőt és kezében a pisztolyt.
 

Megfordult, hogy elhúzza a csíkot, de a nő rákiáltott: Állj vagy lövök! Miscolo megállt, szembefordult vele, és elbizonytalanodott, nem vétette-e el a lépést. Nem volt anyámasszony katonája. Jól kiképzett rendőr, aki történetesen irodai munkát végzett, de a rendőrakadémián jól megtanult lőni, és mit nem adott volna érte, ha a pisztolya ott lett volna a kezében, és nem az iktatóban, valamelyik íróasztal fiókjában. A nő ott állt vele szemben a rácsos ajtó másik oldalán, eszelős tekintete nem sok jót ígért. Miscolónak ismerős volt ez a tekintet, és arra gondolt, milyen jól tette, hogy szót fogadott neki. Jézusom, nyilallt belé a gondolat, vajon mióta tarthatja sakkban őket? Lefegyverezte volna az egész nyavalyás bandát? Néhány pillanatig habozott.
 

Felesége volt és egy felnőtt fia, aki a légierőnél szolgált. Nem akarta, hogy a feleségéből hekus-özvegy legyen, hogy kegyelemkenyéren takarítsa a körzetet. De ez az eszelős azzal az őrült kifejezéssel az arcán halomra lőheti őket, lehet, hogy egy ámokfutó?
 

Sarkon fordult és rohanni kezdett a folyosón. Virginia Dodge hidegvérűen célzott, aztán tüzelt. Csak egyet lőtt.
 

A golyó Miscolo hátát érte, kicsit balra a gerincétől. Megpördült és nekiesett a férfimosdó ajtajának. Belekapaszkodott az ajtóba, de ez csak egy pillanatig tartott, aztán lassan lecsúszott a padlóra. Az üveg nitroglicerin az asztalon nem robbant fel. 
Nem lehet belülről bezárt ajtó mögött gyilkosságot elkövetni. Steve Carella tudta ezt, úgy is, mint szenvedélyes krimiolvasó és úgy is, mint vérbeli zsaru. Az ügy, amelyben pillanatnyilag nyomozott, sima öngyilkosságnak tűnt, a furcsa csak az volt, hogy az ablak nélküli helyiségben az áldozat, mielőtt felakasztotta volna magát, belülről magára zárta az ajtót. Három hústorony feszítette fel a zárat, úgy jutottak csak be a szobába. Legalábbis Carellának ezt vallották tegnap, amikor a nyomozás elkezdődött. Vallomásukat most is megerősítették. Elképzelhető, hogy öngyilkosság, gondolta Carella. A formalitások szempontjából a rendőrség az öngyilkosságot és a gyilkosságot egyformán kezelte. De ha itt valóban öngyilkosság történt, a pokolba is, miért kell nekem mindig az emberi természet mocskaiban turkálnom?
 

Kételyei csak akkor támadtak, amikor a megboldogult fiaira nézett. Ezekről még azt is el tudná képzelni, hogy elgáncsolnak egy vak öregasszonyt és risztelnek a szívén. Az öreg jelentős vagyont hagyott hátra, amit ők örökölnek. Nem lehetetlen, hogy az egyikük - vagy talán valamennyien együtt - elhatározták, hogy elteszik az öreget láb alól, és ripsz-ropsz lenyelik a pénzét. A család ügyvédje, akivel tegnap Carella már beszélt, elmondta, hogy ügyfele 750000 dollár készpénzt hagyott hőn szeretett utódaira, ami apjuk halála után illeti meg őket. Nem kevés dohány. És akkor még nem szóltunk a Scott Industries Rt. részvényeiről és az öreg egyéb érdekeltségeiről az Államok különböző részein. Gyilkoltak már kevesebbért is. De itt természetesen öngyilkosságról van szó. Miért keres a kákán is csomót? Hétre beszélték meg Teddyvel, hogy találkoznak az őrszobán, de feltehetően nem ér oda időben és nem mondhatja: „Hé, fiúk, hallottátok, hogy gyerekünk lesz? Na, mit szóltok hozzá?”, ha még sokáig itt tökölődik ebben az istenverte öreg villában.
 

És hogyan fognak akkor vacsorázni és inni az örömre? Mert ennek az estének Teddy a királynője, nem lehet olyan kívánsága, amit ki ne elégítene. Mennyire szeretem - gondolta Carella. - Hagyni kéne a francba ezt az egész ügyet, és csipkedni magam, hogy időben ott legyek. Hány óra van most? Carella az órájára pillantott: 5.45-öt mutatott. Egy kevés ideje maradt még, hogy gondosan körülszimatoljon. Még ha nem is bűzlik semmi az ügyben… különben is mire bizonyíték, ha valami bűzlik? Ennél az öngyilkosságnál minden egyértelműnek tűnik.
 

A dohos, öreg villa igazán nem illett a 87. körzet arculatához. 1890 körül épült, sötét zsalui, a ház sajátos oromzata, a palatető és a kémény olyan furcsa, titokzatos külsőt kölcsönzött a Harb-folyó rakpartján emelkedő épületnek, mintha maga Charles Addams tervezte volna. Itt, a Hamilton hídtól három mérföldnyire az embernek olyan érzése támadt, mintha három évszázadot visszalépett volna. Az idő nyomtalanul múlt el az ódon villa fölött; a folyókanyart követő vaskerítés mintha korlátot emelt volna a történelem elé. A Scott-villa. Carellának eszébe ötlött a tegnapi telefonhívás. 
- Itt Roger beszél… a Scott-villából. Mr. Scott felakasztotta magát. 
Roger a komornyik volt, Carellának eszébe sem jutott, hogy gyanúsítsa bármivel. Egy komornyik soha nem tenne ilyet. Azonkívül szemmel láthatóan az egész házban őt sújtotta le leginkább a haláleset. Az idős férfi holtteste nem volt épületes látvány, az tény. Míg élt, nem panaszkodhatott a kilóira, volt belőlük bőven; a fulladás nyomán keletkezett hullafoltok nem tették vonzóbbá a látványt.
 

Amikor a hívás után megérkezett, Carellát egy tárolóhelyiségbe vezették, melyet az öreg rendezett be dolgozószobának, bár a földszinten volt egy másik, nagyobb dolgozószobája is. A három fiú - Alan, Mark és David - szinte menekülve léptek el az ajtótól, amint a nyomozó megérkezett, mintha a látvány borzalommal töltené el őket.. Az ajtófélfa szilánkokra hasítva, a faforgácsok darabkái az ajtó előtt szerteszét a padlón, a feszítővas a fal mellett a folyosón.
 

Az ajtó kifele nyílt. Carella egyetlen könnyed mozdulattal kitárta, azonnal észrevette, hogy az ajtó belső oldalára szerelt egyszerű reteszt felfeszítették, amikor betörték az ajtót. Egyetlen kilazult csavar tartotta az egészet.
 

Az idős férfi a szoba túlsó sarkában hevert. A kötél még ott volt a nyakán, jóllehet a fiai levágták őt, amikor bejutottak a szobába. 
- Le kellett vágnunk őt - magyarázta Alan -, hogy bejussunk. A feszítővassal kifeszítettük a reteszt, de még így sem sikerült kinyitnunk az ajtót. Láthatja, apánk a kötél egyik végét a kilincshez erősítette, mielőtt… mielőtt felkötötte magát. A kötél másik végét átdobta a gerendán, és… hiába feszítettük fel a reteszt, a kilincsre nehezedő súly miatt még mindig nem tudtuk kinyitni az ajtót. Kiütöttünk belőle egy darabot a feszítővassal, aztán elvágtuk a kötelet, és csakúgy jutottunk be. 
- Ki vágta el a kötelet? - kérdezte Carella. 
- Én - felelte Alan. 
- Honnan tudta egyáltalán, hogy ott van a kötél? 
- A résen át vettük észre… hogy ott lóg az öreg. Beerőltettem a kezem, és bicskával elvágtam a kötelet. 
- Aha - bólintott Carella. 
Most, hogy Carella újra itt állt a szobában, a tett színhelyén, megpróbálta összegezni a tényeket. Az öreget természetesen még tegnap elvitte a hullaszállító, de különben minden pontosan úgy volt, ahogy azt előző nap
 látta.
 

A helyiségen nem volt ablak.
 

Sehol semmi titkos nyílás vagy kijárat. Tegnap alaposan átvizsgált mindent. A falak, a padló, a mennyezet olyan masszívak voltak, akár a kőszikla, ez a ház akkor készült, amikor még az örökkévalóságnak építettek.
 

Rendben. Tehát a szobába csak egyetlen ajtó vezet, gondolta Carella. Ezt pedig zárva találták.
 

Méghozzá belülről bezárva.
 

Így tehát csak öngyilkosság történhetett.
 

Az öreg valóban odahurkolta a kötél egyik végét a kilincshez, a másik végét pedig áthajította a gerendán, aztán felmászott egy székre, ráhurkolta a kötelet a nyakára, és leugrott. A nyakcsigolyája ép maradt. Lassan, fuldokolva múlt ki.
 

Az is valószínűnek látszik, hogy a súlya igen erősen tarthatta az ajtót, és megnehezítette a fiúk dolgát, amikor ki akarták nyitni. Bár ez a súly önmagában nem lett volna akadály a három izomkolosszus számára. Ezt már előző nap a laboratóriumban ellenőriztette. Sam Grossman, aki a
 laborügyeletes volt, számításokat végzett a forgáspont, az erőkar, a testsúly és az erő összefüggésével kapcsolatban. Ha az ajtó nem lett volna bezárva, a testvérek kinyithatták volna még akkor is, ha az öreg teljes súlya nehezedik a kilincsre.
 

Az ajtó tehát be volt reteszelve.
 

Még valami emellett szólt. Ha nem lett volna bereteszelve, akkor nem szakadt volna ki az ajtótokból egy darab, amikor a fiúk nekiestek a feszítővassal. 
- Feszítővasat kellett használnunk - mondta Alan tegnap, gondolt vissza rá Carella. - Először mindhárman nekifeszültünk, aztán Mark rájött, hogy belülről van bezárva az ajtó, akkor rohant le a garázsba a feszítővasért. A vasat beékeltük az ajtó és a tok közé, és lefeszítettük a reteszt. 
- És azután? 
- Ezután Mark megragadta a kilincset és nyitni próbálta. Sehogy sem értettük, miért nem enged. Hiszen a zár már nem jelenthetett akadályt, igaz? Másodszor is nekiestünk a feszítővassal, hogy rést üssünk az ajtón. És akkor… akkor megláttuk apát. A többit már tudja.
 

Tehát az ajtó valóban zárva volt. Tehát öngyilkosság történt. Vagy mégsem?
 

Hogyan tovább? Talán sürgönyözzünk Sherlock Holmesnak?
 

Carella gondterhelten lefelé indult, a folyosón még mindig ott hevertek a faforgács darabkák.
 

A nappali szoba ablakai a folyóra néztek, itt talált rá Carella Christine Scottra. Hogy lehet ilyen névvel élni? - tűnődött magában. Mintha ezek valamennyien egy poros angol társadalmi drámából léptek volna elő, ráadásul mindegyik szentül állítja, hogy az öreg öngyilkos lett. Akkor mi az ördögnek fecsérelem itt az időmet, szimatolok abban a dohos, ablaktalan lukban? 
- Carella felügyelő? - kérdezte Christine. A folyóparti fák vöröslő-arányló színpompájához képest riasztóan sápadtnak tűnt a nő. Hamuszínű, ezüstös haja olyan fakó volt, mintha hiányzott volna belőle a festékanyag. Szeme levendulakék. Ajkát sem festette. Ruhája fehér volt. Egyszerű nefrit nyakéket viselt. 
- Mrs. Scott, hogy érzi magát? - kérdezte Carella. 
- Köszönöm, jobban. - Az asszony kitekintett az ablakon az ősz színeiben pompázó fákra. 
- Ezt a helyet szeretem legjobban. Itt találkoztam először az öreggel, amikor David elhozott bemutatni. - Megállt egy pillanatra a beszédben, a levendulakék szemek Carella felé fordultak. - Mit gondol, felügyelő, miért tette? 
- Nem tudom, asszonyom - felelte Carella. - Hol van a férje? 
- David? A szobájában. Nehezen viseli a történteket. 
- És a testvérei? 
- Valahol a házban. Tudja, irgalmatlan nagy ez az épület. Hetvenötezer dollárba került 1896-ban, amikor a pénz még sokkal többet ért, mint most. Látta fent a menyasszonyi lakosztályt? 
- Nem. 
- Pedig csodálatos. Hatalmas tölgyfa bútorok, márványlappal borított asztalok, arany csaptelepek a fürdőszobában. És azok a káprázatos balkonablakok, szemben a folyóval. Nem hinném, hogy sok ehhez hasonló ház létezik a városban. 
- Én sem - helyeselt Carella. 
Christine Scott keresztbe tette a lábát. Carella alaposan szemügyre vette, és arra a következtetésre jutott, hogy határozottan jó lába van. Tipikus amerikai. Egyenes, izmos lábszár, erős vádli, karcsú boka, a cipő pedig, ami rajta van, legalább 50-60 dollár. Vajon az ő férje ölte meg az öreget? 
- Megkínálhatom egy itallal, felügyelő? Vagy tiltja a szabályzat? 
Carella elmosolyodott. 
- Hát nem írja elő kötelezően. 
- De szabad? 
- Alkalmanként. 
- Akkor csengetek Rogernek. 
- Kérem, ne fáradjon, Mrs. Scott. Inkább szeretnék néhány kérdést feltenni önnek. 
- Ó! - Az asszony meglepettnek látszott. Szemöldöke összeráncolódott, és a férfi csak akkor vette észre, hogy a szemöldöke fekete. Eltűnődött egy pillanatig, hogy vajon a hamuszínű haj festett-e vagy természetes, és ráébredt, hogy nincs olyan nő, aki a fekete szemöldök és a hamuszürke haj kombinációját elviselné. Festett, döntötte el magában. Christine Scott most lépett színre a poros angol társadalmi drámában. 
- Mire kíváncsi? 
- Arra, hogy mi történt itt tegnap. 
- Nos? 
- Mesélje el, kérem. 
- Éppen kint sétáltam - kezdte Christine. - Imádok egyedül mászkálni a folyóparton. Különösen ilyen csodálatos időben, amikor minden olyan színes, a levegő is még langyos… 
- Értem. És azután? 
- Láttam, hogy Mark kirohan a házból és a garázs felé tart. Az arcára volt írva, hogy valami baj történt. Odasiettem a garázshoz, épp akkor lépett ki a feszítővassal. Kérdeztem tőle, mi történt. 
- És ő mit válaszolt? 
- Azt, hogy apa bezárkózott az odújába, és nem reagál semmire. Felfeszítjük az ajtót. Ennyit mondott. 
- Azután mi történt? 
- Visszasietett a házba, én meg utána. David és Alan is ott voltak az emeleten, apjuk szobája előtt. Nem is értem, miért kedvelte azt a lukat, amikor szép tágas dolgozója volt itt lent. 
- Gyakran használta azt a kis odút? 
- Igen. Afféle búvóhelyként. Ott voltak a kedvenc könyvei, ott hallgatott zenét. Búvóhely volt. 
- Máskor is magára zárta az ajtót? 
- Persze. 
- Mindig, amikor ott volt? 
- Amennyire tudom, igen. Gyakran én szaladtam fel érte, hogy vacsorához hívjam. Mindig magára zárta az ajtót. 
- Mi történt azután, hogy maga és Mark felmentek? 
- Alan elmondta, hogy be akartak menni a szobába, de nem tudták kinyitni az ajtót, és hogy megkísérlik felfeszíteni. 
- Idegesnek látszott? 
- Igen, természetesen nyugtalan volt. Először csak megzörgették az ajtót, aztán kopogtak, dörömböltek, és nem kaptak semmi választ. Maga nem lenne ideges ettől? 
- Mi? Ja, persze. Biztos, hogy én is nyugtalankodnék. És azután mit tettek? 
- A feszítővasat az ajtó és a zár közötti résbe szorították és lefeszítették a zárat. 
- És azután? 
- Mark újból próbálta kinyitni az ajtót, de az még mindig nem engedett. Elkezdték rángatni, és láttuk… akkor láttam, hogy… 
- … az öreg felkötötte magát? 
- Igen. - Christine hangja suttogóvá vált. - Így történt. 
- Ki vette észre először? 
- Én. Kicsit hátrébb álltam, amíg feszegették az ajtót. Benéztem a résen, és megpillantottam… a… a kötélen lógó testet, és akkor… akkor rájöttem, hogy az ott apa… és felsikoltottam. 
- Ki látta meg maga után? 
- Alan. Előkapta a zsebkését, odarohant az ajtóhoz, benyúlt a résen és elvágta a kötelet. 
- Ezután könnyedén kitárult az ajtó, ugye? 
- Igen. 
- Azután? 
- Szóltak Rogernak, hogy hívja a rendőrséget. 
- Hozzányúltak valamihez a helyiségben? 
- Nem. Még apához sem. 
- Egyikük sem ment oda az apósához? 
- Odamentek, de nem nyúltak hozzá. Látták, hogy halott. David mondta, hogy ne nyúljanak hozzá. 
- Miért ne? 
- Mert… halott volt… 
- És? - Tudta, hogy úgyis jön a rendőrség. 
- De azt is tudta, hogy az édesapja öngyilkos lett, nem? 
- Igen… azt hiszem. 
- Akkor miért mondta a többieknek, hogy ne nyúljanak hozzá? 
- Igazán nem tudom - vágta rá a nő. 
Carella megköszörülte a torkát. 
- Mondja, Mrs. Scott, van valami elképzelése az apósa vagyonáról? 
- Vagyonáról? Hogy érti, hogy a vagyonáról? 
- A javairól beszélek - folytatta Carella -, a pénzéről. 
- Halvány fogalmam sincs róla. 
- Valami fogalma csak van, Mrs. Scott. Nyilván tudja, hogy az apósa igen jómódú ember volt. 
- Persze hogy tudom. 
- De hogy mennyire, azt már nem tudja, így van? 
- Pontosan így. 
- Tudott ön arról, hogy 750000 dollár készpénzt hagyott egyenlő arányban a három fiára? Nem beszélve a Scott Industries Rt. értékpapírjairól és az egyéb ingóságokról. Tudta ön ezt? 
- Nem. Nem tudtam. - Christine hirtelen elhallgatott. - Mire gondol, Carella felügyelő?! 
- Mire gondolok? Semmire. Mindössze az öröklés tényét közöltem. Ez minden. 
- Úgy érzem, azt akarja sugallni, hogy valaki szándékosan… ezt akarja sugallni, nem? 
- Ezt maga mondja, Mrs. Scott. Nem én. 
- Menjen a pokolba, Mr. Carella! - kiáltotta Christine. 
- Hm. 
- Mindössze arról az apróságról feledkezik meg… 
- Melyikről? 
- Arról, hogy az apósomat holtan találták egy ablak nélküli szobában, amelynek az ajtaja belülről volt bezárva. Akkor miért célozgat itt gyilkosságra?

- Ki se ejtettem a számon, Mrs. Scott… 
- …miközben nyilvánvaló tények bizonyítják az ellenkezőjét. Vagy maguk, rendőrök mindig a szart keverik? Ez a hivatása, Mr. Carella? Keverni a szart? 
- Az én hivatásom, hogy szolgáljam és betartassam a törvényeket. És hogy felderítsem a bűntényeket. 
- Itt nem történt semmiféle bűntény. És senki sem szegte meg a törvényeket! 
- Az öngyilkosság is sérti az állam törvényeit - jegyezte meg Carella. 
- Elismeri tehát, hogy öngyilkosság történt? 
- Úgy néz ki, mintha az lenne. De sok olyan öngyilkosság történt, amelyikről később kiderült, hogy valójában gyilkosság. Ugye, nincs ellenvetése, hogy a rutinvizsgálatokat elvégezzem? 
- Csináljon, amit akar, csak kíméljen meg a rosszindulatú feltételezéseitől. És mindenekelőtt ne feledkezzen el arról, amire az előbb felhívtam a figyelmét! 
- Miről? 
- Arról, hogy apát egy ablaktalan szobában találtuk meg. Ne feledkezzék meg erről, Mr. Carella! 
- Mrs. Scott - állt fel udvariasan Carella -, remélem, nem kell megfeledkeznem róla! 
NYOLCADIK FEJEZET 
Alf Miscolo összegörnyedve hevert a férfimosdó ajtaja előtt.
 

Fél perc sem telt el azóta, hogy a lövedék a hátába fúródott. Az őrszobában a többiek szinte megbénultak, mintha a 38-asból kiröppenő golyó őket is elkábította volna, köpni-nyelni sem tudtak. A lőporszag szétterjedt a levegőben, akárcsak a dörrenést követő kékesszürke füst. És Virginia Dodge ott állt a szürke füstben, mint a félelmetes valóság, a megtestesült veszedelem. Amikor Cotton Hawes felugrott az asztala mellől, Virginia Dodge megpördült és rárivallt. 
- Vissza! Egy lépést se! 
- Az az ember megsebesült - kiáltott Hawes, és kifelé indult. 
- Vissza! Vagy maga lesz a következő! - üvöltött Virginia. 
- Rohadj meg! - legyintett Hawes, és rohant Miscolóhoz, aki még mindig mozdulatlanul feküdt. A golyó az ingén parányi lyukat ütve fúródott a hátába. Ahol viszont elhagyta a testét, a kulcscsontja alatt, olyan roncsolást végzett, hogy egy baseball-labda is kifért volna a lyukon. Inge eleje vérben ázott. Eszméletlen volt, csak a hörgését lehetett hallani. 
- Hozza ide! - utasította Virginia. 
- Nem lehet megmozdítani - válaszolta Hawes. - Az isten szerelmére, hiszen… 
- Oké, nagyokos - szakította félbe a nő -, akkor jöjjön a nitró! 
Az asztal felé fordult, a fegyver csöve lassan közelített a tömény nitroglicerinnel megtöltött üveg felé. 
- Hozd be őt, Cotton - szólalt meg Byrnes. 
- Ha megmozdítjuk, Pete, nincs kizárva, hogy… 
- A kurva életbe, ez parancs! Tedd, amit mondtam! 
Hawes a hadnagy felé fordult, a szeme fenyegetően villant. 
- Igen, uram - mondta. Hangja megtelt visszafojtott indulattal. Lehajolt, próbálta megemelni Miscolót. Nem volt könnyű dolga a magatehetetlen testtel. Újra nekiveselkedett, izmos karja megfeszült. Minden erejét összeszedte, óvatosan felemelte a földről, térde segítségével a karjába fektette. Végigcsorgott rajta a meleg vér. Bizonytalan léptekkel indult az őrszoba ajtaja felé. 
- Tegye le a padlóra! - rendelkezett Virginia. - Legyen szem előtt. - Byrneshöz fordult. - Ha bárki jönne, baleset történt. Világos? Véletlenül sült el a pisztoly. Senki sem lőtt! 
- Orvosra van szüksége - mondta Hawes. 

- Semmire sincs szüksége! - csattant fel Virginia. 
- Ez az ember… 
- Tegye már le, cinóberhajú! Oda, az iratrendező elé. Villámgyorsan! 
Hawes az iratrendező elé vitte Miscolót, ide a folyosóról senki emberfia nem láthatott be. Óvatosan lefektette a padlóra. A folyosó felől lépések zaja hallatszott, épp amikor Hawes felemelkedett. Virginia már az asztalnál ült, táskáját az üveg elé helyezte, mint valami pajzsot, és a fegyvert ráirányította az üvegre. A táska mindent eltakart. 
- Emlékezzen, mit mondtam, hadnagy - sziszegte, miközben Dave Murchison, az ügyeletes őrmester határozott léptekkel közeledett. 
Dave az ötvenes éveit taposta, kövér ember volt, nem is igen kedvelte a lép- csőmászást, csak akkor ment fel a nyomozók szobájába, ha a muszáj parancsolta. Megállt a rácsos ajtó előtt, szusszant egyet, mielőtt megszólalt. 
- Hé, hadnagy, mi az ördög történt itt? Úgy hallottam, mintha lőttek volna. 
- Valóban - mondta tétován Byrnes -, jól hallotta. Lőttek. 
- Semmi baj? 
- Csak elsült egy mordály. Véletlenül. Ne aggódjon. Senki… senki nem sérült meg. 
- Szűzmáriám, a bélmozgás is megállt bennem - mondta Murchison. - Akkor semmi hézag, ez tuti? 
- Persze. Semmi hézag, minden rendben. 
Murchison fürkésző tekintettel vizsgálta felettesét, szeme ide-oda járt a szobában, egy pillanatra megállapodott Virginia Dodge-on, míg végül megnyugodott Angelika Gomez keresztbe vetett lábán. 
- Kicsit zsúfoltan vannak. Jó fogás? - kérdezte. 
- Bizony, vagyunk egy páran, Dave. Az őrmester egyre csak a hadnagyot fürkészte. 
- Nos - mondta vállat vonva -, akkor semmi zűr, minden rendben. Látjuk még egymást, Pete. 
Már elindult az ajtó felé, amikor Byrnes utána szólt. 
- Haladéktalanul. 
- Mi? - fordult vissza Murchison. 
Byrnes lemondóan mosolygott. Nem ismételte meg a szót. 
- Szóval, látjuk még egymást - mondta újra értetlenül az őrmester, és kilépett a folyosóra. Az őrszobát megszállta a csend. Csak Murchison léptei döngtek a vaslépcsőn. 
- Van fertőtlenítőnk? - kérdezte Hawes Miscolo fölé hajolva. 
- A limlomos fiókban kell lennie - szólalt meg Willis, s már lépett a sarokban levő asztalhoz, abban tárolták az őrszoba valamennyi kacatját, körözési blankettákat, a parancsnokságról érkezett feljegyzéseket, brosúrákat, rendőrségi közleményeket, üres fegyvertokokat, gemkapcsokat, üres termoszt, az ujjlenyomat készítéséhez való festékpárnát, egy befejezetlen torpedós játék lapjait, szétszórt zsetonokat, szóval mindent, amire senkinek sem volt szüksége. 
Willis kirántott egy fiókot, megtalálta az elsősegély dobozt, odasietett vele Haweshez, aki eközben feltépte Miscolo mellén az inget. 
- Uramisten - hökkent meg Willis -, úgy vérzik, mint egy nyakon szúrt disznó. 
- Az a ribanc - mondta Hawes, és szívből remélte, hogy Virginia Dodge meghallja, amit mondott. Amilyen gyengéden csak tudta, a fertőtlenítővel körülnyomogatta Miscolo sebét. - Adnátok valamit a feje alá? 
- Itt a dzsekim - mondta Willis. Gyorsan kibújt belőle, összehajtogatta és óvatosan Miscolo feje alá helyezte. 
- Mi a helyzet? - kérdezte Byrnes, aki közben szintén odament hozzájuk. 
- Nem túl rózsás - felelte Hawes. - Orvos kell. 
- Hogyan hívjak orvost? 
- Beszélj a nővel. 
- És akkor mi van, ha beszélek vele? 
- Az Isten szerelmére, itt te vagy a parancsnok! 
- Gondolod? 
- Miért, tán nem az vagy? 
- Virginia Dodge beleszart a parancsnokságomba, Cotton, mégpedig elég nagy rakást. Amíg itt van ez a rohadt üveg, addig tehetetlen vagyok. Azt akarod, hogy mindenki megdögöljön a szobában? Ezt akarod? 
- Én azt akarom, hogy hívj orvost egy sebesült emberhez - válaszolta Hawes. 
- Nincs orvos! - dörrent rájuk Virginia az asztal mellől. - Felejtsék el! Nincs orvos! 
- Ezt akartad hallani? - kérdezte Byrnes. 
- Igen, ezt akartam hallani! - vágott vissza Hawes. 
- Csak semmi hősködés, Cotton. Nem csak rólad van szó. Mások is vannak itt. 
- Nem vagyok nehéz felfogású, Pete. De mi a garancia, hogy nem fogja felrobbantani azt a rohadt üveget, amikor Steve megérkezik? De ha mégsem teszi, a rohadt életbe, mi jogosít fel bennünket, hogy beszariságból, önzőségből feláldozzuk Steve Carellát? 
- Jobb lenne mindenkit feláldozni Steve Carelláért? 
- Pofa be! - kiáltotta Virginia. - Hadnagy, indulás oda, a másik oldalra! A törpe idejön hozzám! A cinóberfejű pedig ott marad a sarokban. 

A férfiak szétrebbentek. Angelika Gomez derűsen nézegette őket. Egyszer csak felállt, szoknyája szépen ívelt combjára feszült. Csípőjét riszálva Virginia Dodge-hoz sétált, aki méltósággal ült az asztalnál az üveg nitroglicerin társaságában, pisztolyát szorongatva. Hawes követte a két nő minden mozdulatát. Nem tudta magát teljesen átadni a ringó csípő látványának, mert fékezhetetlen dühe azt sugallta, hogy ártalmatlanná kell tenni Virginia Dodge-ot. Ugyanakkor ez a Puerto Ricó-i tündér volt az egyedüli üdítő látvány ebben a pokoli csapdában. Nem is tudta eldönteni, mi izgatja jobban, Angelika formás feneke vagy a nitroglicerin. 

Úgy döntött, hogy az adott helyzetben nem tehet mást, mint hogy Angelikát tünteti ki figyelmével. A lány gondosan kiszámított mozdulatokkal szinte suhant a padlón, karcsú bokája, térde, formás lábszárának mozgása tökéletesen harmonizált csípője hullámzásával; finoman ívelt nyaka, álla, orra arisztokratikus vonásokat kölcsönzött arcának. Tudta viselni a testét, ura volt minden porcikájának. Élvezet volt nézni. A legfenségesebb mozgású nő, akit Hawes valaha látott. És hogy akadtak erre a pompás falatra? Úgy, hogy elvágta egy ember torkát. Földre szállt angyal, nem igaz? 
- Hé, mondja csak, az ott lenni tényleg egy bomba? - kérdezte Angelika Virginiától. 
- Maradj a seggeden és ne buzerálj! 
- Mért kapja fel az agyvizet? Csak kérdezni valamit. 
- Igen, ez egy üveg nitroglicerin - mondta Virginia. 
- Akarja robbantani? 
- Ha valaki okoskodik, akkor igen. 
- Miért akarni? -
 Kuss! Elég a hülye kérdéseidből. 
- Lenni stukker is, mi? 
- Nem is egy. Kettő. Egy az orrod előtt, egy pedig a zsebemben. Sőt, az asztalfiók is tele van. 
- A fiókra mutatott, ahová nemrégen Willis is tette a pisztolyát. 
- Neked van biznisz itt. Kapiskálom. 
- Jól kapiskálod. Biznisz! 
- Hé, figyelni! Miért nem enged engem a francba? 
- Mit hablatyolsz? 
- Mér’ nem enged lelépni innen? Maga lenni itt úr, nem? Zsaru is mondta előbb. Mondani, hogy maga belecsinálni parancsnoksága, nem? Oké. Akkor én most lelépni innen, oké? 
- Maradsz a seggeden, picinyem - közölte Virginia. 
- Por qué? Mért? 
- Mert ha kimész, pofázol. És ha csúnya bácsinak pofázol, akkor lőttek nekem. 
- Ki a fenének mondani én bármit? Én befogni a szám, tutira mehet. Itt hagyni az egész kurva várost. Én visszamenni Puerto Rico. Felülni egy repcsi. A rohadt életbe, hát süket? Hallhatta, elvágni egy fickónak torka. Azok a taknyos majmok mind a nyomomba, ha én maradni. Aztán egy reggel arra ébredni, hogy én vagyok kinyírva. Gyerünk, engedni nekem elmenni! 
- Maradsz! 
- De igazán… 
- Azt mondtam, maradsz! 
- És ha mégis én kisétálni, most mindjárt? 
- Úgy jársz, mint a zsaru. 
- Olálá, ezt csak mondani - jelentette ki Angelika, de visszasétált a székhez, leült, keresztbe tette a lábát. Észrevette, hogy Hawes figyeli őt, elmosolyodott, aztán egy hirtelen mozdulattal feljebb húzta a szoknyáját. Hawes igazából nem a lány lábára volt kíváncsi; ismét kiagyalt valamit. Az ötlethez azonban partner kellett. Az első felvonásban - ha egyáltalán sikerül kivitelezni a tervet - a lány közvetlen közelébe kell kerülnie. A terv két lépcsőben valósítható meg, az elsőhöz haladéktalanul hozzákezdhetett, a másodikhoz azonban ki kell várnia a megfelelő pillanatot. Az elképzelés csodálatosnak tűnt, Hawes el volt telve önmagával. A várakozás egyszerre értelmet kapott, persze a többiek mindebből csak annyit vettek észre, hogy a férfi Angelika lábának bűvöletébe esett.
 

Hawes azonnal hozzálátott terve első részének megvalósításához - természetesen mérlegelte, hogy Virginia Dodge megakadályozhatja őt ebben -, közelebb húzódott Angelikához, és a zsebéből előhalászott egy doboz cigarettát. 
- Rágyújtasz? - kérdezte a lányt. 
Angelika kivett egy szál cigarettát. 
- Muchas gracias - mondta. 
A férfi tüzet adott neki, a lány pedig mélyen a szemébe nézett. 
- Tetszeni lábam, mi, zsarukám? - kérdezte. 
- Hát nem csúnya! 
- Mehetsz tutira, tök jó láb - biztosította Angelika - ilyen lábak nem sok látsz. Muy bueno, bizony. 
- Bueno, bueno - bólintott Hawes. 
Angelika nem szépítgetett, azonnal a lényegre tért. 
- Akarsz te látni többit is? 
Ha most megszólalna a telefon, gondolta Hawes, Virginia felvenné a kagylót. Eddig is végighallgatta a beszélgetéseket, hétszentség, hogy most is ezt tenné, hiszen nagy a valószínűsége, hogy Steve idecsörög. Ha a figyelmét leköti a duma, talán lesz időm végrehajtani a tervem, és felpörgethetem az eseményeket. Feltéve, hogy a telefonra figyel, feltéve, hogy a többiek pedig… a fenébe is, túl sok a feltételezés. De ez az egyetlen lehetőség. Szólalj már meg, te nyomorult telefon! 
- Hé, az előbb én kérdezni valamit - mondta Angelika. 
- Mit is kérdeztél? 
- Akarsz te látni többit is? 
- Hát nem lenne rossz! 
Hawes megbabonázva bámulta a telefont. Máskor bezzeg félpercenként csörög az a rohadék. Megállás nélkül hívják őket, zsebelés, verekedés, késelés, betörés, rablás, mindig történik valami a 87. körzetben. Akkor most mi van? Megegyeztek a bűnözők, hogy szünnapot tartanak? A rohadt életbe, Steve bármikor besétálhat ebbe az ostoba csapdába, Miscolo pedig fekszik a földön, ömlik a vére, és itt ücsörög ez az átkozott dög az üveg nitroglicerinjével és azzal a csini kis 38-asával a kézében. 
- Lenne átkozottul jó - közölte Angelika -, én nem nagyzolni. Látod enyém dudák? 
- Látom. 
Gyerünk, szólalj már meg, nyomorult telefon! Eljutottak hozzá Angelika kihívó szavai, de minden idegszálával egy másik hangot lesett, a telefon csörrenését, szinte fuldokolt, mintha az őrszobán elfogyott volna a levegő, várt a megváltó hangra, ami nem akart megszólalni. 
- Ezek dudák, amit látsz - folytatta a lány -, nem lenni rajtam melltartó. Soha nem szorítani bele. Te hiszed el? 
- Elhiszem. 
- Megmutatni neked, jó? 
- Ne mutasd meg. Inkább elhiszem. 
- Na, akkor mi legyen? - Hogyhogy mi legyen? 
- Te mondani többieknek, hogy engedsz el. Később jönni utánam, jó? 
Hawes megrázta a fejét. 
- Nem megy a dolog, darling. 
- Mér’ nem? Angelika van jó bőr! 
- Angelika valóban jó bőr - ismerte el Hawes. 
- Akkor? 
- Először is, látod azt a hölgyet, aki ott ül? 
- Ez a hölgy senkit nem enged ki a szobából, akár jó bőr, akár nem. Tudsz követni? 
- Majd ha már ő elmenni. 
- Ha egyáltalán elmegy majd innen - tette hozzá Hawes. - De különben sem engedhetlek el, mert az az ember, aki a hirdetőtábla mellett áll, az a hadnagy, ő a parancsnok. Ha elengednélek, kirúgna vagy lecsukatna, de az is lehet, hogy lelőne.
 

Angelika értetlenül rázta a fejét. 
- Pedig te nem megbánni. Kell hinni nekem. Angelika jó áru. 
- Elhiszem. 
Hawes tudta, hogy folytatnia kell a beszélgetést, mert tervei szerint a lány közelében kell lennie, ha majd megszólal a telefon, ha egyáltalán meg fog még szólalni az a rohadt készülék. De azzal is tisztában volt, hogy beszélgetésük holtpontra jutott, olyan messzire elment, amennyire csak lehetett. Hogy időt nyerjen, egy olyan kérdést tett fél, amelyről vég nélkül társaloghatnak. 
- Miért lettél kurva? 
- Nem lenni kurva - tiltakozott Angelika -, én nem lenni. 
- Persze hogy nem - nyugtatta Hawes. 
- Néha… csak néha, ha valami jó ruhát akarni. Én ruhám van csinos, nem? 
- Csinos. Igazán csinos. 
- Figyelni te, ugye, eljönni hozzám? Nem unatkozni, ígérem. 
- Szépségem, ahová te kerülsz majd, ott nem kell unatkozni, egész nap bütykölheted a rendszámtáblákat. 
- Mit csinálni? - kérdezte a lány. 
És akkor megszólalt a telefon. A hang cselekvésre ösztönözte Hawest. Gyorsan a fal felé fordult, majd eszébe jutott, hogy várnia kell, amíg Virginia is felveszi a hallgatót. Látta, hogy Byrnes elindul, és a hozzá legközelebbi asztalhoz lép. Azt is látta, hogy Virginiára pillant, mint aki várja az engedélyt, hogy felvehesse a kagylót.
 

A telefon csengése újra és újra belehasított az őrszoba csendjébe. Virginia a bal kezébe vette a revolvert. Jobb kezével füléhez emelte a hallgatót, és fejével biccentett Byrnesnek. Byrnes is felemelte a telefont. 
- Nyolcvanhetes körzet, Byrnes hadnagy. 
- Ejha, ez igen. Mi történt, hogy maga a nagyfőnök veszi fel a telefont?! - kérdezte a hang.
 

Hawes hátrébb lépett, és nekitámasztotta hátát a falnak. Virginia fél szemét még rajta tartotta, ezért a kezét nem merte mozdítani. Kivárta, amíg a nő teljesen Byrnes felé fordul és a hátát mutatja neki. Ekkor óvatosan emelni kezdte a kezét. 
- Ki vagy? - kérdezte Byrnes a telefonálót. 
- Sam Grossman a laborból. Mégis mit gondoltál, ki lehetne? 
A hőfokszabályozó ott volt a falon. Hawes megragadta a készülék gombját, és egy csuklómozdulattal a skála legmagasabb fokára tekerte. Ezen a szokatlanul enyhe októberi napon az őrszoba hőszabályozója 40 °C-ra állt be. 
KILENCEDIK FEJEZET 
Sam Grossman nyomozóhadnagy megfontolt, lelkiismeretes ember volt. A labor egy másik, talán kevésbé lelkiismeretes dolgozója megengedte volna magának, hogy csak másnap reggel hívja fel a nyomozókat, közölni az eredményt. Már hat óra múlt három perccel, Grossman így is jócskán megvárakoztatta a családját. Ő azonban megszállottan hitt a laboratórium munkájában, gyűlölte a felderítetlen bűntényeket, és a „mindenki egyért, egy mindenkiért” elv híve volt. Soha nem mulasztotta el tudatosítani kollégáiban, akik az utcákat és a helyszíneket járták, hogy a labor elengedhetetlen eszköze a bűnfelderítésnek. Buzdította is őket, hogy minél gyakrabban forduljanak hozzá segítségért. 
- Az orvosszakértő megengedte, hogy megvizsgáljuk a hullát, Pete - fordította komolyra a szót. 
- Milyen hullát? 
- Az öregét, Jefferson Scottét. 
- Ja, már tudom. 
- Carella dolgozik az ügyön? - kérdezte Grossman. 
- Igen. 
Byrnes Virginia Dodge-ra pillantott. A nő felpattant a székből, amikor meghallotta Carella nevét, minden figyelmét a beszélgetésre fordította. 
- Jó srác ez a Carella - folytatta Grossman. - Még most is ott van a Scott-villában? 
- Fogalmam sincs, hol van most - mondta Byrnes -, az is lehet, hogy még ott van. Miért? 
- Nos, ha még ott van, jó lenne azonnal kapcsolatba lépni vele. 
- Miért, Sam? 
- Az orvosszakértő fulladásos halált állapított meg. Egyébként ismered az ügy részleteit, Pete? 
- Olvastam Carella jelentését. 
- Nos, az Öreget úgy találták meg, felakasztva. Semmi törött csigolya vagy ilyesmi. Fulladás. Öngyilkosságnak tűnt. Nemrégiben történt hasonló eset, emlékszel a Hernandez-ügyre. 
- Úgy tűnt, a srác felkötötte magát, de aztán kiderült, hogy túladagolt heroin okozta a halálát. Emlékszel? 
- Igen. 
- Ebben az esetben azért egy kissé másként fest a dolog. Az öreg halálát minden kétséget kizáróan fulladás okozta. 
- Akkor meg… 
- De nem a kötéltől fulladt meg. Az öregnek eszébe sem jutott felkötnie magát. 
- De hát akkor mi a fene történt? 
- Alaposan megnéztünk mindent a dokival, Pete, és szinte száz százalék, hogy igazunk van. Az áldozat nyakán található sérülések arra mutatnak, hogy kézzel fojtották meg, és csak azután tették a kötelet a nyakába. Persze van egy-két kötéltől származó horzsolás vagy seb is, de a legtöbb egyértelműen azonosítható ujjnyom. Megpróbáltunk ujjlenyomatot venni a bőrfelületről, de sajnos nem sikerült. Nem mindig jön össze az ilyesmi. 
- Az a véleményetek, hogy Scottot meggyilkolták? 
- Igen - felelte gondolkodás nélkül, szinte lelkesülten Grossman. - Azonkívül a kötelet is megvizsgáltuk. Az eredmény ugyanaz, mint a Hernandez kölyöknél volt. A kötél szövetszálainak iránya is azt igazolja, hogy az öreg nem ugrott le a székről, mint ahogy azt beállították. Egyszerűen felkötötték őt. Gyilkosság történt, Pete. Tévedés kizárva. 
- Hm. Köszönjük szépen, Sam. 
- Azt gondolom - folytatta Grossman -, ha Carella még mindig ott van a Scott-villában, nem ártana sürgősen értesíteni őt. 
- Nem tudom, hogy ott van-e még - felelte Byrnes. 
- Mert ha még ott van, nem árt tudnia, hogy abban a házban egy gyilkos is van, profi fojtogató. Én kedvelem Steve Carellát. 
David Scott ölébe ejtett kézzel ült. Hatalmas, péklapátnyi kézfejét szőkésbarna szőr borította, tarkója fölött ugyanolyan színű haj göndörödött, keretezve kopaszodó fejebúbját. A folyó felől vontatóhajó tompa tülkölése szakította meg a kora esti csendet. Hat tízet mutatott az óra.
 

A férfival szemben Steve Carella nyomozó foglalt helyet. 
- Volt valami vitás ügye a megboldogulttal? - kérdezte Carella. 
- Miért kérdi? 
- Tudni szeretném. 
- Christine már mesélt nekem egyet s mást önről, és a rögeszméjéről, Mr. Carella. 
- Mesélt? 
- Igen. Nincs titkunk egymás előtt. Említette, hogy miféle gondolatai vannak, amit én, ha meg nem sértem, átkozottul rossz néven veszek. 
- Igazán sajnálom, hogy rossz néven veszi, Mr. Scott. A gyilkosságot szintén rossz néven veszi? 
- Na, látja, pontosan erről van szó, Mr. Carella. Mondanom kell magának valamit. Az én családom a Scott nevet viseli. Nem vagyunk koszos bevándorlók, olyanok, akik a Culver Avenue nyomortanyáin élnek. Scottok vagyunk. És senki sem kényszeríthet arra, hogy itt üljek és hallgassam a maga alaptalan vádaskodását. A Scott családnak nagyszerű ügyvédje van, kitűnően érti a módját, hogyan kell elbánni az ilyen mitugrász nyomozókkal. Ha nincs ellenvetése, akkor most azonnal ide is hívom… 
- Maradjon a helyén, Mr. Scott - mordult rá Carella. 
- Miii…?! 
- Üljön vissza a helyére, és ne fölényeskedjen, az istenit! Ha úgy gondolja, hogy hívni kell a Scott család ügyvédjét, megteheti, a rohadt életbe, de nem most és nem itt, hanem majd a 87. körzet őrszobáján, ahova most rögtön beviszem magát, meg a feleségét, meg a testvéreit és mindenkit, aki a házban tartózkodott, amikor a megboldogult állítólag felakasztotta magát. 
- Nem tehe… 
- De, megtehetem, és meg is teszem. Most pedig leülni! 
- Én… 
- Leülni! 
David Scott visszaült a helyére. 
- Így már jobb. Egyelőre nem állítom, hogy az édesapja nem lett öngyilkos. Lehet, hogy felakasztotta magát. Van olyan öngyilkos, aki nem hagy búcsúlevelet, elképzelhető, hogy az édesapja valóban maga vetett véget az életének. De van egy-két információnk Rogertől… 
- Roger egy cseléd, aki… 
- Roger szerint az édesapja életvidám ember volt, aki nem vetette meg az élet örömeit, és akinek esze ágában sem volt a halállal foglalkozni. Az utolsó pár héten a depressziónak nyomát sem látta rajta, ellenkezőleg, nagyon ritkán fordult elő, hogy rossz kedve volt. S minthogy tizenkét éve özvegyen élt, azt sem feltételezhetjük, hogy a felesége miatt érzett gyásza hajszolta volna a halálba. Mindent összevetve, boldog ember benyomását keltette, akinek minden szép és jó megadatott. Meg tudná magyarázni nekem, hogy egy ilyen embert mi késztethet arra, hogy eldobja magától az életet? 
- Sejtelmem sincs róla. Apám nem volt bizalmas viszonyban velem. 
- Nem? Soha nem beszélgettek egymással? 
- Természetesen beszélgettünk. De nem volt köztünk meghitt kapcsolat. Apám hűvös természet volt, megtartotta a három lépés távolságot. Nem volt könnyű eset. 
- Szerette őt? 
- Szerettem?! Az isten szerelmére, végtére is az apámról van szó. 
- A modern pszichiátria szerint ez pont elegendő indok arra, hogy gyűlölje őt. 
- Három évvel ezelőtt magam is jártam pszichológushoz, Mr. Carella, úgyhogy kiismerem magam e területen. Nem gyűlöltem az apámat. Azonkívül semmi olyat nem tettem, ami kapcsolatba hozható a halálával. 
- Visszatérve a kiinduló ponthoz, gyakran veszekedtek? 
- Természetesen, igen. Apa és fia között mindig akad nézeteltérés, nem? 
- Szokott feljárni a fenti dolgozószobába? 
- Igen. 
- Tegnap délután volt fenn? 
- Nem. 
- Egyáltalán nem járt ott? 
- Nem. Csak amikor a testvéreim felfedezték, hogy az ajtó zárva van. 
- Ki fedezte fel? 
- Alan. Felment apánkhoz, de ő nem válaszolt. Ki akarta nyitni az ajtót, de az nem nyílt ki. Akkor hívott minket. 
- Honnan gondolta a testvére, hogy az ajtó belülről van bezárva? 
- Mert egy hajszálnyit sem engedett. Mi másból tudhattuk volna? Mindannyian próbáltuk kinyitni, de nem mozdult. Aztán nekifeszültünk együtt, de úgy sem ment. Tisztességtelen játékot űz, Mr. Carella, hiszen maga is meggyőződhetett róla, hogy az ajtó belülről volt bezárva. Egyszerűen lehetetlen, hogy valaki megölje apát, kisétáljon a szobából, azután bezárja az ajtót belülről. Teljességgel lehetetlen. 
- Miért biztos ebben? 
- Mert az ajtó szorosan illeszkedik az ajtófélfához. Hajszálnyi rés sincs köztük, Mr. Carella. 
- Úgy látom, alaposan tanulmányozta a problémát. 
- Igen, miután megtaláltuk az apámat, holtan. Be kell vallanom, bennem is felmerült a gyilkosság gondolata. Természetesen eszembe sem jutott, hogy a családból követte el valaki, érti, ugye, valaki másra gondoltam. De be kellett látnom, hogy senki sem tehette. Mert az ajtót nem kívülről, hanem belülről zárták be. Márpedig valakinek be kellett zárni az ajtót, és a szobájában nem volt senki, csak az apám. Így a gyilkosság lehetősége kiesik. 
- Mr. Scott - folytatta Carella -, és mi van akkor, ha az ajtó és az ajtófélfa között áthúztak egy erős gyapjúfonalat? 
- Nem értem, mire gondol… 
- Tegyük fel: egy erős fonalat ráhurkol a reteszre, aztán behúzza az ajtó és a tok közötti résbe, és bekattintja a zárat, mégpedig úgy, hogy kívülről behúzza a reteszt, azután már csak a fonalat kell óvatosan áthúzni a résen. És mindezt kívülről. 
- Ezzel az ajtóval és ezzel az ajtótokkal lehetetlen megcsinálni. Egy ilyen éles szemű nyomozó, mint amilyen maga, erre nyilván azonnal rájött. 
- Rájöttem? Mire? 
- A folyosó és a lépcső igen huzatos, a hall végében van egy ablak, onnan húz be a levegő. Ezért apám ugyanolyan szigetelést rakatott a szoba ajtajára, mint amilyen a külső ajtón volt. 
- Ott milyen szigetelés van? 
- Az ajtóra fémsínt, az ajtófélfára pedig fémperemet szereltetett. A sín szorosan a peremhez tapad, és így tökéletesen szigeteli az ajtót. 
- Azért nem annyira tökéletesen, hogy egy gyapjúfonal ne férjen át rajta. 
- Lehet, hogy nem olyan tökéletesen, de nem ez a lényeg. 
- Ön szerint mi a lényeg? 
- Az, hogy ez a sín megnehezítette az ajtó nyitását, csukását. Hiszen ezt később szereltette rá, csak miután tapasztalta, hogy huzatos a helyiség. A retesz már előbb az ajtóra került. 
- Mi következik ebből? 
- Az, hogy a reteszt nehezen tudta az ember elmozdítani, neki kellett veselkedni. Apám izmos ember volt, mégis szinte úgy kellett beleerőszakolni a reteszt az ajtófélfa hasadékába. Gyakran jártam a szobájában, pontosan tudom. Nemegyszer láttam, amikor apám bezárta az ajtót. Most már érti, hova akarok kilyukadni! 
- Értem. Ha ilyen erőfeszítés kell a retesz elhúzásához, akkor szinte elképzelhetetlen kívülről ráhurkolt fonallal bezárni. Erre gondolt, ugye? 
- Tegyük fel, hogy gyűlöltem az apámat, amiről szó sincs. Tegyük fel, hogy valamennyien alig vártuk a halálát, ami nevetséges. Akkor is itt van ez a belülről bezárt ajtó. Az az ajtó, amelynek bezárásával normális körülmények között is meg kell izzadni. Azt, hogy valaki kívülről húzta el a reteszt, elvethetjük, Mr. Carella. Mindent egybevéve el kell fogadni, hogy az apám öngyilkos lett. 
Carella mélyet sóhajtott.
 
Az üzletek hatkor zártak. Teddy Carella kényelmesen sétált az utcán, azt latolgatta, betérjen-e valahová egy kávéra. És ha a kávé elveszi az étvágyát? Steve fényűző lakomával kecsegtette, megállapodtak, hogy hétkor találkoznak az őrszobán, hogyan is ronthatna el egy ilyen pompás tervet. Remek idő volt, ritka az ilyen enyhe október. Az október egyébként is Teddy kedvenc hónapja volt, még ha némelykor az ősz meg is feledkezett magáról, és zordonabb volt a megszokottnál. Számára ez volt az egyetlen hónap, amely valóban szemet gyönyörködtető.
 

Az őszi táj látványa feledtette vele süketnémaságát, szeme tobzódott a látványban; valóban elfogult volt a kései október iránt.
 

Kíváncsi vagyok, hogy fest majd rajtam a kismamaruha - gondolta.
Rémes lesz. Kövér leszek. Vajon Steve akkor is fog szeretni? Persze hogy fog, milyen őrültségek járnak a fejemben. Csupán azért, mert egy nő meghízik és olyan lesz, mint egy gombóc, megvastagodik a dereka, lazább lesz a melle, a feneke meg akár egy hordó…
 

Uram atyám, utálni fog!
 

Nem. Nem létezik. Akkor is szeret majd. A szerelem mindent elsöpör, a szerelem csodálatos. Az én szerelmem talán elmúlna, ha egyszer csak száz kilóval kövérebb lenne?
 

Igen, én akkor is szeretném, ha száz kilóval kövérebb lenne. De Steve nagyon is szereti az alakom, és most talán… nem marad sok lehetőségem. Diétázni fogok és ellenőrizni fogom mindennap a súlyomat, és Byrnes hadnagyot megkérem, hogy az összes csinos nő ügyét adja oda valamelyik agglegénynek.
 

Nem iszom kávét, punktum. Bár a kávéban nincs sok kalória, annál több a cukorban! Nincs kávé. Inkább sétálok, nézegetem a kirakatokat, a mozgás jót tesz az ember alakjának. Vagy menjek egyenesen a körzetbe?
 

Az is lehet, hogy Steve hamarabb végez, mint gondolta. Meglephetném. Igen, azt hiszem, ez jó ötlet. Gyerünk most azonnal az őrszobára, majd ott megvárom.
 

Hogy fog örülni, és hogy meglepődik, ha meglát.
 
A férfi lehorgasztott fejjel rótta az utcát.
 

Nem fújt a szél, sőt talán még szellő sem rebbent, lágy esti hangok duruzsoltak a levegőben, de a férfi mégis leszegett fejjel rótta az aszfaltot. Gondterhelten, mert valójában soha nem érezte otthonának ezt a várost, sohasem érezte, hogy emberszámba vennék. Akár egy teknősbéka, behúzta a nyakát, mint aki védekezik a nem létező szél rohamai ellen. Elegáns volt. Tweedöltönyt viselt, szorosan kötött kék nyakkendőjét vékony aranytűvel hófehér ingéhez erősítette. Öltözékét sötétkék zokni és fekete mokaszin egészítette ki. Tudta, ugyanúgy néz ki, mint bármely másik járókelő, de ő nem érezte magát embernek, személyiségnek, olyan valakinek, aki felemelt fejjel, egyenes derékkal sétálhat - a város tette ezt vele, a város, ami beleültette a sehova nem tartozás érzését, az otthontalanságot, és belesulykolta, hogy ő egy senki, így aztán zsebre vágott kézzel rótta az utcát, és szomorúan leszegte a fejét.
Így történhetett, hogy észrevette a járdán heverő kék blankettát. Minthogy igazán nem akadt sietős dolga ebben a közönyös városban, mely azt tudatosította benne, hogy mennyire fölösleges itt, felemelte a papírt és különös fényű barna szemeivel tanulmányozni kezdte.
 

Ez a kék nyomtatvány a nyomozó részleg jelentésének eredeti példánya volt, a jelentés, amelyet Meyer Meyer gépelt, majd a körzet második emeleti ablakából az utcára dobott. A nyomozó részleg jelentésének két másolata nem volt látható a járdán. Az eredeti példányt a férfi felemelte a földről, nézegette, aztán lassan a hatalmas szeméttárolóhoz ballagott, ami a ház sarkánál levő villanyoszlop mellett állt. Rajta nyomtatott betűvel a következő felirat volt olvasható: ÜGYELJ VÁROSUNK TISZTASÁGÁRA! A férfi gombóccá gyűrte Meyer Meyer üzenetét, és behajította a szeméttárolóba. Azután ismét zsebre vágta a kezét, lehorgasztotta a fejét és folytatta sétáját a közönyös városban.
 

A férfit Juan Alverrának hívták, alig három hónapja érkezett Puerto Ricóból. A város egyetlen lakója sem fordított gondot arra, hogy megtanítsa angolul, megtanítsa arra a nyelvre, amelyen Meyer megfogalmazta segélykérő üzenetét. Juan Alverra írni és olvasni csak spanyolul tudott. 
TIZEDIK FEJEZET 
Cotton Hawes szép csendben becsukta előbb az egyik, aztán a másik ablakot. Odakünn az este hirtelen leszálló sötétje nekifeszült a védőhálóval borított ablaküvegnek. Hat lámpa lógott az őrszobában, melyeket a fogas közelében lévő egyetlen kapcsoló működtetett. Sápadt fényük megálljt parancsolt az utcáról beáramló fenyegető sötétségnek. Félelmetes csend telepedett az őrszobára, a feszült várakozás némasága.
 

Angelika Gomez keresztbe vetett lábbal ült, ahogy bokáját ritmikusan mozgatta, tűsarkú cipője le-fel járt. Kabátja a szék hátán lógott. Hímzett blúza alatt kirajzolódott hivalkodóan domborodó melle. El volt foglalva a gondolataival, talán épp arra a férfira gondolt, akinek átvágta a torkát, a férfira, akit Kassimnak hívnak, s akinek a barátai minden bizonnyal meghirdették a vendettát ellene. Vagy talán a törvény megvesztegethetetlenségére gondolt, vagy egyszerűen csak egy kis szigetre a Karib-tengeren, ahol állandóan tündököl a nap, ahol oly gyakran segített cukornádat aratni, és ahol nagyokat kortyolt az erős rumból, miközben a bársonyos hegyek felől gitárszót hozott az éjszaka.
 

A mellette levő asztalnál Virginia Dodge ült talpig feketében - fekete ruha, fekete kabát, fekete cipő és fekete táska. Karcsú, hófehér láb, halottfehér arc. Csillogó revolver a kezében. Előtte az asztalon pedig a színtelen, nagy hatású robbanószer. Bal kezének ujjaival idegesen dobolt az asztal lapján. Sötétbarna szeme vészjóslón csillogott, pillantása átvágott a szobán, figyelt, akár a zsákmányra leső ragadozó madár, egyre a folyosót kémlelte a rácsos ajtó mögött, várta a nyomozót, aki férjét börtönbe záratta. Mögötte, a hatalmas szürke fémszekrény, az iratrendező előtt hevert Alf Miscolo, rendőrségi hivatalnok. Eszméletlenül hörgött, melle, homloka tüzelt, és fogalma sem lehetett róla, milyen közel settenkedett hozzá a kaszás. Miscolónak nem volt fogalma semmiről, ami körülötte zajlott. Lázálmában ismét kisfiú volt. Azt álmodta, hogy boldog.
 

Cotton Hawes pedig azon tűnődött egyfolytában, lehet-e még melegebb ebben a szobában.
 

A válasz nem könnyű.
 

Ő már most is izzadt rendesen, de mivel nagydarab ember volt, azonnal verejtékezni kezdett, ha emelkedett a hőmérséklet. Amikor annak idején a 30. körzethez vezényelték, aranyélete volt. Káprázatos hely a 30. körzet, az igazat szólva fintorgott is, amikor megtudta, hogy átirányították a nyolcvanhetesekhez. Az átirányítási parancs június tájékán érkezett - most október van -, négy nyomorúságos hónap telt el azóta. Valamennyire beilleszkedett itt, hisz kemény férfiakkal dolgozhat együtt, de igazi, mély emberi kapcsolat csak Steve Carellához fűzte.
 

Lehet, hogy a hadnagynak igaza van, mégsem rokonszenvezett Byrnes érvelésével, miszerint oda kell dobni Carellát koncnak, ha ezzel az őrszoba többi dolgozójának megmenthetik az életét. Lehet, hogy Byrnes érvelése helyes. Lehet, hogy morális szempontból tökéletesen logikus döntés. De Hawes nem tudott kibékülni vele.
 

Amikor idekerült, minden és mindenki idegen és ellenszenves volt számára. Áthelyezését kiszúrásnak tekintette. Nem rajongott az itteni nyomornegyedekért, sem a lakóikért, de tartózkodóan viszonyult a nyomozó osztály dolgozóihoz is, az volt a benyomása, hogy náluk cinikusabb és illúziótlanabb emberekkel még nem találkozott soha életében. Hamar észre kellett vennie, hogy mindez előítélet volt. Megtapasztalta, hogy a nyomornegyedek lakói ugyanolyan emberek, mint bárki más. Ugyanannak örülnek, és annyi sorscsapás sújtotta őket, amennyit elképzelni sem tudott. Azok is szomjaznak a szeretetre, vágynak a sikerre és hiszik, hogy a bérházak falai között sem kell állat módjára élniük. Ezt a többiektől tanulta meg, a munkatársaitól. Látta őket munka közben. Tudta róluk, hogy nem festik rózsaszínűre, nem szépítik a körzet helyzetét, sem a bűnözési statisztikákat. Tudta, hogy ezek a férfiak szemrebbenés nélkül leütnek hátulról egy betörőt, és nem éreznek lelkiismeret-furdalást. Mert a bűn az bűn, és ezek a zsaruk itt a 87. körzetben nem moralizálnak, ha bűntényről van szó.
 

De meg kellett tanulnia azt is, hogy a 87. körzet zsaruiból mégsem veszett ki a moralitás, képesek voltak különbséget tenni, ha mégoly egyértelmű is a térvény szava; erre buzdította őket az emberségükből fakadó megértés. Pontosan érezték, mikor kell megkeményíteni magukat, és mikor szükséges megértést tanúsítaniuk. Nem vették egy kalap alá a nyomornegyedek lakóit és a bűnözőket. A tolvaj az tolvaj, de az ember, aki lop, az más és más. Megértés - milyen furcsa ezektől az emberektől, akik nap mint nap kényszerüknek farkasszemet nézni az erőszakkal és a váratlan halállal.
 

És most, itt az őrszobán, ahol íratlan szabály volt mások iránti megértés, kénytelenek voltak tudomás venni egy teljesen tisztességtelen és logikátlan helyzetet. Ez a patthelyzet egyetlen cselekvési lehetősége adott, a várakozást. Virginia Dodge logikája egy ősrégi igazságszolgáltatáson alapult. Szemet szemért, fogat fogért, nem így áll a Bibliában? Carella börtönbe juttatta a férjét, aki ott meghalt, ő pedig most bosszút akar állni.
 

Ezek a fiúk józan gondolkodásúak, ripsz-ropsz kinyírnák ezt a boszorkányt, és nem lenne bűntudatuk. De ugyanők Virginia Dodge fanatizmusa előtt meghajolva hagynák meghalni Steve Carellát. Lehet-e még ennél melegebb ebben a szobában, tűnődött Hawes.
 

Tekintetét végigjáratta a többieken. Willis épp meglazította a nyakkendőjét. Veszettül remélte, hogy amikor a szobában még melegebb lesz, egyikük sem tesz megjegyzést a hőségre, egyikük sem megy oda a hőfokszabályozóhoz, és nem állítja vissza a normál hőmérsékletre.
 

A fogas melletti hirdetőtáblánál Byrnes hadnagy nekidőlt a falnak, és összehúzott szemmel figyelte Hawest.
 

A szobában lévők közül egyedül Byrnes vette észre, hogy Hawes felcsavarta a hőfokszabályozót. Miközben Grossmannal tárgyalt telefonon, látta, amint a fiú gyorsan a falhoz lép és elcsavarja a készülék gombját. Azt is észrevette, hogy később bezárta az ablakokat. Biztos volt benne, hogy készül valamire, s hogy mindkét dolognak megvan a maga értelme.
 

Nagyon szerette volna tudni, mit tervelt ki. És azt is, hogy mi vagy ki fog beleköpni a levesbe?
 

Ő észrevette, hogy valami készül, de rajta kívül valószínűleg senki nem figyelt fel erre. Ha Hawes terveiben szerepe van a hőségnek, baj lesz, ha valaki sopánkodni kezd miatta. Bert Kling már le is dobta a zakóját, és igencsak ráncolja a szemöldökét. Willis a nyakkendőjét rángatja. Angelika Gomez pedig még feljebb húzta a szoknyáját, mint egy kamaszlány, aki a parkban ül egy padon és arra vár, hogy a lengedező szellő hűsítse őt. Vajon melyikük fogja elsőként megkérdezni: miért van itt ilyen rohadt meleg?
 

És valóban, mi a fenét akar Hawes ezzel a hőséggel?
 

Byrnes tudta, hogy Hawes félreértette őt. Olyan volt ez, mint amikor egy rosszul értelmezett megjegyzés után azt állítják az emberről, hogy faji előítéletei vannak. Hawes még nem tartozott a 87. körzethez, amikor a Hernandez-gyilkosság történt. Arról sem tudhatott, hogy Carella az életét tette kockára Byrnes fiáért; soha nem állt még olyan közel a halálhoz, mint akkor. És arról sem tudhatott, hogy milyen mély emberi vonzalom kötötte össze Byrnest és Carellát; Byrnes egy ágyúcső elé is boldogan odaállt volna, ha ezzel segíthet Steve-en.
 

De Byrnes ennek az őrszobának a parancsnoka volt. A tábornokok örök logikája szerint nem befolyásolhatja cselekedeteit egyetlen ember sorsa, amikor sok más ember élete forog kockán. Ha Virginia Dodge csak azt az árva 38-ast tartaná a kezében, gondolkodás nélkül odadobná magát. De a fegyveren kívül még ott volt nála az az üveg is.
 

Ha belelő az üvegbe, az őrszoba a levegőbe repül, és vele együtt az összes ott tartózkodó ember. Egy életre adósa Carellának, de mint a körzet parancsnoka és mint tiszt nem teheti meg, hogy hazardírozzon, hogy egyetlen életért veszélyeztesse mindenki életét. Remélte, hogy Hawes terve nem meggondolatlan.
 

Bár, gondolta keserűen, minden terv meggondolatlan, ha egy üveg nitroglicerin néz rájuk az asztalról. 

Bert Kling izzadni kezdett. Már majdnem odament az ablakhoz, de akkor hirtelen eszébe ötlött valami. Mintha Cotton az előbb csukta volna be. Vagy nem Cottont látta az imént?
 

A szoba hőmérsékletét nem a termosztát szabályozza? Talán valaki elcsavarta a gombot? Cotton? Lehet, hogy kiagyalt valamit? Talán igen, talán nem. Mindenesetre inkább tócsákat izzad a padlóra. Kíváncsian várt. Patakzott róla a veríték.
 

Hal Willis már éppen zúgolódni kezdett volna a hőség miatt, amikor észrevette, hogy Bert Kling ingén izzadságfolt sötétlik. Tekintetük találkozott egy pillanatra. Kling kézfejével végigtörölte a homlokát, és a padlóra rázta a kezére tapadt verítékcseppeket.
 

Egy pillanat alatt felfogta, hogy a szobában valami miatt melegnek kell lennie. Kereste Kling tekintetét, de semmi érdemlegeset nem tudott kiolvasni belőle. Érezte, hogy trikója a testére tapad, ide-oda mocorgott a székén, próbálta megtalálni a lehető legkényelmesebb testhelyzetet. 
Meyer Meyer homlokán és kopasz feje búbján is verejtékcseppek jelentek meg. Pokoli itt a hőség, gondolta. Remélem, valaki megtalálta az üzenetemet. Miért nem csavarja lejjebb valaki azt a rohadt fűtést, gondolta, és odapislantott a termosztátra. Cotton Hawes közel állt a falhoz, tekintete Virginia Dodge-ra tapadt. Mi a francot csinál ez? Hé, Cotton, biztatta magában, nyúlj már oda és csavard lejjebb azt a nyomorult fűtést, világos?
 

Már éppen kiszaladtak száján a szavak.
 

De ismét felötlött benne a remény, hátha valaki megtalálta az üzenetét. Ez a gondolat teljesen kiseperte fejéből azt a másikat, ami a szobában uralkodó hőség körül forgott; s bármilyen furcsa, imádkozni kezdett magában héberül, ő, aki több mint húsz esztendeje még a környékén sem járt zsinagógának.
 

Angelika Gomez lehunyta a szemét, szétvetette a lábát, úgy ült a széken. Rekkenő hőség volt a szobában, egy látomás jelent meg előtte: hegyi sziklán hever, és finom napsugár cirógatja kreol bőrét. Puerto Ricóban járt, ősrégi hegyi utakon barangolt, melyeket bódító trópusi növények szegélyeztek. Aztán egy eldugott tisztásra bukkant, mindenütt páfrányok zöldelltek. A tisztás közepén egy laposra koptatott kőlap feküdt; kibújt a ruháiból, és élvezte, ahogy a nap sugarai végigcsókolják fedetlen testét. Itt a városban miért nincs soha ilyen cirógató napsütés, tűnődött magában.
 

Elernyedt és engedte, hogy a kellemes meleg körbesimogassa a testét. De hirtelen eltűnt a karibi táj; csak élvezte a meleget és remélte, hogy senkinek se jut eszébe kinyitni az ablakot.
 

Megcsörrent a telefon. Virginia Dodge parancsnoki asztalánál ült, az ő homlokán is veríték gyöngyözött. Intett Klingnek, hogy felveheti a kagylót. A férfi megvárta, amíg a nő felemeli a lehallgatót, aztán megszólalt: 
- Nyolcvanhetes körzet, Kling nyomozó. 
- Hello, Carella ott van? 
- Ki beszél? - Atchison, a laborból. Ott van Carella? 
- Nincs. Valahol kint van. Hagy üzenetet? 
- Igen, feltétlenül. Mit is mondott, hogy hívják? 
- Bert Kling vagyok. 
- Nem emlékszem, hogy ismernénk egymást. 
- És ez mi gondot okoz? - kérdezte Kling. 
- Egyszerűen szeretem tudni, hogy kivel van dolgom. Én álltam rá a Scott-gyilkosságra. 
- Igen? 
- Sam Grossman adott néhány képet, hogy nézzem át. Az ajtófélfáról. 
- És? 
- Beugrott a téma? 
- Carella mesélt egy-két dolgot. Mondja, mit üzen, majd továbbítom neki. 
- Mi ez a nagy sietség? Nem szeret beszélgetni? 
- Imádok. De most körmünkre ég a meló. 
- Én semmit sem szeretek jobban, mint társalogni - közölte Atchison. - Legalább nem olyan egyhangú az élet. Ha maga seggelne itt naphosszat, összezárva vizsgálati kémcsövekkel, fényképekkel és fluoreszkáló lámpákkal, magának kéne elemezni a vérfoltos ruhákat és hasonló marhaságokkal tökölődni egész nap, maga sem bánná, ha néha szót válthatna valakivel. 
- Megszakad a szívem magáért - mondta Kling. - Szóval, mi van azzal az ajtófélfával? 
- Már rég otthon lehetnék. Ehelyett itt szarakodom ezekkel a képekkel, megpróbálom kikaparni a magafajta tökfejeknek a gesztenyét, és tessék, ez a hála. 
- Oké, küldök néhányat a frissen tisztított régi fehérneműim közül, tanulmányozhatja rajtuk a tisztító vállalat cégjelzését. Mit szól az ötletemhez? 
- He-he! Nagyon vicces. Meggyőződésem, hogy koszosak a cuccai, mint ahogy azok is mocskosak mind, amiket idehoznak. Tudja, azok a koszos, vérfoltos és… 
- Tudom. Van fantáziám. 
- Mit is mondott, hogy hívják? 
- Bert Kling. 
- Hm. Maga ott a viccmester, mi? A mókás Kling? 
- Valójában Grün vagyok. Grün és Kohn. Nem hallott még rólunk? 
- Nem - mondta Atchison határozottan. 
- Madárutánzás, tánc, hablatyolás. Barmicvókon és ír esküvőkön szoktunk szerepelni. Soha nem hallott még a Grün-Kohn duóról? 
- Soha. Vagy ez talán egy újabb vicc? 
- Csak társalgok. Erre volt kiéhezve, nem? 
- Ne legyen ilyen átkozottul szolgálatkész. Még maga is bejöhet az én utcámba, szüksége lehet valami szívességre, de akkor majd a fejére borítok egy bőrönd koszos ruhát. 
- Szóval, mi van azzal az ajtófélfával? 
- És ha nem mondok magának semmit? Izzadja ki saját maga a megoldást. 
- Oké, tegye; amit jónak lát. 
- Persze, Sam meg rám veri a balhét. Egyébként rokonok, Sam meg ez a Carella? Nem gondolja, hogy a sógora vagy valami ilyesmi? Csak azért, mert az öreg szinte kezét-lábát törte, hogy segítsen neki. 
- Á, dehogy - mondta Kling. - Steve az apja. Erős apa-fiú kapcsolat fűzi össze őket. 
Hosszú csend lett a vonalban. Aztán Atchison közömbös hangon folytatta. 
- Ami az előbbi témát illeti, remélem, az a Kohn vagy hogy is hívják humorosabb hapsi, mint maga. Csak nem hitte, hogy beveszem ezt a maszlagot? 
- Még mindig várom a választ az ajtófélfáról. 
- Rendben van. Felnagyítottam a fotókat és alaposan megvizsgáltam. Különféle nyomokat találtam az ajtófélfa belső részén, ahol a retesz lógott. Egyetlen csavar tartotta - tud követni? -, állítólag akkor feszítették fel, amikor a feszítővassal nekiestek az ajtónak. 
- Folytassa. 
- Nos, tényleg úgy fest a dolog, mintha valaki vésővel vagy csavarhúzóval feszegette volna a zárat. 
- Mit beszél? 
- Az a feszítővas, amivel kívülről feszítették fel az ajtót, nem téphette le a reteszt úgy, ahogy a helyszínelésnél találták. Egyértelmű, hogy a szobában szakították le a zárat. Az ajtófélfa is tele van erre utaló nyomokkal. A fickó piszokul siethetett. 
- Azt akarja mondani, hogy az ajtó nem is volt bezárva? 
- Pontosan ezt magyarázom. 
- Akkor miért nem tudták kinyitni? 
- Ez egy hatvannégy dolláros kérdés, Mr. Kling. Vajon miért nem tudta három ekkora barom kinyitni az ajtót, ha nem volt zárva? Először arra gyanakodtunk, hogy a tehetetlenül lógó test súlya húzta a kilincsre hurkolt kötelet, és azért nem lehetett kinyitni. De három erős férfinak nem okozhat ez gondot a test súlyával együtt sem. Igen ám, de akkor se nyílt ki, amikor elvágták a kötelet. Vagyis itt valami bűzlik. 
- Maga szerint mi történt? 
- Találja ki, nagyokos - felelte Atchison. 
- Nos? 
- Kérdezze meg Kohnt - mondta, és lerakta a telefont. 
Kling is a helyére tette a kagylót, Virginia Dodge úgyszintén. 
- El tudják érni Carellát? - kérdezte a nő. 
- Nem. Fogalmam sincs, merre jár - hazudta Byrnes. 
- Nem lenne jobb tudomására hozni ezeket az információkat? 
- De, jobb lenne. 
- Akkor miért nem hívja fel? 
- Mert nem tudom, hogy hol van. 
- Nem lehet esetleg a Scott-villában? Ott történt a gyilkosság, nem? 
- Igen, ott. De amikor bizonyítékok után nyomoz, bárhol lehet. 
- Miért nem próbálkozik mégis a Scott-villával? 
- Miért kéne próbálkoznom? 
- Mert ha ott van, azt akarom, hogy mondják meg neki, azonnal jöjjön vissza a körzetbe. Pokoli meleg van itt, és, kezdem unni ezt a szarakodást. 
- Meggyőződésem, hogy nincs ott - hadarta Byrnes. - Azonkívül, ha azonnal berendelem, rögtön megsejti, hogy valami gáz van. 
- Miből sejthetné? 
- Még magának is be kell látnia, hogy egy gyilkosság mindennél előbbrevaló. 
Virginia Dodge eltűnődött Byrnes szavain, aztán így szólt: - Bárcsak tudnám, mikor mond igazat és mikor hazudik. - De több szó nem esett arról, hogy Carellát fel kellene hívni. 
A földszinti, magas ügyeletes asztal mögött ülve Dave Murchison úgy nézett ki, mint egy bíró a pulpituson. Ennél az asztalnál mindenki megállt, megkapta az eligazítást és mehetett intézni a dolgát. Dave Murphison kibámult a nyitott ajtón, amelyen keresztül pompás kilátás nyílt az utcára. Kellemes este volt, azon tűnődött, hogy a környék tisztességes polgárai vajon mivel töltik ezt az estét. Kószálnak a parkban a szerelmükkel? Kefélnek a nyitott ablak mögött? Bingóznak vagy dominóznak? Egy biztos, nem seggelnek itt az ügyeletes asztalnál, és nem kapkodják fel pillanatonként a telefont.
 

A franc se érti, mire gondolt a hadnagy.
 

Murchison igyekezett felidézni emlékezetében a beszélgetést. A dolog úgy kezdődött, hogy felment az emeletre megnézni, mi a fene okozhatta a zajt. A nagyfőnök azt mondta, hogy véletlen baleset történt, majd valami olyasmit szólt, hogy minden rendben van. Igen, így történt, a főnök azt állította, hogy minden oké, vagy legalábbis valami ehhez hasonlót, és akkor… most következik a dolog fontosabb része, gyerünk, próbáljuk felidézni.
 

Én azt mondtam, hogy „Akkor úgy néz ki, hogy semmi zűr nem történt. Majd még bedugom az orrom később, Pete.”
 

És akkor Byrnes azt felelte, hogy „Haladéktalanul”.
 

Itt van a kutya elásva. Ez a válasz igen szokatlan, rendőrségi zsargonban a haladéktalanul azt jelenti, hogy sürgősen jelenteni kell.
 

De hogy a fenébe jelenthetett volna haladéktalanul, hiszen ott állt a hadnagy orra előtt.
 

Erre aztán ő megkérdezte: „He?” A főnök meg csak ott állt, egy szót sem szólt, csak az a furcsa mosoly ült ki az arcára.
 

Haladéktalanul. Sürgősen jelenteni.
 

Akart tán valamit a főnök? Vagy csak a szokásos bohóckodás.
 

S ha gondolt valamire, akkor mire? Sürgősen jelenteni. Jelenteni, de kinek? Vagy esetleg valamit kellene sürgősen jelenteni? Sürgősen, de mit?
 

Hogy elsült a fegyver?
 

De hát azt állította a főnök, hogy véletlenül történt, akkor pedig hétszentség, hogy úgy is történt. Arra gondolt, hogy neki kéne jelenteni a balesetet? Lehet, hogy erre célzott?
 

Nem, ennek így semmi értelme nincsen. Egy véletlenül elpuffantott golyó miatt ugyan nem veri a földhöz a seggét örömében a főnök, de az is biztos, hogy nem akarná bejelenteni.
 

A fenébe is, túl nagy ügyet csinálok ebből - gondolta Murchison. - A főnök nyilván tréfás kedvében volt, én meg bekaptam a horgot. Ha fenn dolgoznék velük együtt a szimatcsoportban, tudnám mi a dörgés. Ha én is nyomozó lennék, tudnám, mit akart ezzel az ostoba kiszólással a főnök. Mindennek ez a bolond indián nyár az oka. Nemhogy visszamennék Írországba, csókolgatni az ír lányokat. Haladéktalanul.
 

Sürgősen jelenteni.
 

Murchison kapcsolótábláján kigyulladt egy zöld fény. Az egyik járőr jelentkezett. Murchison bekapcsolta a vonalat, és beleszólt a kagylóba: 
- Nyolcvanhetes körzet, Murchison őrmester… ó, hello, Kopikám… oké, örülök a jó hírnek. Csak koptasd tovább az aszfaltot!
 

Nyugaton a helyzet változatlan, gondolta az őrmester. Kihúzta a dugót a kapcsolótáblából. Haladéktalanul, morfondírozott magában. 
Virginia Dodge hirtelen felugrott. 
- Mindenki odaáll - mondta -, a másik sarokba. Nyomás, gyorsan. Hadnagy, lépjen már el a fogastól! 
Angelika is felriadt, felállt, helyre rángatta csípőjén a szoknyát és a rácsos ablakok felé indult. Hawes ellépett a hőszabályozó mellől, és a többiekhez csatlakozva elindult ő is az ablakok felé. Byrnes is eljött a fogastól. 
- Ez a pisztoly még mindig a nitróra szegeződik - közölte Virginia -, úgyhogy semmi marháskodás.
 

Uramisten, sóhajtott Hawes. Már nem csak a meleg zavarja, a nitró miatt is ideges! Elkezdődik a cirkusz. A terv első része beindul! Legalábbis remélem.
 

Virginia a fogashoz ment. Sietősen lerázogatta bal válláról a kabátját, miközben jobb kezében tartotta a pisztolyt, amivel az asztalon nyugvó nitróra célzott. Aztán csere következett, a fegyvert áttette a bal kezébe, jobb válláról is leengedte a kabátot, és anélkül, hogy hátat fordított volna, szabad kezével az egyik tartóra akasztotta. 

- Pokoli hőség van itt - közölte -, nem tudná valaki lejjebb venni a fűtést? 
- Majd én - mondta Hawes, és sietős léptekkel a termosztát felé indult. Elégedett vigyor jelent meg az arcán. Végigpillantott a szobán, tekintete megállapodott a fogason, ahol Virginia Dodge fekete kabátja lógott, Willis kalapja és felöltője mellett. Virginia fekete kabátjának bal zsebében lapult az a pisztoly, melyet Byrnes hadnagytól kobzott el. 
TIZENEGYEDIK FEJEZET 
Ez meglepően könnyen ment, gondolta Hawes. Ha a világon minden ilyen simán zajlana, mint tervének ez az első része. De túl szép a menyasszony. Virginia annyira Hawes szándékai szerint cselekedett, amikor kibújt a kabátjából, és a zsebében otthagyta a pisztolyt, hogy Hawes nem hitt a szemének. Távol állt tőle minden babona, de ez a váratlan szerencse szinte megijesztette. Ez a hihetetlenül sikeres kezdet nem ígér-e tragikus folytatást?
 

Alaposan átgondolt még egyszer mindent.
 

A pisztoly ott van, ahol tervei szerint lennie kell, a hirdetőtáblához közel, a fogason lógó kabát zsebében. A fogas és a hirdetőtábla közötti csupasz falrészen volt a villanykapcsoló. Hawes úgy tervezte, hogy majd a hirdetőtáblához téblábol, mintha valamelyik körözési plakáttal lenne gondja, és amikor a helyzet lehetővé teszi, gyorsan lekapcsolja a villanyt és kiemeli Byrnes pisztolyát a kabátzsebből. Arról persze szó sem lehet, hogy azonnal használja a pisztolyt, egyrészt el akar kerülni minden felesleges
 tűzpárbajt, másrészt a nitró Virginia előtt az asztalon kellő óvatosságra inti. Magához veszi a pisztolyt, de csak akkor használja, amikor elhárul annak a veszélye, hogy az őrszoba felrobbanjon. A terv hibátlannak tűnt. Az összes lámpát az az egyetlen kapcsoló működtette. Egyetlen gyors mozdulat, és sötétbe borul a szoba. Egyetlen pillanat, és megkaparintja a fegyvert, elrejti, aztán újra felkattintja a kapcsolót. Ez alatt a néhány másodperc alatt Virginia belelő-e a nitrós üvegbe? Nem valószínű - legalábbis Hawes így hitte. De még ha lőne is, a szobában sötét lesz, Virginia nyilván nem találja el az üveget. Így is pokoli nagy a kockázat - tűnődött magában. Egyébként nem kell, hogy Virginia az üvegbe lőjön. Mindössze egy hirtelen mozdulat a kezével, és miénk az örökkévalóság.
 

De számításba vett még valamit, az emberek reakcióját, amivel a váratlanul beállt sötétséget fogadják. Vajon Virginia pillanatnyi zavarában terjesen lebénul vagy csak átmenetileg? Azonnal tüzel, heves mozdulatot tesz a kezével - végül is a legkisebb óvatlanság elég -, vagy másképp reagál? És amikor a villany ismét kigyullad, neki valami bocsánatkérésfélét kell rebegnie, hogy véletlenül dőlt neki a kapcsolónak. Valami elfogadhatóbb kifogást is kereshetnék, gondolta magában.
 

Vagy talán mégis ez a legjobb? Hiszen amikor kigyullad a lámpa, látszólag minden úgy lesz, mint a sötétség előtt volt. De vajon meggyőzi-e őt ez a mese? És ha eszébe jut a kabátzsebben levő pisztoly? Ha ez bekövetkezne, akkor cselekedni kell, nitró ide vagy oda.
 

Még egyszer lépésről lépésre végigpergette a dolgot. Oda kell settenkedni a hirdetőtáblához, tenni-venni valamit, lekapcsolni a villanyt, megragadni a fegyvert…
 

Várjunk csak!
 

A vaslépcsőnél, messze a folyosó végén volt egy másik kapcsoló is. Ezzel a kapcsolóval szintén fel lehetett gyújtani a villanyt a folyosón és a nyomozók szobájában, így nem kellett sötétben végigbotorkálni a lépcsőtől a szobáig, ha valaki feljött a második emeletre. Hawes azt latolgatta, hogy amikor akcióba lép a sötét szobában, nem kerül-e veszélybe a terve azzal, hogy létezik ez a másik kapcsoló. De ezt a lehetőséget elvetette. Remélte, hogy mindkét kapcsoló egymástól függetlenül is működik, mindkettővel le és fel lehet kapcsolni az összes lámpát. Mindenesetre neki így lenne a legjobb. Virginia Dodge ugyan egyszer már használta a fegyverét, de semmi jelét nem mutatja, hogy még egyszer meg akarná húzni a ravaszt. Nos - gondolta Hawes -, elég volt a szarakodásból! Elindult. 
- Hé! 
Megtorpant. Angelika Gomez megfogta a karját. 
- Van cigarelló? - kérdezte. 
- Persze - bólintott Hawes. Elővette a cigarettás dobozt, odanyújtotta a lánynak. Angelika kihúzott egy szálat, érzéki ajkához emelte és várt. Hawes fogott egy szál gyufát, és tüzet adott neki. 
- Muchas gracias. Udvarias lenni. Az lenni fontos. 
- Aha - mondta Hawes, és ismét megindult, de a lány elkapta a zakóját. 
- Mondani valamit neked. 
- Mit? 
- Utálom ez várost. Tudni mér? 
- Nem. Miért? 
- Udvariatlanok emberek. Ez van. 
- Az élet bizony nem habostorta, kicsikém - mondta Hawes türelmetlenül. Már éppen indult volna, de a lány nem engedte. 
- Mit te pattogni ide-oda? 
Virginia Dodge feléjük fordult, és kíváncsian figyelte a társalgást. 
- Én nem pattogni sehova - utánozta Hawes a lányt, miközben a hátában érezte Virginia szúrós pillantását. Mintha bele akarna látni. 
- Dobja le magát ide szék - mutatta Angelika -, beszélgetni velem. Ebben a városban senkinek nincs idő dumálni. Más lenni otthon nálunk szigeten! A szigeten mindenre van idő embernek. 
Hawes tétovázott. Virginia Dodge egy percre sem vette le róla a szemét. Mintha más dolga se lenne. Hawes leült a lány mellé. Szórakozottan, talán nagyon is szórakozottan, ismét előkapta a cigarettás dobozt, kivett belőle egyet és rágyújtott. Remegett a keze. Úgy tett, mintha Virginia a világon se volna, és csupán Angelika Gomez lenne a földkerekségen. Miközben mélyet szívott a cigarettából, azon járt az esze, Virginia mikor eszmél rá, hogy a fegyvert a kabátzsebében felejtette. 
- Mitől lenni az a fehér ott a hajában? - kérdezte Angelika. 
Hawes keze önkéntelenül is a bal halántéka feletti fehér sávra tévedt. 
- Egyszer megkéseltek - felelte. - Így nőtt ki. 
- Hol késelték meg? 

- Ez bizony hosszú történet. 
- Lenni nekem sok idő. 
De nekem nincs, gondolta magában Hawes. Zavarta, hogy Virginia még mindig szemmel tartja. Sokért nem adta volna, ha belelát a fejébe, vajon sejti-e a nő, hogy készülődik valamire. Az idegességtől összerándult a gyomra. Jó lett volna egy mély sóhajjal kilökni magából a feszültséget, jó lett volna egy nagyot ordítani, vagy öklével hatalmasat odacsapni a falra. De tudta, hogy nyugalmat kell erőltetnie magára, úrrá kell lennie az idegességén, közömbös hangon folytatnia kell a társalgást, még ha gondolatai egyre a pisztoly körül járnak is, és szinte már a kezében érzi annak diófa markolatát. 
- Egy betörésen dolgoztam - kezdte a történetet. - Az asszony hisztérikus rohamot kapott, mikor odaértem. Valószínűleg sokkos állapotba került. Amikor pedig látta, hogy magára hagyom, teljesen megrémült; már a lépcsőházban jártam, amikor meghallottam a sikoltozását. Fel akartam küldeni hozzá a járőrt, amint kiérek az utcára, de már nem volt rá időm. Egy fickó rohant velem szembe, késsel a kezében. 
- Ő lenni a betörő? 
- Á. Ez volt a vicc az egészben. Ő volt a gondnok. Meghallotta a sikoltozást, és rohant fel az emeletre, mert azt hitte, visszajött a betörő. A folyosó sötét volt, ahogy meglátott, nekem esett. Egyenest a fejemnek. Én sem tudtam, hogy ő a gondnok. Kurva dühös lettem, addig ütöttem, amíg szuszogott. De akkor már kidekorálta a fejemet. 
- Hogyan lenni tovább? 
- Leborotválták a hajam, hogy hozzáférjenek a sebhez. Újra kinőtt a hajam, de ez a tincs fehér maradt. Ennyi a történet. 
- Börtönbe menni a gondnok? 
- Nem. A fickó tényleg azt hitte, hogy én vagyok a betörő. Kis szünet következett. 
- És én? Börtönbe menni? 
- Igen. Valószínű. 
Ismét csend lett. Hawes türelmetlen volt, szeretett volna már lelépni a lánytól, de Virginia egyre csak őt bűvölte tekintetével. Angelika Gomez az ölébe ejtett kézzel ült. Szomorúság tükröződött az arcán, vonásai megkeményedtek, ettől idősebbnek látszott valódi koránál.
 

Csak hogy folytassák a társalgást, Hawes megkérdezte. 
- Téged mi hozott ide, ebbe a kőrengetegbe? 
- A Pan American légitársaság -, vágta rá a lány. 
- Nem, nem így gondoltam… 
- Ja, arra gondolni, miért kerültem… - a lány kacagni kezdett, egy csapásra eltűnt a keserűség az arcáról. Hátravetette fejét, festett szőke haja olyan természetesnek hatott, akár a gyöngyöző kacagása. Egy pillanatra elfeledkezett a gondokról, a bűntettről, melyet elkövetett, a bosszúra éhes bandáról. Arcvonásai kisimultak, kibomlott igazi szépsége, amivel születésekor a természet megajándékozta, és amit a város nem tudott elrabolni tőle. Aztán lassan elillant a jókedve. Vonásaiba visszalopta magát a keserűség, a gond. Arca megkeményedett, szépségére rátelepedett a jövő reménytelensége. - Én jön ide, mert éhezni - mondta. - Puerto Ricóban van szegénység nagy. - Lágy dallamként szólt szájából a sziget neve, mintha imát mondana. Ellentéte volt a bennszülött amerikaiak ejtette fülsértő „Portó”-nak. Hawes e dallamos kiejtést hallva egy pillanatig sem kételkedett, hogy az a sziget maga a megtestesült szépség. Angelika megvonta a vállát. - Aztán levelek érkezni unokatestvértől. „Gyere ide, gyere ide, ebbe a városba.” Eljönni. Ez lenni egyszerű. Kölcsönadni pénzt a repülőjegyre, ott mindig lenni olyan emberek, akik ad kölcsön. Majd visszaadni később. Hiánytalanul. Szóval én eljönni. Januárban érkezni ide. Van nagyon hideg itt, nem gondolni ezt. Azt tudni, hogy lenni itt tél, de hogy ennyire hideg, erre nem gondolni. 
- És hol laktál? 
- Először olyan helyet találni, amit mondanak, hogy meleg ágyváltás. Te tudni, mi az? 
- Nem. Mi az? 
- Ez hangzik nem jól, de a meleg ágy van jó. A meleg ágyváltás jelenti, hogy emberek munka után egymásnak adni a fekvőhelyet, comprende? Olyan lenni, mintha három-négy ember bérelni egy szoba. Jössz, alszol aztán lelépni. Jönni következő, alszik, elmegy. Aztán megint egy másik, alszik, elmegy. Egy lakásba járni három albérlő. Jó üzlet, egy rakás pénz. A háziúrnak. Nem ágyrajárónak - mondta és gúnyosan elmosolyodott. 
Hawes vele mosolygott. 
- Addig ott lakni, míg az összes pénz elfogyott, azt’ egy ideig az unokatestvérrel élni. Arra gondolni, hogy eltartó… hogy is mondják maguk… eltartó leszek. Tudja, amikor egyedül már nem bírni az ember a terhet. 
- Kitartott lesz - segített Hawes. 
- Kitartott lenni. Találtam embert, aztán azzal élni. 
- Kivel? 
- Hát egy férfivel. Igen rendes hapsi lenni, semmi gond a rendőrséggel. Aztán egyszer engem megverni, és attól kezdve nem élni vele, mert ezt én nem szeretni. Úgyhogy otthagyni őt. Néha aludni valakinél, de csak amikor nagyon kellett a pénz. - Szünetet tartott. - Mondok én valamit magának. 
- Mit? 
- Puerto Ricóban - megint úgy ejtette ki a szót - én vagyok szép lány. Itt is szép lenni igazából, de lenni olcsó is. Tudni mér’? Én tudom, hogy a férfiak mit gondolni magukban: akarnak csak lefeküdni. Puerto Ricóban ez lenni megtiszteltetés. Nagy különbség. 
- Hogy érted ezt? 
- Ha az ember Puerto Ricóban sétálni az utcán, a férfiak utána bámulni, nagyon figyelni, van kellemes látvány. Én gondolni, nagyon is rendben, ha a lányok kicsit kikezdeni, ezt férfiak értékelni. Ez lenni szórakozás. Itt… nem. Itt mindenki hinni, hogy csak egy olcsó szajha. Ringyó. Gyűlölni én ezt a várost! 
- Igen, de hát te… 
- Az sem lenni én hibám, hogy hibásan beszélni angolul. Otthon spanyolul tanulni. Igazi spanyolt, úri spanyolt, nekem jó iskola volt. Ha itt spanyol beszélsz, azonnal mondani, idegen vagy. De hát ez lenni nekem is országom, nem? Én lenni amerikai, nem? Puerto Rico talán nem Amerika? Spanyol nem jó. A spanyol nő van ringyó. Gyűlölni ezt a várost! 
- Angelika… 
- És tudja meg, vissza akarni menni a szigetre. Soha, soha nem ide visszajönni. Én mondani magának. Itt én lenni koldus, de ott én ember lenni. Angelika Gomez. Ember. Sehol a világon nem lenni még egy An- gelika Gomez. Csak én, egyedül. Itt nem én lenni, csak van egy koszos spanyol félvér. 
- Nem mindenkinek - szólt közbe Hawes. 
Angelika a fejét ingatta. 
- Nagy bajba lenni én, ugye? - kérdezte. 
- Igen. Elég nagy bajban vagy. 
- Si. És mi lenni velem? Börtönbe menni, he? És ha ez a Kassim meghalni, akkor még rosszabb várni rám, mi? Kíváncsi lenni rá, mér vágtam neki nyakát el? Azér’, mert megfeledkezni valamiről. Ahogy mindenki megfeledkezni erről ebben a városban. Megfeledkezni, hogy én Angelika Gomez lenni, ez az enyém test, és senki sem fogdos engem, ha én nem engedni. Enyém tulajdon test. - Kis szünetet tartott. - Mér’ nem engedni, hogy az ember saját maga lehessen? A rohadt életbe, mér’ nem hagyni békébe az embert?!
 

Könnyei záporoztak. Hawes kinyújtotta a kezét, hogy megsimogassa, de a lány elutasítóan megrázta a fejét. A simogató mozdulat félbeszakadt. 
- Sajnálom - mondta a lány -, nem sírni többé. Egy dologra megtanítani ez a város, semmire sem lenni jó, ha az ember bőg. - Megrázta a fejét. - Sajnálom. Hagyni nekem békén! Por favor… kérni szépen! Hagyni nekem békén. Kérem! Kérem!
 

A férfi felállt. Virginia Dodge is visszafordult az asztalhoz. Szó nélkül ült, bámulta az üveg nitrót. Hawes odasétált a hirdetőtáblához, a kapcsoló közelében megállt. Farzsebéből előhúzott egy jegyzetfüzetet, és írni kezdett.
 
A fiúk elég korán kezdték.
 

Még csak negyed hét körül járt az idő, de már kora délután óta együtt voltak, három harminckor ért véget egy meglehetősen unalmas antropológiai előadás. Péntek délután volt, megint maguk mögött tudhattak egy nehéz hetet, ami előadásokkal, jegyzeteléssel telt. Úgy gondolták, megengedhetik maguknak, hogy kirúgjanak a hámból, és kezdetnek elénekeljék a Ma még nem ittunk semmit, nem mehet ez így tovább… kezdetű dalt.
 

Sörrel kezdték a főiskolával szemben, a diákklubban. De néhány bunkó elsőéves egy hete alapos pusztítást végzett a hűtőszekrényben, és elfelejtették feltölteni a megcsappant készletet. Mindössze két tucat dobozos sör árválkodott a jégen, az pedig arra sem volt elég, hogy a kiszáradástól megmentse őket. Kénytelenek voltak törzshelyüknek búcsút mondani, és máshol keresni tankolnivalót.
 

Kiléptek a klubból, öltözetükről messziről látszott, hogy diákok. Szokványos egyengönc. Hátul feszes, él és hajtóka nélküli nadrág. Kívül hordott fehér ing. Selyem nyakkendő megkötve az inggallér alatt, és elöl egyszerű arany nyakkendőtűvel összefogva. Válltömés. nélküli, sötét sportdzseki, háromgombos, felhajtott - pontosabban - kapkodva felgyűrt bő kabátujjak. Rövidre nyírt haj. Felöltő, sapka egyikükön se.
A harmadik drinkbárt is megjárva rendesen kiütötték magukat. 
- Egyszer majd - esküdözött Sammy Horn - besétálok arra a nyomorult antropológiai előadásra, és becsszóra lerángatom Miss Arnaglio blúzát. Aztán előadást tartok a Homo sapiens párzási szokásairól. 
- Szerintetek van a világon egyetlen ember is - szakította félbe Bucky Reynolds -, aki le akarná tépni Miss Arnaglio blúzát? 
- Én. Én vagyok az - mondta Sammy. - És előadást tartanék a… a… a közösülés… 
- Ennek mindig a kefélésen jár az esze - mondta Jim McQuade -, csak az él, ki kefél! 
- Így igaz - helyeselt Sammy mély átérzéssel. - Kurvára így igaz. 
- Miss Arnaglio - kezdte Buck, és nagy igyekezettel, de annál kevesebb sikerrel próbálta hibátlanul kiejteni a nevét - szerintem egy lagymatag, hervadt tyúk, megalszik a tej a szájában. Meglep, az igazat megvallva Samuel, megdöbbent, hogy egyáltalán eszedbe jut az a hülye gondolat,
 hogy megkeféld. Az eszem megáll. Igen, megáll az eszem. 
- Kapd be… közölte Sammy. 
- Mondtam, hogy mindig a kefélésen jár az esze - mondta Jim. 
- Mondok én nektek valamit - szólt Sammy, és bifokális szemüvege mögül elszántan nézett társaira. - Lassú víz partot mos. Ez az igazság, isten bizony. 
- Miss A-rnag-lio - Buck egyre nehezebben ejtette ki a nevét - nem lassú víz, ő egy pocsolya. Teljesen kiüt, mondhatnám, földhöz vág a gondolat, hogy Samuel Horn egy ilyen nőre pazarolja a spermáit, és hogy egyáltalán… 
- Igenis pazarolnám - szakította félbe Sammy. 
- Na, elmész a francba - közölte Bucky, rosszallóan ingatta szőke, tüskés fejét, és gondterhelten felsóhajtott. - Azonkívül közönséges is. - Ismét felsóhajtott. - Bár ha nagyon őszinte akarok lenni, én is behajtanám a karámba egyszer. Mi tagadás, van benne valami érzéki annak ellenére, hogy nagymamakorban van. 
- Ne hülyíts! Egy nappal sem több harmincnál - jelentette ki Sammy -, ráteszem a kandidátusi fokozatomat. 
- Könnyen ráteszed, mert nincs. 
- Még nincs, de majd lesz, minden igazi amerikai srácnak lesz, ezt igazán tudhatnád, lesz nekem is. A fejem teszem rá. De lemondok a kézfogásról a rektorral, ha Miss Arnaglio egy nappal több harmincnál. 
- Miss Arnaglio olasz - hallatszott szinte kísértetiesen Jim hangja. Ha sokat ivott, Jim arcvonásai elmosódtak. Úgy nézett ki, mintha földöntúli lény lenne. Szeme kidülledt. Ajka öntudatlanul mozgott. 
- Valóban az - helyeselt Bucky. 
- Serafina a keresztneve. 
- Honnan tudod? 
- A tanrendemben láttam. Serafina Arnaglio. Gyönyörű. 
- Ugyan! Tök unalom az egész nő - vitatkozott Jim. 
- De frankók a dudái - mondta Sammy. 
- Belevaló dudák, így igaz - helyeselt Bucky is. 
- Belevaló dudái a spanyol csajoknak is vannak - mondta tovább a magáét Jim. 
- Serafina Amaglióra - emelte köszöntésre a poharát Bucky. 
- És a spanyol csajokra - csatlakozott Jim. 
- És a belevaló dudákra! 
- Meg a formás lábakra! 
- A csillogó fogakra! 
- És a Pepsodent fogkrémre! 
A fiúk koccintottak és felhajtották poharaikat. 
- Én tudom, hol találhatók spanyol csajok - mondta Sammy Horn. 
- Hol? 
- A város felső részén. 
- És ott merre? 
- A Mason Avenue környékén. Tudjátok, hol van? 
- Nem. 
- A város felső részén. Ott lődörögnek az utcán a formás dudájú, izmos lábú, csillogó fehér fogú spanyol csajok. Uraim, itt az idő, hogy döntsünk. Hány óra van, Bucky tatus? 
- Hat óra huszonöt perc negyvenöt másodperc. Amikor a gongütést halljátok, hat óra huszonhat lesz. - Várt egy pillanatig. - Bbbbonggg! - üvöltötte. 
- Uraim, az idő rohan - közölte Sammy. - Későbbre jár, mint gondoltuk. Az isten szerelmére, ha ez így megy tovább, hipp-hopp besoroznak bennünket. Nos, akkor mi legyen? Megyünk uraim, és vérünket ontjuk idegen földön? 
- Úristen! - kiáltott izgatottan Bucky. - Szóval… vagy megvárjuk, hogy Miss Amaglio lekapja a blúzát, melyet szerény becslésem szerint soha nem fog megtenni, vagy elspriccelünk a városszéli Mason Avenue-nak nevezett káprázatos utcába, ahol felfedezhetünk idegen tájakat a totális háborút kísérő veszélyek nélkül. Mi a véleményük, uraim? 

Az „urak” tűnődve hallgattak. 
- Gondoljátok meg, fiúk - mondta Sammy. - Majd kis szünetet tartott, úgy folytatta: - Ez lesz a legcsodálatosabb kalandunk. 
A fiúk is így gondolták. 
- Akkor gyerünk kefélni - adta ki a vezényszót Bucky. 
Hawes téblábolt a hirdetőtábla előtt, közel a kapcsolóhoz, fontoskodva irkált a noteszébe, várta a cselekvésre legalkalmasabb pillanatot. Ez az ideális pillanat akkor érkezik majd el, amikor Virginia Dodge a szoba másik sarkában lesz. Pechjére azonban a nő semmi jelét nem mutatta, hogy el akarna mozdulni az asztaltól, ahol halálos nyugalomban ült, rámeredve a robbanóanyagra. Nos, gondolta Hawes, akkor pokolba a legalkalmasabb pillanattal. Már csak abban reménykedett, előbb-utóbb hátat fordít neki Virginia, ez elég arra, hogy lekapcsolja a villanyt. Ez minden, amire szükségem van. Egyetlen pillanatra, amikor megfordul, és a világítás máris kialszik, kikapom a stukkert a kabátja bal zsebéből, csak nehogy véletlenül a jobb zsebében kotorásszak, úristen. És ha a fiúk közül valamelyik azt hiszi, hogy rövidzárlat van? Gyufát gyújt vagy bekapcsolja az őrszoba elemről működtetett biztonsági lámpáját? Van itt a szobában kapcsolója? Persze, hol is? A limlommal teli íróasztalban alul. Az ég szerelmére, csak nehogy valamelyiknek eszébe jusson egy briliáns ötlet, könyörgöm, és véletlenül leleplezze az egész tervet.
 

Csak legyen sötét, maradjon mindenki a helyén, és ki tudjam venni a pisztolyt. Csak három másodpercet adjanak. Be a kezem a kabátzsebbe, elkapni a stukkert, kihúzni és a nadrágzsebembe csúsztatni. Ez minden. Csak fordítaná már el a fejét.
 

Alig karnyújtásnyira állok a kapcsolótól. Csak egy pillanatra fordulna el! Akkor pedig én következem. Nyomás, Virginia kedvesem, fordítsd már el azt az engesztelhetetlen, konok koponyádat. Virginia kedvesem azonban nem mozdult. Mintha hipnotizálni akarná a nitrós üveget.
 

És mi lesz, ha ijedtében leveri abban a pillanatban, amikor kialszik a fény? Nem, ez nem lehet. És ha mégis?
 

Akkor nekem kell elvinni a balhét, és biztos, hogy ugrott az A kategóriás kinevezés. Gyerünk, te ribanc, mozdulj már! Mégis van Isten, gondolta Hawes. Izgatott boldogsággal vette tudomásul, hogy Virginia Dodge végre megfordult, hogy szemügyre vegye a szobát, és pillantása megállapodott a rácsos ablakokon.
 

Hawes a pillanat töredéke alatt cselekedett. Odanyúlt a falhoz és lekattintotta a kapcsolót.
 

Sötét lett, tömény sötét, betöltötte a szobát. 
- Mi a franc… - kiáltott fel Virginia, de hirtelen elhalt a hangja, és újra csend uralta a szobát. A kabáthoz, sürgette magát Hawes. Gyorsan! Ujjai tapintották a durva szövetet, lecsúsztatta a kezét a kabát oldalán, érezte a fegyver agyának hűvösét.
 

Es akkor hirtelen vakítóan, megmagyarázhatatlanul - kigyulladt a fény. 
TIZENKETTEDIK FEJEZET 
Úgy érezte magát, mint egy gyerek, akit rajtakapnak, hogy a süteményes tálban kotorászik.
 

Egy pillanatig el sem tudta képzelni, mi okozta ezt a vakító világosságot.
 

Idő kellett, hogy felfogja, valaki felgyújtotta a lámpát, ő pedig Virginia kabátjának zsebében kotorászik, ujja alig pár milliméterre a pisztolytól. Furcsamód az idő elveszítette minden jelentőségét attól a pillanattól, amikor világos lett a szobában. Tisztában volt vele, hogy felgyorsultak az események, tudta, bármit tesz, a következő néhány másodperc életet vagy halált jelenthet mindenkinek a szobában, és mégis mintha megállt volna az idő. Úgy döntött, hogy a revolverrel Virginiára ront. A fekete kabát átmelegedett zsebében összezárta ujjait a pisztoly markolatán. Éppen elő akarta rántani a fegyvert, amikor meglátta a folyosón a nagy léptekkel közeledő Arthur Brownt. Hirtelen ötlete támadt, az évszázad ötlete, hogy felüvölt: Menekülj, Arthur! Rohanj! De már nem volt idő kiáltani, mert Arthur Brown belökte a rácsos ajtót, és belépett az őrszobába. 
- Ne mozdulj, vörös majom! Nálam van a nitró! 
Hawes elbizonytalanodott. Egy gondolat villant át az agyán: biztos, hogy nitroglicerin van az üvegben?
 

De amilyen gyorsan jött a gondolat, olyan gyorsan el is illant. Szemernyi esélye sem maradt. Elengedte a pisztolyt, és Virginia felé fordult. Arthur Brown elképedve állt az ajtó előtt. 
- Ez meg mi a… - hápogta. 
- Pofa be! - förmedt rá Virginia. 
- Befelé! 
- Ez meg mi a…? - kérdezte újra Brown, tökéletes tanácstalanság ült ki az arcára. Egész délután egy szabóműhely hátsó helyiségében csücsült. Visszajött a körzetbe, felbandukolt a második emeletre a vaslépcsőn, ugyanúgy, ahogy már sok ezerszer megtette azóta, hogy a nyolcvanheteseknél dolgozott. Észrevette, hogy sötét az egész folyosó, gépiesen odanyúlt a kapcsolóhoz és felkapcsolta a világítást. Az első ember, akit megpillantott, Cotton Hawes volt, aki egy fogason lógó kabát zsebében kotorászott. Aztán ez a nő… fegyverrel a kezében. 
- Cinóber, ide hozzám! - rendelkezett Virginia. 
Hawes szótlanul elindult felé. 
- Mocskos szemét vagy! - mondta Virginia. 
- Én… 
A nő kezében a fegyver emelkedni kezdett, aztán egy heves, villámgyors mozdulat következett. A férfi érezte, hogy a fegyver csövének végén lévő célgömb az arcába vágódik. Arca elé kapta a kezét, hogy felfogja az ütéseket. De a további megtorlás elmaradt. Rápillantott a kezére. Tenyerén piroslott a friss vér. -
 Nincs több szemétkedés, óberokos - mondta a nő kimérten. - Értve vagyok? 
- Értve van. 
- Most pedig tűnés a közelemből. Oda, a szoba másik sarkába! Hé, maga - fordult Brown felé. - Befelé! Mozgás!
 

Brown beljebb lépett. A csodálkozás lefoszlott az arcáról, végre felfogta, mi történik körülötte. Ahogy lépkedett, kattogott az agya, a kiutat kereste.
 

Virginia felkapta a nitrós üveget, és elindult a fogas felé. Egyik kezében az üveget tartotta, a másikban a pisztolyt. Válla, csípője, lába szinte egyszerre mozdult minden lépésnél, a nőiesség halvány jele sem látszott a mozgásán, gyors, katonás léptekkel masírozott át a szobán. Hawes, ahogy figyelte a
 nő lépteit, szinte bizonyosra vette, hogy az üvegben az a folyadék nem lehet robbanóanyag. Nitró? Nevetséges. Néha a lélegzéstől is felrobban. Most pedig…
 

Jó lett volna tudni. Nitró? Vagy víz?
 

Uraim, talán vonuljanak egy bunkerba, és választ kapunk a kérdésre. Virginia gyors mozdulattal kikapta a kabátzsebéből Byrnes pisztolyát. Visszament az íróasztalhoz, letette a nitrós üveget, aztán kihúzta az asztalfiókot, és a fegyvert a többi közé dobta. 
- Rendben volnánk. Te pedig - parancsolt Brownra -, add ide a stukkerodat. 
Brown tétovázott. 
- Ez az üveg itt tele van nitroglicerinnel - mondta kimérten a nő. - Ide a stukkert! 
Brown Byrnesre pillantott. 
- Add oda neki, Artie - szólalt meg Byrnes. - Nála van az adu. 
- Mire megy a játék? - akarta tudni Brown. 
- Sose törd rajta a fejed - pattant fel Virginia. - Csak fogd be a pofád, és tedd ide a stukkerodat! 
- Maga aztán nem könnyű eset - mondta Brown. 
Alaposan szemügyre vette a nőt, amíg odasétált az asztalhoz. Lekapcsolta derekáról a fegyvertokot, addig is egyre csak a nőt figyelte. Próbálta magában megállapítani, hogy Virginia Dodge négergyűlölő-e vagy sem. Általában ezer kilométerről is kiszagolta a fajgyűlölőt, teljes bizonyossággal meg tudta állapítani, hogy a személy, akit megfigyelt vagy akivel beszélt, miként viszonyul Arthur Brown bőrszínéhez. Mert Arthur Brown néger volt. És nem éppen birkatürelmű. Hamar megtanulta az életben, hogy nevének és pigmentációjának véletlen egyezése - véletlen volt vagy valamelyik hajdani rabszolgatartó választotta a nevet az egyszerűség kedvéért - csak egy újabb púp a hátán a feketék egyébként is meglévő púpjához. Türelmetlenül várta az elmaradhatatlan megszégyenítést, a tapintatlan megjegyzést. Rendszerint jött is - bár nem mindig. Miközben fegyverét a tokkal az asztalra helyezte, türelmetlensége tetőfokára hágott. Virginia Dodge arcáról semmit sem tudott leolvasni. És bár csak most csöppent ebbe a szituációba, nagyon vágyott rá, hogy kikerüljön belőle. Virginia a legfelső fiókba dugta be Brown pisztolyát. 
- Most pedig te is pucolj oda - mondta neki -, a szoba másik oldalára. 
- Előbb szeretnék jelentést tenni a hadnagynak, oké? 
- Hadnagy! - intett a nő Byrnesnek. - Jöjjön ide. 
Byrnes odaballagott. 
- Ennek itt mondanivalója van a maga számára. Itt, ha lehet, uraim, hallani akarok minden szót! 
- Hogy ment? - kérdezte Byrnes. 
- Sehol semmi. De így nem is lesz, Pete. 
- Miért nem? 
- Amikor eljöttem a szabóüzletből, beugrottam az édességboltba. Egy doboz cigarettáért. 
- Igen? 

- Beszélgettem a tulajdonossal. Elmesélte, hogy egy sor betörés történt az elmúlt pár hét alatt a környéken. Főleg a szabóüzleteket rámolták ki. 
- És? 

- Aztán bizalmasan megsúgta, hogy nemsokára vége a betörősdi-nek. Tudod miért? - Miért? - Mert - és ezt súgta meg bizalmasan - egy zsaru ücsörög a szabóság hátsó helyiségében, figyeli az utcát, és várja, hogy lecsaphasson a rosszfiúkra. Ezt a pali mondta az édességboltban. 
- Értem. 
- Vagyis, ha ő tudja; akkor nyilván a környék valamennyi kereskedője értesült már a dologról. Ha pedig ők tudják, akkor a vásárlóik is tudják. A fejedet teheted rá, hogy a betörők is tudnak mindent. Szóval ez így nem működik, Pete. Valami mást kell kiagyalni. 
- Hm. 
- Befejezted? - érdeklődött Virginia. 
- Be. 
- Rendben, akkor menj oda a másik oldalra. 
Byrnes ellépett az íróasztaltól, Brown tétovázott. 
- Te meg süket vagy? 
- Nem én. 
- Akkor mozdulj. 
- Hölgyem, mi a fene ez a pisztoly meg ez a nitró magánál? Mit akar kezdeni velük? Mi a szándéka? 
- Azért vagyok itt, hogy megöljem Steve Carellát. 
- Egy üveg ilyen löttyel? 
- Nem, pisztollyal. A nitró a biztonságomat szolgálja. 
Brown biccentett. 
- És valódi ez a lötty? 
- Valódibb nem is lehetne. 
- És ha nem hiszem? 
- Szeretnéd talán kipróbálni? - mosolygott Virginia. 
Brown visszamosolygott rá. 
- Nem, köszönöm, hölgyem. Csak érdeklődtem. És ki akarja nyírni Steve-et? Mit követett el maga ellen? Megbüntette tilosban parkolásért? 
- Ez nem vicc! - csattant fel Virginia, a mosoly eltűnt az arcáról. 
- Nem is annak szántam. Ki a társa? 
- Nincs társam - felelte Virginia, és Brown észrevette, hogy elfelhősödik á tekintete. - A társam fogoly. 
- Talán mi nem azok vagyunk valamennyien? - mondta Brown, és ismét elmosolyodott, de Virginia ezúttal nem viszonozta a mosolyt. 
Hal Willis elindult az asztal irányába. 
- Figyeljen rám - mondta. - Miscolo pocsék állapotban van. Megengedi, hogy orvost hívjunk? 
- Nem. 
- Az isten szerelmére, lehet, hogy meghal. Nézze, maga Carellát akarja kinyírni. De mi értelme van annak, hogy egy ártatlan ember… 
- Nincs orvos - vágott közbe Virginia. 
- Miért nincs? - kérdezte Byrnes, és ő is közelebb lépett. - Hiszen itt tarthatná őt is a kezelés után. Ugyanúgy, mint minket. Mi a fenéért ne jöhetne ide? 
- Megmondtam, hogy nincs orvos. 
Hawes megkerülte az asztalt. A négy férfi akaratlanul úgy helyezkedett el, ahogy a gyanúsítottak kihallgatásánál megszokták. Hawes, Byrnes és Brown az asztallal szemben, Willis pedig az asztal jobb oldalán. Virginia nyugodtan ült a székén, bal keze ügyében az üveg nitró, jobb kezében pedig a 38-as. 
- Mi történik, ha felveszem a kagylót és idehívom az orvost? - kérdezte Brown. 
- Akkor lelövöm. 
- Nem fél tőle, hogy másodszor már gyanús lesz a lövés? - kérdezte Willis. 
- Nem. 
- Kicsit ideges volt, amikor délután Murchison feljött a lövés zajára, nem így volt? - folytatta Hawes. 
- Pofa be Cinóber. Belőled elegem volt. 
- Talán le is lőne? 
- Mint egy kutyát. 
- És ha felrobban a lövéstől az üveg? - szólt közbe Byrnes. 
- És ha megint feljön valaki a földszintről? 
- Ezt azért nem szeretné, ugye, Virginia? 
- Nem érdekel. Abban a pillanatban, amikor bárki feljön ide, robban a nitró, a kurva életbe. 
- De mi lesz akkor Carellával? Minket felrobbant, de Carella megússza. Maga pedig Carellát akarja, nem? 
- Igen, de… 
- Hogyan akarja felrobbantani a nitrót? 
- Megkockáztatna még egy lövést? 
- Le akar lőni közülünk valakit? Nem nagy a kockázat? 
- Vissza! - üvöltött a nő. - Mindenki a helyére! 
- Mitől fél Virginia? 
- Magánál van a fegyver, nem nálunk. 
- Nem tudja elsütni? 
- Fél meghúzni a ravaszt? 
Hawes megkerülte az asztalt, bal felől megközelítette Virginiát. 
- Vissza! - kiáltotta a nő. Ekkor Willis közeledett jobbról, Virginia felé fordult és ráfogta a pisztolyt. Abban a pillanatban Hawes a nő és a nitroglicerines üveg közé lépett.
 

Amikor olyan közel voltak egymáshoz, hogy egymás szívverését is hallották, a nő hátrébb rúgta a széket maga alatt, hogy felállhasson. Amikor emelkedni kezdett, Willis felmérte, hogy már nem érheti el az üveget, és azt is tudta, hogy felállás közben az egyensúlya bizonytalanná válik, ezért bal lábát meglendítve teljes erővel a nő bokájába rúgott.
Ugyanabban a pillanatban Hawes hatalmasat lökött rajta. Virginia elvesztette az egyensúlyát, először jobbra tántorodott, azután lezuhant a padlóra. Nagyot puffant, ahogy leért, jobb kezét már akkor önkéntelenül kinyitotta, amikor Hawes meglökte.
 

A pisztoly kiesett a markából, végigcsúszott a padlón, pördült egyet, aztán megállt. Willis érte nyúlt.
 

Már majdnem a kezében volt; Hawes lélegzetvisszafojtva figyelte a jelenetet, hiszen ez volt a pillanat, amikor pontot tehettek erre az őrületre. Ekkor azonban Willis felordított a fájdalomtól, mert egy női cipő fémmel megerősített tűsarka odaszegezte a padlóhoz nyújtózkodó kézfejét. 
TIZENHARMADIK FEJEZET 
A fekete szoknya megfeszült Angelika Gomez támadó lábán. Szorosan rátapadt izmos combjára, a hirtelen mozdulattól feljebb csúszott, és teljes szépségében látni engedte térdétől karcsú bokájáig a lány formás lábát. Fekete bőrpánt szorította bokájához a piros cipőt, amelynek sarka hegyes tőrnek is beillett volna. Ez a sarok szegezte a padlóhoz Willis kézfejét. Angelika visszahúzta a lábát, és gyors mozdulattal magához ragadta a földön heverő pisztolyt. Ahogy lehajolt, szoknyája ismét felgyűrődött, elővillant alóla a térde, szeme fenyegetően Byrnesre villant, aki épp azon mesterkedett, hogy az asztalon álló nitrós üveget megkaparintsa. 
- Nem nyúlni hozzá! - kiáltotta. 
Byrnesben megállt az ütő. 
- El az asztaltól! - kiabált tovább a lány. - Mindenki! El onnan! 
Hanyatt-homlok menekültek az asztaltól, minél messzebb hátrálva az új veszedelem elől, aki úgy tűnt, vészjóslóbb, mint a másik, Angelika Gomez már megkéselt egy embert, s az a férfi valószínűleg már halott. A lánynak szembe kell néznie az igazságszolgáltatással, az utcai bandával, ezért mindenre elszánt és keserű volt. A kocka el van vetve, sikerrel jár vagy sem, nem érdekes; Krisztus irgalmazzon annak, aki az útjába áll. Felemelkedett, görcsösen szorította a fegyvert. 
- Én most kimenni innen - mondta -, senki sem próbáljon megállítani! 
Virginia Dodge már talpon volt. Odafordult Angelikához és rámosolygott: 
- Okos lány vagy - mondta. - Add ide nekem a pisztolyt. 
Angelika egy pillanatig értetlenül állt. Csodálkozva Virginiára nézett. 
- Te lenni bolond? - kérdezte. - Én most elmenni. Azonnal. 
- Tudom. Add vissza a fegyvert. Sakkban tartom őket. Hogy el tudj menni. 
- Mér’ magának adni pisztolyt?
- Az isten szerelmére, hát az ő oldalukon állsz? Azokkal vagy, akik sittre akarnak vágni? Add már ide azt a pisztolyt! 
- Nem szívességet tenni neked. Amikor kérni, hogy engedj el, te azt mondani, nem. Most meg akarja a fegyver. Bolond te vagy? 
- Rendben van, játsszunk nyílt lapokkal. Ha magaddal viszed a stukkert, abban a pillanatban, hogy kilépsz a szobából, én is lelépek. Ezek pedig itt kapják a telefont, és négy perc múlva a környék valamennyi zsaruja a nyomodban lesz. Add ide a pisztolyt, én feltartóztatom őket. Garantálom, hogy nem mozdulnak innen. Nincs telefon. Nincs riadókocsi, amelyik utánad megy. Te szabad vagy. 
Angelika gondolkodott egy pillanatig. 
- Add már vissza a pisztolyt - mondta Virginia, és egy lépéssel közelebb ment hozzá. A lány, mint egy támadni készülő tigris, meggörbítette a hátát, lábát szétterpesztette, a fegyver megremegett a kezében. Virginia ismét tett egy lépést felé. - Add már ide! 
- Visszatartani őket? Igazán itt tartani őket? 
- Persze. 
- Gyere ide. Gyere közelebb. 
Virginia odament hozzá. 
- A kezedet - mondta Angelika. Virginia kinyújtotta a kezét, a lány beletette a pisztolyt. - Most én elmenni. Tartani te őket itt. Szabad vagyok, szabad! - kiáltotta. Elindult kifelé. Hátat fordított Virginiának. Villámgyorsan emelkedett Virginia keze. Könyörtelenül sújtott le Angelika Gomez fejére. A lány a földre zuhant, Virginia átlépett rajta és máris az asztalnál termett. - Van még valaki, aki azt képzeli, hogy viccelek? - kérdezte fenyegető nyugalommal. 
Roger, a komornyik, aki több mint húsz éven át dolgozott Jefferson Scottnál, éppen a hallt takarította, amikor Carella ismét megjelent a lépcsőn. A hajlott hátú, szikár férfi kopaszodó fején néhány ősz hajszál fehérlett, serényen söprögette a faforgácsot, fadarabkákat, igyekezett eltüntetni a feszítővas munkálkodásának nyomait. Gondosan dolgozott, módszeresen mozgott takarításhoz szokott kezében a seprű, a hulladék egykettőre a szemétlapátra került. 
- Feltakarítja a szemetet? - érdeklődött barátságosan Carella. 
- Igen - felelte Roger. - Igen, uram. Mr. Scott szerette a tisztaságot. 
- Jól ismerte az öreget? 
- Régi bútordarab vagyok itt, uram - mondta Roger. - Nem is tudom, milyen régi. 

- Kedvelte őt? 
- Rendes ember volt. Szívből szerettem. 
- Volt valami zűr közte és a fiai között? 
- Zűr, uram? 
- Tudja. Valami vita. Veszekedés. Esetleg megfenyegette valamelyik fia? 
- Egyszer-egyszer összeszólalkoztak, uram, de nem komolyan. És soha nem fenyegetőztek. Nem, uram. 
- Hm. És a menye? Nem volt purparlé, amikor David idehozta a házba? 
- Nem uram. Mr. Scott nagyon szerette. Mondta is gyakran, hogy bár a többi fiú is ilyen asszonyt hozna a házhoz. 
- Értem. - Carella szünetet tartott. - Nos, köszönöm szépen. Szeretnék még egyszer körülnézni a szobában. Lehet, hogy valami elkerülte a figyelmemet. 
- Igen, uram. - Roger mintha tétovázott volna. Csak állt, egyik kezében a seprű, másikban a szemétlapát, szemmel láthatóan várt valamire. 
- Nos? - kérdezte Carella. 
- Uram, mi általában hét órakor vacsorázunk. Már elmúlt fél hét, szabad megtudnom… uram… úgy tervezte, hogy velünk vacsorázik? 
Carella az órájára pillantott. Hat óra harminchét. 
- Nem - mondta. - Valójában azt reméltem, hogy, hétkor már a körzetben leszek. Ott találkozom a feleségemmel. Nem, köszönöm. Nem vacsorázom itt. - Várt egy pillanatig, azután a maga számára is megmagyarázhatatlanul hozzátette: - Gyermekünk lesz. A feleségem terhes. 
- Igen, uram - mosolygott Roger. 
- Bizony - tette hozzá Carella, és ő is elmosolyodott. Két férfi állt a folyosó homályában és mosolyogtak egymásra. - Akkor lássunk munkához - szólalt meg Carella.
 - Igen, uram. 
Carella bement a szobába. Kintről behallatszottak még Roger távolodó léptei.
 

Csak semmi kapkodás, nyugtatta magát Carella. A józan ész fél siker! Nézzük végig még egyszer ezt a szobát, aztán válaszoljunk a felmerülő kérdésekre, végezetül derítsünk fényt az ügyre, rendben van? Igen. Ez egy szoba. Nincs ablaka. Tuti, hogy egyetlen rohadt ablaka sincs. Nincs szellőző vagy titkos ajtó.
 

Itt találtak rá Jefferson Scottra, felakasztva, pár méterre a bejárati ajtótól, lába alatt egy felborult székkel.
 

A kötelet átdobta a gerendán, és a végét az ajtó kilincsére hurkolta. Az ajtó kifelé nyílik, a folyosóra.
 

Scott súlya önmagában nem lett volna elegendő, hogy az ajtót ne lehessen kinyitni. Márpedig nem lehetett kinyitni, még a három bivalyerős férfinak sem sikerült. Pedig milyen nagydarab állatok ezek a Scottok.
 

Az ajtón kívülről nem lehetett behúzni a reteszt. Belülről is nagy erőfeszítésre volt szükség ehhez. Azok a trükkök, amelyeket nap mint nap olvashat az ember a zsaru magazinokban, itt szóba se jöhettek.
 

A pajszerrel lefeszítették a zárat, benyomták az ajtót, és levágták Scottot a kötélről.
 

Ezek mind tények.
 

Legalább Hercule Poirot itt lehetne most! De nincs itt.
 

Csak én vagyok itt. Steve Carella. Amúgy ügyes fiú, csak tanácstalan. Nézzük csak, nézzük csak.
 

Odament az ajtóhoz, és gondosan újra szemügyre vette az egyetlen csavaron fityegő zárat. Az ajtótok alaposan megrongálódott, a feszítővas tisztességes munkát végzett. A jó öreg Roger annyi faforgácsot feltakarított, hogy abból egy fogpiszkáló üzemet is beindíthatott volna. Carella becsukta az ajtót. Kétségtelen, hogy itt van az ajtón a szigetelő fémpánt, és kétségtelen, hogy alaposan be kellett csapni az ajtót, és aztán erővel berántani a tolózárat, hogy pontosan zárjon. Ismét kinyitotta az ajtót, kilépett a folyosóra és behajtotta maga után. Aztán lehajolt. Jókora rés volt az ajtó alja és a küszöb között. Carella bedugta az ujját a résen. Érezte a szigetelő fémpánt simaságát, végighúzta ujját a folyosó felőli oldalon. Megint kinyitotta az ajtót. A szigetelő fémpánt pontosan illeszkedett az ajtóhoz, szorosan hozzátapadt, légmentesen zárt. Ismét becsukta az ajtót. Megint becsúsztatta ujját az ajtó és a küszöb közötti résbe. A fém mintha egy helyen horpadt lett volna. Vagy tévedne? Ahogy még egyszer megérintette, újra érezte. Végigsimította a fémpántot teljes hosszában, sima, sima, sima, itt van! Megtalálta. 
- Elvesztett valamit? - szólalt meg egy hang a háta mögött. Carella megfordult. Mark Scott mellett még állva is eltörpült az ember. Hát még ha a padlón guggolt, mint Carella. Mark óriásnak tűnt mellette.
 

Szőke volt, mint a testvére, David, csak tán kissé vállasabb, és ugyanolyan tagbaszakadt. Az arca markáns, de finom metszésű volt, bár egy tucat ügyvédnek is elég lett volna az ő hidegvére. Sima, magas homlok, egyenes vonalú orr. Csupán kiálló arccsontja bontotta meg harmonikus vonásait. Ajka telt volt. Szeme szürkesége beleolvadt a folyosó homályába. Szőke
 szemöldöke alatt mintha semmi nem lett volna. Carella feltápászkodott és leporolta a nadrágját. 
- Nem - mondta barátságosan. - Semmit sem vesztettem el. Ellenkezőleg, találni szeretnék valamit. 
- És mi lenne az? - kérdezte Mark mosolyogva. 
- Azt nem tudom. Egy út ebbe a szobába. 
- Az ajtó alatt? - kérdezte Mark még mindig mosolyogva. - Hacsak nem fekszik az úthenger alá. 
- No igen, valóban. - Carella kinyitotta az ajtót és belépett a dolgozószobába. Mark követte. A nyomozó ujjával megérintette a lógó reteszt és megpöccintette. - Jól értettem, hogy ezt a reteszt igen nehéz volt a helyére tolni? 
- Jól. Általában úgy kellett berántani az ajtót, azután teljes erővel tolni a reteszt. Többször mondtam apámnak, hogy cserélje ki, de leintett, hogy neki így megfelel. Ez jelentette neki a testedzést. - Mark ismét mosolygott. Megnyerő volt ez a mosoly, elővillantak hófehér fogai. 
- Milyen erősen kellett berántani az ajtót? - kérdezte Carella. 
- Elnézést, hogy mondja? 
- Amikor rátolták a reteszt. 
- Ja! Nagyon erősen. 
- Maga szerint az apjának teljes súlyával kellett húznia az ajtókilincset, amikor rá akarta tolni a reteszt? 
- Hát ha magára akarta zárni az ajtót, akkor igen. De meg kellett küzdenie, hogy a retesz a helyére kerüljön. Arra gondol, hogy valaki kívülről ügyeskedett? Zsinórral vagy valami ilyesmivel? 
Carella felsóhajtott. 
- Nem tagadom, felmerült bennem. 
- Elképzelhetetlen. Kérdezze meg a testvéreimet. Kérdezze meg Christine-t. Kérdezze meg Rogert. Ezzel a zárral nem lehet ügyeskedni. Régen ki kellett volna már cserélni. Komolyan. Morgolódtunk is emiatt egymással eleget. 
- Talán össze is vesztek? 
- Apámmal? Ugyan már! Soha. Én már rég lemondtam arról, hogy vitába szálljak vele. Utoljára tizennégy éves koromban próbáltam meg. Emlékszem, akkor megesküdtem. Még most is kiver a hideg veríték, ha felidézem. 
- Ó. A Scottok híres konoksága - dünnyögött Carella. 
- Hogyan? Ja… igen - bólintott Mark mosolyogva. - Tizennégy évesen tudomásul vettem, hogy szemernyi esélyem sincs az apámmal szemben. Ettől kezdve nagyszerűen kijöttünk egymással. 
- Értem… és ez mostanáig így volt? 
- Igen. 
- Mr. Scott, ki fedezte fel, hogy zárva van az ajtó? 
- Alan. 
- És ki ment el a feszítővasért? 
- Én. 
- Miért kellett? 
- Kifeszíteni az ajtót. Többször beszóltunk apánknak, de nem válaszolt. 
- És segített a feszítővas? 
- Persze. 
- Melyikük próbálta kinyitni az ajtót, miután maga a feszítővassal végzett? 
- Én. 
- És akkor kinyílt az ajtó? 
- Nem. Mert az apám súlya tartotta a kilincset. Csupán résnyire sikerült kinyitnunk - azt is csak a feszítővassal. Alan bepréselte a kezét, és elvágta a kötelet. 
- Próbálkoztak a feszítővassal az ajtó alján is? 
- Az alján? 
- Igen. Ott lent. A küszöbnél. 
- Ugyan, dehogy. Miért feszegettük volna ott? 
- Csak úgy kérdeztem. Egyébként jövedelmező állása van, Mr. Scott? 
- Micsoda? 
- Egyáltalán, állásban van? 
- Nos hát… 
- Igen vagy nem? 
- Gyakornok voltam az apám egyik gyárában. Készültem a jövőre. Apám szerint minden főnöknek alul kell elkezdeni. 
- Egyetértett vele? 
- Igen. Természetesen. 
- És hol volt… ez a… készülődés? 
- A New Yersey-i üzemben. 
- Mennyi ideig volt ott? 
- Hat hónapig. 
- Hány éves ön, Mr. Scott? 
- Huszonhét. 
- És mit csinált, mielőtt az üzembe ment? 
- Néhány évig Olaszországban voltam. 
- És ott mit csinált? 
- Élveztem az életet - felelte Mark. - Amikor anyám meghalt, hagyott rám némi pénzt. Amikor elvégeztem az iskoláimat, úgy döntöttem, hogy felélem. 
- Ez mikor történt? 
- Huszonkét éves voltam, amikor végeztem. 
- És akkor azonnal el is utazott Olaszországba? 
- Nem. A kormány beleköpött a levesembe. Két évet lehúztam a seregben. 
- Azután utazott el? 
- Igen. 
- Akkor huszonnégy éves volt, ugye? 
- Igen. 
- Mennyi pénzt örökölt? 
- Harmincezret. 
- Miért jött vissza? 
- Kifújt a pénzem. 
- Elvert harmincezer dollárt három év alatt? Olaszországban?
- Igen. Hihetetlen? 
- Ez eszméletlen nagy összeg, különösen Olaszországban. 
- Eszméletlen nagy? 
- Arra gondoltam, hogy igencsak nagy lábon élhetett. 
- Én mindig nagy lábon éltem, Mr. Carella - mondta Mark vigyorogva. 
- Vagy úgy! És mondja, a gyakornokság után mi lett volna? 
- Kereskedelmi ügyvezető. 
- Semmi titulus? 
- Semmi. Csak ügyvezető. 
- Mennyi fizetést kapott? 
- Apánk nem kényeztetett el bennünket - mondta Mark. - Az volt a rögeszméje, hogy koldusbotra jut, ha nekünk magas fizetést ad, mert nekünk halvány gőzünk sincs az üzletről. 
- Egyszóval mennyi kezdő fizetést kapott? 
- Azért a felelősségteljes munkáért? Tizenötezret. 
- Értem. És azt mondja, nagy lábon élt. Elbokázott tíz rongyot egy év alatt Olaszországban. 
- Ez csak a kezdő fizetés volt, Mr. Carella. Az apám úgyis ránk hagyta volna a Scott Részvénytársaságot. 
- Igen. A végakarata szerint ezt tervezte. Tudott a végrendeletről, Mr. Scott? 
- Mindannyian tudtunk róla. Apám nem csinált titkot ebből. 
- Értem. 
- Mondja csak, Mr. Carella - szólt Mark. - Az jutott eszébe, hogy megöltem a saját apámat? 
- Miért, megölte, Mr. Scott? 
- Nem. 
- Öngyilkos lett, nem igaz, Mr. Scott? 
- De, igaz. - Mark Scott egy pillanatnyi szünetet tartott. - Vagy arra gondol, hogy átpréseltem magam az ajtó alatt azon a résen? 
TIZENNEGYEDIK FEJEZET 
Olyan volt ez a város, mint egy ragyogó nő. Felcicomázta magát az éjszaka díszeivel, puha, fekete selyembe burkolózott, széles, bíborszínű öv szegélyezte suhanó palástját. Hajában az irodaépületek fénylő ablakainak drágakövei vetekedtek az éjben tündöklő csillagokkal, amelyek reszkető fénnyel törtek át a téren, a titokzatos horizont mögül. A közlekedési lámpák rubinpiros és smaragdzöld villogása, az utcai lámpák borostyánsárga fényei csillogó nyakékként simultak szépen ívelt nyakára, a Detavoner Avenue harsány neonlámpái szikrázóvá tették ezt a csillogást. Telt, gömbölyű válla egy ütemre mozdult az éjszaka muzsikáló hangjával, alma formájú keble megfeszült a gyönyörtől, az éj ünnepélyes zenéjétől, a szomorú dallamoktól, melyek az isolai pincelokálokból áradtak; a gitár zengő húrjainak panaszos sírásától, a vendéglők agyonjátszott slágereitől, a kiválasztottak számára fenntartott klubok muzsikájának semmitmondó dallamától.
 

A folyót követő autóutak fénycsíkjai kirajzolták csípőjének hajlatait, észak-déli irányban körüljárták formás derekát, szépen ívelt lába felé tartottak, míg el nem érték csillogó lánccal díszített bokáját, ahol a szemet kápráztató fény megvilágította tűsarkú cipőinek nyomát a nedves aszfalton. Ragyogó nő volt ez a város.
Belevetette magát az éjszakába, elvegyült az éjszaka hangjaival, nyíló ajka mohón beszippantotta a részegítő levegőt, csillogott a szeme, tűz és erő áradt belőle. Péntek este volt, magához ölelte a hétvégét, magához ölelte és ellenállhatatlan vágyat érzett, hogy birtokolja. Ragyogó nő volt ez a város, a végzet asszonya, a démoni nő, ágyékában égett a szerelem. Szívében tanyát vert a hűtlenség, mégis izgalmasan vonzó tudott lenni, de fenyegetni is tudott: háta mögé rejtett karcsú, hófehér ujjai egy tőrt szorongattak. Máskor meg gyengéd volt, a szélfújta aszfalt felett elfelejtett melódiákat dúdolt, a szerelem asszonya volt, a gyűlölet asszonya, az asszony, akit nyolcmillió ember dédelgetett, megízlelték testének minden gyönyörűségét, ismerték, gyűlölték, halálukig szerették. Nyolcmillióan.
 

Geoffrey Tamblin könyvkiadó volt.
 

Tankönyveket adott ki. Harminckét éve volt benne ebben a buliban, és most, hogy ötvenhét éves lett, úgy érezte, bízvást elmondhatja: olyan öreg róka a szakmában, hogy minden csínját-bínját ismeri.
 

Geoffrey Tamblin ezt a melót soha nem nevezte könyvkiadásnak. Számára ez csak meló volt, amit irgalmatlanul gyűlölt. Ezért a heves indulatért egyértelműen az általa megjelentetett matematikakönyvek voltak okolhatók. Ki nem állhatta őket. E téren tanúsított ellenszenvének forrása a középiskola, ahol egy dr. Fanensel nevű idős, lökött agyú tanár okította a geometriát. Akkoriban, tizenhét évesen nem tudta eldönteni, mit utál jobban, a geometriát vagy Mr. Fanenselt vagy mindkettőt egyenlő arányban. Most, negyven évvel később gyűlölete mindenre kiterjedt, ami matematika, minden tanárra, sőt még a matematikát tanuló diákokra is. A geometria, az algebra, a differenciálszámítás, a tizenkettőnél nagyobb és tizenháromnál kisebb osztóval történő osztás mind gyűlöletének vonzáskörébe tartozott.
 

Ebben az volt a legszörnyűbb, hogy az ő kiadója rengeteg matematikakönyvet jelentetett meg. Emiatt szedett össze Geoffrey Tamblin három gyomorfekélyt.
 

Egy nap, gondolta magában Tamblin, abbahagyom a tankönyvkiadást, különösen a matematika-tankönyvekét. Karcsú versesköteteket és kritikai munkákat jelentetek meg. A Tamblin Könyveket gyönyörűeknek képzelte. Nincs több x = 10, y = 12, ami aztán egyenlő A-val. Nincs többé logaritmus C és logaritmus D. … Nincs többé gyomorfekély. Már a puszta gondolatra is megsajdult a gyomra.
 

A költészet, az igen. Gusztusos kis kötetek. Csodálatos lenne. Kiköltözöm a zöldövezetbe, és onnan irányítom a kiadót. Nincs több metrózás. Nincs több tülekedés. Nincs több táblázat. Nincs több görény szerkesztő; aki a Harvardon épp csak megszerzett tudományos fokozatával nagyképűsködik. Nincs több lilaagyú művész, akik háromszöget rajzolnak akkor is, amikor női aktot akarnak ábrázolni. És nincs több eszement professzor, akik stílustalan, eszelős szövegeikkel házalnak az irodámban.
 

Csak gyönyörű, formás költemények lesznek, amelyeket egy formás;
 aranyszőke hajú, fiatal lány írt.
 

Geoffrey Tamblin a Silvermine Roadon lakott, a 87. körzet peremén. Minden este végigsétált a Hall Avenue-n, irodájától Isola központjáig, ahol metróra szállt. A metró a Tizenhatodik utcáig vitte, onnan gyalogosan folytatta az útját hazáig, végigsétálva a környék egykor szép és elegáns házai között. Mostanra ez a környék elszürkült, minden elszürkült, és ez is a matematikának köszönhető. A világ egyszerű sémákká redukálódott, és nem létezik más valóság, csak a matematikáé. Hogy x-szel fejezünk ki mindent, felér egy atomrobbanással. A világot nem a tűz fogja elpusztítani, hanem a matematikai szimbólumok.
 

A környék vonzotta a bűnözőket. Üres telkek tele malter és kőhulladékkal, ablakokból kidobált szemét; csillogó orkándzsekis, gátlástalanul gyilkoló utcai banditák, miközben a rend őrei alszanak; gengszterek, akiket jobban érdekeltek a matematikai fejtörők, mint az emberi tisztesség. El kell menekülnöm innen a költészethez, oda, ahol minden csupa költészet.
 

Ma este elsétálok a park mellett, gondolta magában!
 

Lázba hozta ez a gondolat. Volt idő, még mielőtt az x-ek és y-ok világa befurakodott az életébe, hogy végigsétálta a Grover park ösvényeit, felbámult a hold narancssárga gömbjére, és meg volt győződve róla, hogy ez a város tele van romantikával és titokzatossággal. Most, a három gyomorfekély után arra gondolt, a bűnözők miatt be se teheti a lábát a parkba, kénytelen lesz megkerülni, végigcaplathat a Grover Avenue-n. Mégis lázba hozta ez a gondolat.
 

Gyorsan lépkedett, gondolatai a költészet körül csapongtak, amikor az utca másik, oldalán a rendőri körzetet jelző zöld gömbön felfedezte a 87-es számot. Számok. Mindig ezek a számok!
 

Három fiú sétált el mellette. Fiatalkorú bűnözők, gengszterek? Nem, inkább diákoknak látszanak, leendő atomfizikusok, matematikusok. Mit keresnek itt, távol a város szívétől? No, nézd csak, énekelnek - gondolta Tamblin. Énekeltem én valaha is? Várj csak, majd előállnak a plusz és mínusz megfellebbezhetetlen realitásával. Hallgassuk csak, mit énekelnek, hallgassuk… Geoffrey Tamblin lelassította a lépteit. Undorodva felemelte a lábát és megvizsgálta a földet. Rágógumi! A francba, mikor tanulnak végre rendet az emberek, tele van minden rágógumival, akárhová lép az ember.
 

Mérgelődve nézett körül, hátha talál egy darab papírt, leginkább dr. Fanensel jegyzeteinek örült volna.
 

A járdaszegély mellett észrevett egy kék színű papírlapot, lehajolt érte és felvette. Még csak bele sem pillantott. Feltehetően valamelyik szupermarket szórólapja, tele a heti különleges áruajánlatokkal, árak és árak, számok, számok, hová lett a költészet a világból?
 

Összegyűrte a kék papírlapot, és ingerülten dörzsölni kezdte cipőjéről a rágógumit. Majd gombóccá gyűrte, és bedobta a szemétgyűjtőbe. Alkalmasint nem tehetett volna jobbat.
 

Meyer Meyer üzenetéből megkapóan karcsú verseskötet készülhet majd. 
- Majd ha a nap feljő és köszönti a hajnalt - énekelte harsogva Sammy - la-la-la, kimegy a mezőre… 
- Kimegy a mezőre, kimegy a mezőre - visszhangozta Bucky. 
- Hogy a fenébe van tovább? - kérdezte Sammy. 
- Kimegy a mezőre… kimegy a mezőre - ismételgette Bucky. 
- Énekeljük valamelyik diákdalt - javasolta Jim. 
- Szarok a diákdalokra! - jelentette ki Sammy. - Énekeljük el a Minni, a sellőt. 
- Nem tudom a szövegét. 
- Ki a francnak kell a szöveg? A dallam és az érzelem a fontos, nem a szöveg! 
- Halljuk, halljuk! - kiabált Bucky. 
- A szöveg csak szöveg, ha nem innen jön. Innen - mutatott a szívére Sammy. 
- Hol van már az a Mason Avenue? - türelmetlenkedett Jim. - Hol vannak azok a spanyol csajok? 
- Az utca végén - mondta Sammy. - Északra. Pofa be, ne üvöltözz, mert ott van a rendőrség. 
- Gyűlölöm a zsarukat - üvöltözött tovább Jim. 
- Én is - helyeselt Bucky. 
- Soha nem találkoztam még, csak bunkó zsarukkal - közölte Jim. 
- Én is - lelkendezett Bucky. 
- És utálom a pilótákat is - folytatta Sammy. 

- Én is utálom őket - mondta Bucky -, de a zsarukat még jobban. 
- De különösen a sugárhajtású gépek pilótáit gyűlölöm - folytatta Sammy. 
- Különösen - bólintott Bucky de a zsarukat a legjobban. 
- Nem száradtál még ki? - kérdezte Jim. - Nekem már elvonási tüneteim vannak, egészen cserepes a szám. Hol vannak már azok a spanyol kurvák? 
- Az utca végén, az utca végén, ne légy beszarva. 
- Az meg micsoda? - kérdezte Bucky. 
- Mi micsoda? 
- Az a kék papír. Ott. 
- Mi? - fordult Sammy, hogy megnézze. 
- Egy darab kék papír. Mit gondolsz, mi lehet? 
- Nem tudom - felelte Bucky. - Szerinted mi az? 
Továbbmentek, ott hagyták a földön Meyer üzenetét. 
- Szerintem ez egy bánatos, kivénhedt lotyó levele. Mindig kék papírt használ, amikor elképzelt szerelmének ír. 
- Nagyszerű - mondta Bucky. 
Aztán mentek tovább. 
- Komolyan, mi a fene lehet az Jim? 
- Hagyjál már! Teljesen kivan a bélésem. 
- Jó, de mégis mi lehet ez? Már fél háztömbnyire voltak: az üzenettől. 
- Az is lehet, hogy kék klotyópapír - mondta Jim. 
Bucky megtorpant. 
- Gyerünk, nézzük meg! 
- Heee? 
- Nézzük meg! 
- Na, menj anyádba - legyintett Jim. - Ne szarakodjunk már. Várnak ránk a babák. 
- Csak egy pillanat - mondta Bucky, és indult volna a papírért. 
Jim elkapta a karját. 
- Figyelj! Ne legyél már ilyen buzi - mondta Jim. - Gyerünk! 
- Igaza van - helyeselt Sammy. - A francot se érdekel az a faszság. 
- Engem érdekel - jelentette ki Bucky, kiszabadította a karját, megfordult és visszaszaladt. A többiek messziről figyelték, ahogy felszedi a papírt. 
- Hülye buzi - ordította Jim -, vesztegeted az időnket! 
- Így van - helyeselt Sammy. 
Bucky elolvasta a papíron a szöveget. 
- Héééé! - kiáltott a fiúknak. - Hééé! 
Teddy Carella a karórájára pillantott. 6 óra 45 volt.
 

A sarokhoz sétált, leintett egy taxit és beszállt. 
- Hová lesz, hölgyem? - kérdezte a sofőr. 
Teddy előkapott a táskájából egy darab papírt, és sietve felírta rá: 87. körzet, Grover Avenue. Aztán a sofőr kezébe nyomta a cédulát. 
- Rendben - bólintott a férfi és gázt adott. 
TIZENÖTÖDIK FEJEZET 
Az eszméletlen Alf Miscolo lázálmában hangosan kiáltozott. 
- Mary! Mary!
 

A feleségét Katherine-nek hívták.
 

Miscolo nem tartozott a jóképű férfiak közé. Hevert a padlón, feje Willis dzsekijén pihent. Homlokát kiverte a veríték, eltorzult arcán végiggördültek az izzadságcseppek. Tömör, húsos orra, dús szemöldöke határozta meg arcvonásait. Vastag, izmos nyaka olyan benyomást keltett, mintha a feje egyenesen a vállából nőtt volna ki. Miscolo nem volt jóképű, és most a fájdalom és a magas láz miatt még kevésbé tűnt annak. A fertőtlenítő gézkötésen keresztül megállás nélkül szivárgott a vére, testéből cseppenként csordogált ki az élet. Ismét felkiáltott: Mary! Szenvedélyesen, mert egyszer megadatott neki az igaz szerelem.
 

Régi történet, csupán néhány rövid hétig tartott, mielőtt hajója elindult Bostonból. Soha nem ment vissza abba a városba, soha többé nem látta viszont a lányt, aki egy életre szóló emlékkel ajándékozta meg. A torpedóromboló, melyen szolgált, Charleston kikötőjében vesztegelt. Abban az időben fedélzetmester volt, kemény, könyörtelen fedélzetmester az Egyesült Államok haditengerészeténél. A második világháború még messze volt, Miscolót három dolog érdekelte csupán: hogyan lehet a legkeményebb és legkönyörtelenebb fedélzetmester a flottánál, hogyan élvezhetné ki még tökéletesebben az életet, és hol talál ízletes olasz kaját, ha eltávozást kap a hajóról.
 

Végigjárta már Boston valamennyi lehetséges olasz éttermét, amikor egy alkalommal betévedt a Scollay Square-en levő kis lebujba. Ott dolgozott Mary, a pincérnő. Miscolo akkor huszonegy éves volt, Maryt a föld legcsodálatosabb teremtményének látta. Udvarolni kezdett neki. Két hétig éltek együtt. E két hét minden lehetséges pillanatát együtt töltötték, de ez is elmúlt, és a hajó továbbment. Miscolo strandolhatott a Waikiki Beach-en Honoluluban. Ő volt az egyik ünnepelt Kauai szigetén, ahol tengeri rákot evett és hawaii ételspecialitásokat, miközben táncosnők vonaglottak körülötte. Később Fukuokóban - a japánok akkor még barátok voltak,
 egyikük sem álmodott Pearl Harbourról - Miscolo szakét ivott egy Misasan nevű, kökényszemű lánnyal. Elbűvölve figyelte, ahogy a pálcikával ügyesen lefejti a szárított halat a vékony szálkákról, később ágyba is bújt vele a lány, és akkor Miscolo megtanulhatta, hogy a keleti lányok nem szeretnek csókolózni. Hazafelé tartva eljutott San Franciscóba is, megbabonázva gyönyörködött a hegytetőről elé táruló panorámában. Ott feküdt alatta ez a fényárban úszó, csodálatos város, ahol néhány napig villogott a zsoldjával, az Egyesült Államok haditengerészetének legkeményebb és legkönyörtelenebb fedélzetmesterének kijáró zsolddal.
 

Soha nem tért vissza Bostonba. Leszerelése után találkozott Katherine-nel, járni kezdett vele, megkérte a kezét, aztán elvette feleségül. Soha többé nem tért vissza Bostonba, hogy lássa a lányt, akit Marynek hívtak, és aki egy ócska lebujban dolgozott a Scollay Square-en.
 

Most, amikor a gézen át vörösen csordogált ki belőle az élet, amikor egész
 teste tűzben égett, fejében fekete űr tátongott, hangosan felkiáltott: Mary! Bert Kling hideg vizes borogatást rakott Miscolo homlokára. Hozzászokott már a halálhoz és a haláltusához. Fiatal ember volt, de megjárta a koreai poklot, ahol a pusztulás mindennapos eseménynek számított, olyan hétköznapi eseménynek, mint az, hogy az ember fogat mos, amikor felkel.
 

Számos barátjának tartotta már ugyanígy a fejét, olyan emberekét, akiket összehasonlíthatatlanul jobban ismert, mint Miscolót. De most, meghallva az eszméletlen Miscolo ajkai közül kitörő kiáltást: Mary, érezte, hogy gyomra összeszorul, szétveti a düh és az indulat elönti az agyát. Ebben a pillanatban legszívesebben odarohant volna, hogy puszta kézzel darabokra tépje Virginia Dodge-ot. És nagyon szerette volna tudni, hogy az üvegben az a lötty valóban nitroglicerin-e.
 

Angelika Gomez felült és megrázta a fejét.
 

Szoknyája visszacsúszott, eltakarta a térdét. Könyökére támaszkodott és újra megrázta a fejét, zavart tekintettel nézett körül a szobában, mint aki egy mámoros este után egy szállodában tér magához.
 

Aztán természetesen mindenre emlékezett.
 

Óvatosan megtapogatta hátul a fejét. Ott, ahol Virginia megütötte a fegyverrel, hatalmas dudor keletkezett. Érezte, hogy a dudor és a körülötte lévő terület megsajdul, ahogy ujjával hozzáér. A sérülés okozta fájdalom belenyilallt a legkisebb mozdulatra. Minden nyilallásnál dühroham öntötte el. Feltápászkodott, leporolta fekete szoknyáját és olyan gyilkos pillantásokkal méregette Virginia Dodge-ot, mintha anyját-apját megölte volna.
 

És nagyon szerette volna tudni, hogy az üvegben az a lötty valóban nitroglicerin-e. 
Cotton Hawes megtapogatta az arcát, ahol a pisztoly agya felszakította a bőrét. Nyílt seb volt az arcán. Átnedvesített zsebkendőjét a sebre helyezte, de ez sem tudta lehűteni kitörni szándékozó dühét.
 

Már tizedszer tette fel magának a kérdést, hogy az üvegben az a lötty valóban nitroglicerin-e.
 

Steve Carella, gondolta a nő.
 

Megölöm Steve Carellát. Ledurrantom azt a rohadt tetűt és végignézem a haláltusáját, nem tehetnek velem semmit ezek a macska-jancsik, mert be vannak szarva az üvegtől. Nincs okom sajnálni őket. Ez az egyetlen, amit tehetek. Egyszerű képlet: életet az életért. Frankért Carellát cserébe. Így igazságos. Virginia Dodge azelőtt nem sokat törődött az igazsággal.
 

A lánykori neve Virginia McCauley volt, ír anyától és skót apától származott. A család Calm’s Pointban lakott, közel a hídhoz, amely összekötötte a városnak azt a részét Isolávál. Még most is megdobbant a szíve, ha erre a hídra gondolt. Kislányként gyakorta játszott a híd jótékony
 árnyékában, neki ez a csodálatos építmény a világ messzi tájaihoz vezető utat jelentette. Arról ábrándozott, hogy egy nap átkel majd ezen a hídon, és eljut az ízek, a fűszerek és rubinok birodalmába. Egy nap átkel majd a hídon, ahol turbános férfiak élnek, tevekaravánok vonulnak és a templomok tornya arany fényben csillog.
 

Aztán egyszer átkelt a hídon, és Frank Dodge karjaiban találta magát. A rendőrség szemében Frank Dodge bűnöző volt. Már tizennégy éves
korában elkapták a Grover parkban, amikor kizsebelt egy öregembert. Minthogy fiatalkorú volt, a bíróság csak szigorú bírói figyelmeztetésben részesítette, és elrendelte rendőrségi megfigyelését. Tizennégytől tizenhat éves koráig számos apróbb bűncselekménnyel szaporította bűnlajstromát, de fiatal kora, ügyes ügyvédje és ártatlan kék szeme mindig kihúzta őt a csávából. Tizenkilenc éves volt, amikor az első komoly betörést elkövette.
 

Csak nagy jóindulattal tekinthették volna fiatalkorúnak. Ez alkalommal ártatlan kék szemei sem érték el a szokásos hatást, felnőtteknek kijáró szigorú büntetést kapott. Ez alkalommal a Bailey-szigeten levő börtönbe csukták. Virginia akkor találkozott vele, amikor onnan kiszabadult. Virginia szemében Frank Dodge nem volt bűnöző.
 

Neki ő volt a turbános férfi, szétvetett lábbal a karcsú bokájú tevén, ő volt az elvarázsolt világ bejárata, rubinok peregtek elő az ujja hegyéből, ő volt álmai férfija.
 

Rendőrségi nyilvántartó lapján olyan hosszú bűnlajstrom sorakozott, hogy egy iskola valamennyi kölyke megtanulhatott volna belőle olvasni, de Frank Dodge a szerelme volt, és az érvek mit sem érnek a szerelemmel szemben.
 

1953 szeptemberében Frank Dodge kirabolt egy benzinkutat. A kútkezelő
 segítségért kiáltozott, és véletlenül egy Steve Carella nevű nyomozó - aki épp nem volt szolgálatban, hazafelé hajtott a kocsijával a Riverhead-en meghallotta a segélykiáltást, odakanyarodott a benzinkúthoz, de akkorra már Dodge rálőtt a kútkezelőre. Carella nyakon csípte. Frank Dodge börtönbe került, a castleview-i fegyházba, ahol nem bántak kesztyűs kézzel a rabokkal. Már az első héten kiderült, hogy nem tartozik az egyszerű esetek közé. Szóváltásba keveredett a fegyőrökkel, akárcsak rabtársaival. Következetesen megszegte a szabályzatot. Kegyelemért is folyamodott, de sikertelenül. Feleségéhez írt leveleit a börtönhatóságok elolvasták, mielőtt postára adták. Egyre több és több volt bennük a panasz.
 

Raboskodásának második évében megállapították, hogy Frank Dodge tüdőbajban szenved. Átszállították a börtönkórházba. Ott halt meg egy nappal ezelőtt.
 

Ma pedig ott ült Virginia Dodge, pisztollyal és üveggel, s várta azt a férfit, aki megölte a férjét. A kétség halvány szikrája sem pislákolt benne, hogy esetleg nem Steve Carella felelős a férje haláláért. Ha nem lett volna szívből meggyőződve róla, soha nem mert volna idejönni.
 

A legfurcsább az egészben, hogy a terve ennyire jól működött. Mindannyian be voltak szarva tőle, valóban féltek. Rettegésük nagy elégtétel és kielégülés volt számára. Magának sem tudta megmagyarázni ezt a kielégülést, ő maga sem volt tudatában annak, hogy ezzel a bosszúval Steve Carella személyén keresztül az egész társadalmon akar rúgni egyet, látványos módon akarja nevetségessé tenni az igazságszolgáltatást. Nem törődött vele, hogy ez igazságos vagy igazságtalan, egyszerűen várt Carella megjelenésére, hogy golyót röpítsen a hátába.
 

Ő ezt nem tartotta igazságtalannak. Számára nem volt fontos drámai nyilatkozatot tenni, hogy mit és miért csinál, ítélkezni a rend őrei felett, ahogy azok ítélkeztek a férje felett, mérlegelni, hogy életet vagy halált osztogasson, és Istent játszania azokkal az emberekkel szemben, akik mindent elraboltak tőle, amit szeretett.
 

Vagy mégis?
 

Gondolataiba merülve ült. Biztos kézzel fogta a pisztolyt. A mennyezeti lámpa fénysugarai megvilágították az asztalon az előtte álló üveget. Gúnyosan elvigyorodott.
 

Ezek itt most mindannyian szeretnék tudni, hogy az üvegben ez a lötty valóban nitroglicerin-e. 
- Na, mi a téma gyerekek? - kérdezte Bucky. 
- Szerintem tök baromság az egész - mondta Jim. - Gyerünk a spanyol csajokhoz. 
- Nono, egy pillanat - mondta Bucky. - Csak nem elkapkodni a dolgot. Egy pillanat. 
- Nézd - elégelte meg Jim -, ha mindenáron rablópandúrt akarsz játszani, oké, rendben, a jattosom a zsaruké! De rám ne számíts. Én meg akarom találni a spanyol csajokat. Meg akarom találni a Mason Avenue-t. Én rá akarok mászni valakinek a nagy, húsos dudájára. Az isten szerelmére, fogd már fel, hogy kefélni akarok! 
- Rendben van, de az várhat egy kicsit. Gondoljátok, hogy ez nem kamu? 
- A francot nem! - vágta rá Sammy. 
- Naná, hogy kamu - helyeselt Jim is. 
- Honnan tudjátok? - kérdezte Bucky. 
- Először is - kezdte Sammy -, bárki ránéz, rögtön láthatja, hogy baromság. Nyomozó csoport jelentése. Mi ez az egész hanta? 
- He? 
- Nagy bunkó vagy te, Bucky, de mekkora! Nyomozó csoport jelentése, tudod, hogy ez mi, haver? 
- Mi? - kérdezte Bucky. 
- Ez olyan, mint amikor kivágod a csokoládés papíron a márkajelet, elküldöd Jack Webbnek, ő pedig visszaküld neked egy rakás ilyen kék papírt egy játékpisztollyal meg egy síppal, hogy rendőrösdit játszhass, a szomszédaid meg káromkodhatnak egész éjjel, mert nem hagyod őket aludni. 
- Nekem valódinak tűnik - mondta Bucky. 
- Valódi? Látod rajta valahol a város nevét, mi? Na? Ugye. 
- Igen, de hát… - Mikor nősz már fel, Bucky? - kérdezte Jim. - Ez ugyanolyan baromság, mint amit az Asimov magazintól kaphatsz. Csak azon az áll, hogy Űrkutató csoport jelentése, a játékpisztoly helyett pedig egy dezintegrátort és egy titkos dekódert küldenek. 
- És az üzenet, ami itt áll? 
- Milyen üzenet? - érdeklődött Sammy. - Hadd nézzem. Egy asszony pisztollyal és egy üveg nitroglicerinnel… ó, egek! 
- Most mi a bajod ezzel? - kérdezte Bucky. 
- Abszolút elképzelhetetlen - közölte Sammy. - Mondj meg nekem valamit. Ha ez az őrült tyúk valóban ott ül pisztollyal meg egy üveg T.N.T.-vel, hogy a francba tudja ez az akárki-nyomozó legépelni ezt az üzenetet, aztán kidobni az utcára, he? Teljesen elképzelhetetlen. 
- Nekem úgy tűnik, nem kamu - makacskodott Bucky. 
- Ide figyelj… - kezdte újból Jim, de Sammy félbeszakította. - Bízd ezt rám, Jimbo. 
- Akkor is valódinak tűnik - ágált tovább Bucky. 
- Alá van írva? - kérdezte Sammy. 
- Látsz valahol egy kurva aláírást? 
- Igen. Ott áll, hogy B kategóriás… 

- Írógéppel. De alá van írva? 
- Nincs. 
- Tehát? 
- Hogyhogy tehát? 
- Figyelj, haver! Itt akarsz szarakodni egész éjjel ezzel a baromsággal? 
- Nem, de… 
- Miért jöttünk ide, emlékszel még? 
- Igen… 
- Rendőrösdit játszani? 
- Nem, de… 
- Eltolnád az időnket ezzel a hülyeséggel csak azért, mert egy taknyos kölyök ellopta a bátyja írógépét és ilyen üzeneteket gyárt? 
- Nem, de… 
- Akkor, haver, egy nagyon egyszerű kérdést tennék csak fel - mondta Sammy. - Egyszerűt és érthetőt. És ugyanolyan egyszerű és érthető választ várok, oké? 
- Persze - bólogatott Bucky -, de akkor is úgy tűnik, való… 
- Kefélni jöttél ide vagy nem? 
- Azért. 
- Akkor? 
- Akkor… 
- Gyere. Hagyd az egészet. Induljunk végre. Még előttünk az este, nem? - vigyorgott Sammy. - Na! Gyere már! Gyere! Na, mi lesz? Rendben? 
Bucky elmerengett egy pillanatig. Aztán azt mondta: 
- Menjetek nélkülem. Én felhívom ezt a számot. 
- Ó, te boldogságos Buddha! - sóhajtott fel Sammy. 
Hat óra ötvenötkor megszólalt a telefon az őrszobán.
 

Hall Willis várt Virginia engedélyére, aztán felvette a kagylót. 
- Nyolcvanhetes körzet - mondta. - Willis nyomozó beszél. - Egy pillanat türelmet kérek - szólalt meg a hang a vonal másik végén. A hang eltávolodott a telefontól, nyilvánvalóan valaki mással beszélt a szobában. A másik válaszát lehetett csak hallani: honnan a pokolból tudjam? Bonyolítsd már le azt a telefont azzal az ál-rendőrkörzettel! Nem, az isten szerelmére, hogy jövünk mi ezekhez a zsebtolvaj ügyekhez? Riley, te vagy a legostobább balfasz, akivel valaha is együtt kellett dolgoznom. Telefonban vagyok, tudsz várni egyetlen rohadt percet? - A hang visszajött a vonalba. - Halló! - Halló - szólt a kagylóba Willis. Vele szemben, az asztal másik oldalán Virginia Dodge nézte őt és hallgatott. 
- Kivel beszélek? - érdeklődött a telefonáló. 
- Hal Willisszel. 
- Maga nyomozó? 
- Igen, az vagyok. 
- Az ott a nyolcvanhetes körzet? 
- Igen. 
- Aha. Akkor azt hiszem, ez vicc.
 - Hogyan? 
- Mike Sullivan vagyok a parancsnokságról. Pár perccel ezelőtt kaptunk egy hívást, úgy… úgy nem régen… - Sulivan matatott a papírok között… - hat negyvenkilenckor, igen. 
- Miféle hívást kaptak? - kérdezte Willis. 
- Néhány iskolás kölyök. Azt mondták, találtak egy Nyomozó csoport jelentést az utcán. Üzenet állt rajta. Valami tyúkról beszéltek egy üveg nitróval. Tudnak az ügyről? 
Virginia Dodge lélegzete is elállt az asztal mellett. A pisztolyt az üveg
 nyakához emelte. Willis látta, hogy a nő egész testében megremeg. 
- Nitró? - mondta a telefonba, miközben egyre csak a nő kezét figyelte. Biztos volt benne, hogy bármelyik pillanatban összetalálkozhat a fegyver csöve az üveg nyakával. 
- Igen. Nitroglicerin. Mi ez az egész? 
- Semmi - mondta Willis. - Itt nálunk semmi ilyen nincs. 
- No, igen. Ezt magam is kitalálhattam volna. De a kölykök még nevet is mondtak, úgyhogy valószínűnek tűnt a dolog. Így megy ez nálunk. Mindenki velünk szórakozik. Mindenesetre jónak láttam utánajárni. Egyszóval nincs baj, mi? - Sullivan szívből elnevette magát. 
- Nincs - felelte Willis, és kétségbeesetten törte az agyát, hogyan tudathatná Sullivannel, hogy az üzenet igaz. Bárki küldte is, rohadtul igaz. - Természetesen nincs baj - mondta és figyelte Virginiát. És kezében a remegő fegyvert. 
Sullivan egyfolytában nevetett. 
- Soha nem tudhatjuk, mikor kerül elő egy őrült egy bombával, igaz, Willis? - mondta, majd ismét harsogó nevetésbe fulladt a hangja. 
- Nem, sose lehet tudni - felelte Willis. 
- Persze, hogy nem - Sullivan abbahagyta a nevetést. - Véletlenségből nem dolgozik maguknál egy zsaru, akit Meyernek hívnak? 
Willis tétovázott. Lehet, hogy Meyer küldte az üzenetet? Alá is írta volna? Ha azt mondja, hogy igen, vajon nem kíváncsiskodik-e tovább, kapcsol-e Sullivan? Ha azt válaszolja, hogy nem, akkor Sullivan folytatja-e a nyomozást és ellenőrzi-e a nyilvántartásban a nyolcvanhetesek szolgálati névsorát. Vajon Meyer… 
- Hé, ott van még? - kérdezte Sullivan. 
- Mi? Ja, itt vagyok. 
- Elég gyakran rendetlenkedik ez a telefon - folytatta Sullivan -, már azt hittem, szétment a vonal. 
- Nem, dehogy, itt vagyok még - válaszolta Willis. 
- Akkor mi a helyzet? Van maguknál Meyer? 
- Igen. Van nálunk Meyer. 
- B kategóriás? 
- Igen. 
- Ez nagyon furcsa - mondta Sullivan. 
- Azok a kölykök azt állították, hogy egy B kategóriás nyomozó, Meyer neve szerepelt a papíron. Mulatságos helyzet. 
- Valóban. 
- Most ott van az a Meyer? 
- Igen. 
- Haver, ez tényleg mulatságos. És semmi balhé, azt mondja? Miii? Az isten szerelmére, Riley, nem látod, hogy telefonálok? Akkor végeztünk, Willis. Ne vegye szívére a dolgot, legalább eldumáltunk egy kicsit. 
Letette a kagylót. Willis is visszatette a telefont. Virginia Dodge is a helyére rakta a hallgatóját, felemelte a nitrós üveget és lassan odasétált Meyer Meyerhez, aki közel az ablakhoz ült az íróasztalnál. Egy szót se mondott.
 

Letette az üveget Meyer elé az asztalra, a pisztolyt tartó kezével átnyúlt a bal oldalához, és visszakézből hatalmas lendülettel Meyer arcába csapott. A férfi maga elé kapta a kezét, de újabb és újabb ütések érték, aztán már csak a pisztoly fémes hidegségét érezte, ahogy odacsapódik a szemgödréhez, kopasz fejéhez, orrához, szájához.
 

Virginia tekintete eszelős volt és elszánt.
 

Gonoszul, hideg fejjel, kegyetlenül dolgozott a pisztoly agyával, akár egy gép, amíg az ütésektől elkábult és vértől csorgó Meyer össze nem csuklott és az íróasztal lapjára nem hanyatlott. Úgy terült el, hogy majdnem
 fellökte a nitroglicerint.
 

A nő felkapta az üveget és hideg pillantással végigmérte Meyert. Azután visszasétált a saját asztalához. 
TIZENHATODIK FEJEZET 
- Gyűlöltem a vén hülyét, és nem fogom összekarmolni magam azért, mert feldobta a talpát - közölte Alan Scott. 
Úgy tűnt, előző napi visszafogottsága, ahogy Carellát fogadta, teljesen lefoszlott róla. Álltak egymással szemben az ódon ház fegyvertermében, a földszinten. Különféle harci trófeák és kitömött állatfejek díszítették a falat. Egy veszedelmes tekintetű tigrisfej lógott Alan háta mögött a falon, a férfi arckifejezése - ellentétben előző napi szelídségével - tökéletesen illett ehhez a tigrisfejhez. 
- Ez a kijelentés alaposan gyanúba keveri önt, Mr. Scott - mondta Carella. 
- Igen? Aljas, gonosz, szemét ember volt. A vállalataival több embert tett tönkre, mint ahányat az összes ujjamon meg tudnék számolni. Ezért kellett volna szeretnem? El tudja képzelni, mit jelent felnőni egy ilyen üzleti cápával egy fedél alatt? 
- Nem - mondta Carella. - Én egy olasz emigráns apával nőttem fel egy fedél alatt, aki pék volt. 
- Semmit nem vesztett, higgye el. Ez a vén marha sem volt mindig ilyen nagymenő, de ahhoz mindig elég vagyon állt rendelkezésére, hogy a velejéig korrupttá tegye őt. Nem tudok mást mondani, mint hogy egy korrupciótól csöpögő hatalmas fekély volt. Az apám. A kedves, öreg apám. Egy vérengző gazember. 
- Tegnap úgy tűnt nekem, hogy megrendítette a halála. 
- Csak a halál ténye, a halál mindig megdöbbent. Ez még nem jelenti, hogy szerettem őt, higgye el. 
- Annyira gyűlölte, hogy meg is tudta volna ölni, Mr. Scott? 
- Igen. Meg tudtam volna ölni. De nem öltem meg. Ami nem jelenti azt, hogy előbb vagy utóbb nem tettem volna meg. De ez most nem az én bulim volt. Ezt szeretném, ha belátná. Nincs ínyemre olyan balhét elvinni, amihez semmi közöm. Maga egy gyilkost keres, jól gondolom? Mi másért tipródna itt már ennyi ideje? 
- Nos… 
- Ugyan, Mr. Carella, ne hülyítsük egymást. Maga is pontosan tudja, hogy a vén marhát kinyírták. 
- Hát erről száz százalékig nem vagyok meggyőződve. Végül is egy belülről bezárt szobában találták meg, Mr. Scott. Teljesen úgy fest, mintha öngyilkosság történt volna. 
- Persze. De mi ketten tudjuk jól, hogy nem az történt. Él néhány óberokos ebben az átkozott családban, aki olyan trükkökre képes, hogy még Sherlock Holmes is fejgörcsöt kapna tőle. Ne hagyja átdobni magát azzal a bezárt ajtóval. Ha valaki nagyon akarta, hogy az öreg elpatkoljon, az a módját is kiagyalta. És gondoskodott róla, hogy minden hülye öngyilkosságnak higgye. 
- Például ki akarhatta? - kérdezte Carella. 
- Például én - felelte Alan. - Ha én elhatároztam volna, hogy kinyírom, akkor meg is tettem volna. Nyugodjon meg. Valaki megelőzött. Ez minden. 
- Ki lehet az? 
- Gyanúsítottakat keres? Az egész családunk a magáé. 
- Mark? 
- Ő is. Miért ne? Eleget buzerálta őt az a vén marha. Soha nem mert visszapofázni tizennégy éves kora óta. Csak magában fortyogott, de mindenhez jó képet vágott. Még akkor se hervadt le az arcáról a mosoly, amikor arra a szeméttelepre küldte őt az öreg, New Yerseybe, arra a megalázó vezetői gyakorlatra, hogy majd utána bekerülhessen a céghez azért a csodálatos, tizenötezer dolláros évi fizetésért. A főnök fiának! A legutolsó tisztviselője is többet kapott. 
- Nem túlozza el kicsit a dolgot? 
- Lehet, hogy eltúlzom. De biztos vagyok benne, hogy Marknak tele volt a töke az öreggel. A fejemet rá, hogy kiborította. És Davidnek is megvolt az alapos oka, hogy kinyírja drágalátos apukáját. 
- Például mi? - Például az elragadó, bájos Christine. 
- Mit akar ezzel mondani, Mr. Scott? 
- Talán nem hangzik egyértelműnek, amit mondok? 
- Arra céloz, hogy… 
- Pontosan arra. Már mondtam, nyílt lapokkal játszom, Mr. Carella. Az én gyűlöletem hatalmas, de másnak is jutott belőle, higgye el. Nem akarom elvinni a balhét olyasmiért, amit más követett el, még ha meg is érdemelte a sorsát az öreg. 
- Tehát az édesapja… 
- Az apám egy undorító, vén kéjenc volt, aki azzal a fenyegetéssel tartotta Christine-t ebben a házban, hogy David egy fillért sem kap tőle, ha elköltöznek. Ez rá vall. Nem szép dolog, de ez az igazság. 
- Egyáltalán nem szép. És Christine? 
- Próbálja meg szóra bírni. Akár egy jéghegy. Lehet, hogy kedvére volt, honnan tudhatnám? Mindenesetre tudta, ki keni a vajat a kenyerére. Márpedig az ő kenyere igen vastagon meg volt kenve, biztosíthatom. 
- Előfordulhat, hogy közösen csinálták az egészet, Mr. Scott. Elképzelhető? 
- Ez a család még egy bridzspartit sem tudott volna együtt lejátszani - legyintett Alan. - Az is csoda, hogy azt az ajtót együtt nyitottuk ki. Hallotta már azt a szót, hogy összetartozás? Ennek a családnak az elkülönülés volt a mottója. Lehet, hogy most az öreg halálával megváltozik a helyzet, de azért olyan nagyon nem bízom ebben. 
- Ha jól értem, azt feltételezi, hogy valaki a házból, az egyik testvére vagy Christine megölte az édesapjukat? 
- Igen. Azt feltételezem. 
- A bezárt ajtón keresztül? 
- Akár egy bank bezárt páncéltermén keresztül, még ha háromarasznyi ólom borítja is a falakat. Aki akar valamit, az a módját is megtalálja. 
- Hát itt bizony volt miért akarni! - Alan Scott nem mosolygott. - Mondok én magának valamit, Carella felügyelő. Ha maga az indítékot keresi, sehova se jut. Ebben a lepusztult házban mindannyiunkban annyi indulat halmozódott fel, hogy egy várost fel lehetne robbantani vele. 
- Akkor, Mr. Scott, mit javasol, hogyan lássak munkához? 
- Először is, megpróbálnék rájönni annak a bezárt ajtónak a titkára. Aztán kitalálnám, hogyan történt a dolog, végül pedig azt, hogy ki tette. Ez az ötletem, Mr. Carella. 
- Remek ötlet - bólintott Carella. - Ha nem mondja, hülyén halok meg. Hogy ez nekem nem jutott eszembe! 
Alan Scott ezúttal sem mosolygott. 
- Most elmegyek - mondta Carella. - Azt hiszem, ma este többet nem tehetünk. 
- Holnap visszajön? 
- Talán, ha sikerül megoldanom a házi feladatot, amit adott nekem. 
- És ha nem sikerül? 
- Ha nem sikerül, akkor marad az öngyilkossági verzió. Mint mondta, mindnyájuknak egy rakás indítéka volt a gyilkosságra. Csakhogy nekünk szükségünk van még egy aprócska dologra, a bizonyítékra. Én nem vagyok zseni, Mr. Scott. Csak keményen dolgozom. Ha mégis gyilkosságra gyanakodnánk, akkor az ügyet átrakjuk a megoldatlan esetek dossziéjába. - Carella vállat vont. 
- Nem ilyen ember benyomását keltette bennem, Mr. Carella - mondta Alan. 
- Hát milyenét? 
- Aki nem adja fel ilyen könnyen. 
Carella eltöprengett ezen egy ideig, aztán csak annyit mondott. 
- Ne keverje össze a megoldatlan esetek dossziéját a kézbesíthetetlen levelek megőrzőjével. Jó éjszakát, Mr. Scott. 
Hét óra múlt két perccel, amikor Teddy Carella a körzetbe érkezett. Peter Byrnest a szívinfarktus kerülgette. Egy nőt látott közeledni a folyosón, először azt hitte, káprázik a szeme, aztán csinos alakjáról, büszke járásáról felismerte Steve feleségét. Eléje sietett. 
- Maga mit csinál ott? - kérdezte Virginia. 
- Jön valaki - válaszolta Byrnes és várt. Egyáltalán nem akarta Virginia tudomására hozni, hogy az a nő Carella felesége. Érzékelte, hogy mióta Virginia elpüfölte a pisztollyal Meyert, egyre ingerültebb és feszültebb lett, nem lehetett kiszámítani, mit művelne Teddyvel, ha megtudná kilétét. A szoba sarkában Hawes Meyer körül sürgölődött. Meyer igyekezett legalább résnyire kinyitni erősen feldagadt szemhéját. Ajka is több helyen felhasadt, cafatokban lógott a hús, ahol a pisztoly fémcsöve érte az arcát. Hawes türelmesen jódozta a sebeket, nyugtatgatta Meyert, oké, haver, mindjárt megleszünk, és emberfeletti erővel igyekezett visszafojtani indulatait, hogy szét ne robbanjon dühében, nagyobb hévvel, mint a nitró. 
- Igen, kisasszony? - szólalt meg Byrnes. 
Teddy dermedten állt meg az ajtón kívül, értetlenség bujkált a tekintetében. Ha pontosan olvasta a hadnagy szájáról… - Segíthetek valamiben, kisasszony? - fordult hozzá ismét Byrnes. 
Teddy csak pislogott. 
- Jöjjön be - mordult rá Virginia az asztal mellől. 
Ahol Teddy állt, onnan nem láthatta a nőt, és mert nem látta, tehát nem is hallhatta, hogy mit mond. Byrnesre várt, hogy odajön hozzá, és akkor kiderül, milyen játékot eszeltek ki már megint. De a férfi arca hűvös és komoly maradt, és amikor megszólalt, akkor is csak annyit mondott: 
- Nem jönne be, kisasszony? 
Teddy ettől még inkább megzavarodva belépett a szobába.
 

Abban a pillanatban, hogy meglátta Virginia Dodge-ot, megértette, hogy Byrnes őt próbálta megóvni. 
- Ülj le - mondta Virginia. - Tedd azt, amit mondok, és nem lesz bántódásod. Mit akarsz itt? 
Teddy nem válaszolt. 
- Hallottad, mit kérdeztem? Mit keresel itt? 
Teddy segélykérően megrázta a fejét. 
- Mi a túró történt vele? - kérdezte a többieket idegesen Virginia. - A francba, válaszolj már! 
- Ne ijedjen meg, kisasszony - szólalt meg Byrnes. - Semmi baj sem lesz, ha… - hirtelen elhallgatott, mintha eszébe jutott volna valami, aztán Virginiához fordult. - Szerintem ez a lány süketnéma. 
- Gyere ide - mondta Virginia. 

Teddy odament hozzá. Pillantása az íróasztal lapjára tévedt. 
- Hallasz engem? 
Teddy tagadóan megrázta a fejét, aztán Virginia ajkára mutatott. 
- Tudsz olvasni a számról? 
Teddy bólintott. 
- Beszélni sem tudsz? 
Teddy megrázta a fejét. Virginia az asztalon át odanyújtott neki egy papírlapot. Aztán kiemelt a tartóból egy ceruzát és azt is Teddy felé nyújtotta. 
- Itt ez a papír és ceruza. Írd le, mit akarsz itt. 
Teddy gyorsan leírta, hogy betörés, aztán visszaadta a papírt Virginiának. 
- Hm - dünnyögte Virginia. - Nagyobb rumliba kerültél, mint amire számítottál, angyalom. Ülj csak le. - Aztán Virginia Byrneshöz fordult, és mióta belépett ebbe az őrszobába, ez volt az első emberi szó, ami elhagyta a száját: - Kedves kis teremtés, igaz? 
Teddy leült. 
- Hogy hívnak? - kérdezte Virginia. - Gyere ide és írd le a neved. 
Byrnes indult volna, hogy feltartóztassa az asztalhoz közeledő Teddyt, aki azonban egy gyors mozdulattal felkapta a ceruzát, odafirkantotta a papírra, hogy Marcia… Tétovázott egy darabig. Nem tudta elszánni magát, hogy leírja a vezetéknevét. Aztán kétségbeesésében a leánykori nevét kanyarította oda: Franklin. 
- Marcia Franklin - nézegette Virginia a papírt. - Szép név. És te is szép teremtés vagy, Marcia, tudod-e? Le tudod olvasni a számról, amit mondtam? 
Teddy bólintott. 
- Érted, mit mondtam? 
Teddy ismét bólintott. 
- Nagyon szép vagy. Ne félj, téged nem bántlak. Engem csak egyetlen ember érdekel itt, és senkit sem bántok, ha nem avatkoznak a dolgomba. Marcia, voltál már szerelmes? 
Teddy lelkesen bólogatott. 
- Akkor tudod, mit jelent ez. Milyen, ha valaki szerelmes. Valaki megölte azt az embert, akit szerettem, Marcia. Én pedig őt fogom megölni. Te nem ezt tennéd a helyemben? 
Teddy mozdulatlanná dermedt. 
- Megtennéd. Tudom, te is megtennéd. Igazán szép vagy, Marcia. Valamikor én is szép voltam, addig, amíg el nem szakították tőlem, akit szerettem. A nőnek szüksége van férfira. Az élet nem jó férfi nélkül. Az enyém halott. És most megölöm azt a férfit, akinek a lelkén szárad a halála. Megölöm azt a mocskos szemetet, akit Steve Carellának hívnak. 
A szavak úgy vágták mellbe Teddyt, hogy a lélegzete is elállt. Elfehéredett, fogával összeharapta az ajkát. Virginia zavarba jött. 
- Sajnálom, kedvesem, nem akartalak megrémíteni. De én… ez a…… 
Virginia idegesen megrázta a fejét. Teddy még mindig holtsápadt volt. Állt csak, fogával az ajkát harapdálta, tekintete a Virginia kezében levő pisztolyra villant, első gondolata az volt, hogy ráveti magát. A faliórára pillantott. Hét óra nyolc perc volt. Virginiához fordult és egy lépéssel közelebb ment hozzá. 
- Kisasszony - szólalt meg Byrnes -, azon az asztalon egy üveg nitroglicerin áll. - Kis szünetet tartott. - Ez azt jelenti, hogy bármely hirtelen mozdulatra felrobbanhat. Valamennyien elpusztulhatunk. 
Tekintetük találkozott. Teddy bólintott.
 

Elfordult Virginiától és Byrnestől, átvágott a szobán és az ajtóval szemben egy székre ült. Bízott benne, hogy a hadnagy figyelmét elkerülte a szeméből legördülő könnycsepp. 
TIZENHETEDIK FEJEZET 
Már hét óra tíz volt.
 

Figyelmeztetnem kell őt, csak ez motoszkált Teddy fejében.
 

A falióra módszeresen, gépiesen ütötte a másodperceket, jelezte az idő múlását. Régi darab volt, ketyegését mindenki hallotta, Teddy kivételével. Tik-tak, tik-tak, döccent a másodpercmutató, a nagymutató pedig akár egy csontos kéz, hirtelen rebbent tovább. Hét óra tizenegy perc. Hét óra tizenkettő perc. Figyelmeztetnem kell, gondolta Teddy. Arról már lemondott, hogy Virginiára vesse magát, csak Steve-re tudott gondolni. Innen jól látom az egész folyosót, látom a folyosóra vezető vaslépcső utolsó fokát is. Ha hallanék, felismerném a lépteit, mielőtt még megjelenne, mert ismerem a lépteit, ezerszer elképzeltem magamban a neszét. A férfias, de mégis könnyű lépteket, elegáns mozdulatait, abban a pillanatban felismerném léptei kopogását, amikor belép az épület kapuján - ha hallanék! De nem hallok és nem beszélek. Nem figyelmeztethetem a veszélyre, ha megjelenik a második emeleti folyosón. Csak odafuthatok hozzá. Ez a nő nem fogja felrobbantani a nitrót, ha tudja, hogy Steve itt van az épületben, ahol végezhet vele. Neki a nitró csak a meneküléshez kell. Odafutok Steve-hez, én leszek a védőpajzsa, neki nem szabad meghalnia! És a bébi? No, igen, a bébi, gondolta szomorúan. Az annyira várt bébi, aki épp csak megfogant a testében, de Steve-nek akkor sem szabad meghalnia. Nekem igen. A bébinek is. De Steve-nek nem. Oda fogok szaladni hozzá. Abban a pillanatban, amikor észreveszem, odarohanok hozzá, aztán lőjön le, ha akar. De engem és nem Steve-et.
 

Egyszer már majdnem elvesztette őt, úgy emlékszik arra a karácsonyra, mintha tegnap történt volna. A rémisztően fehér kórteremre, ahol Steve az életért küzdve kapkodott levegő után. Akkor gyűlölte férje foglalkozását, ezerszer elátkozta a rendőrséget, a bűnözőket, az iszonyú körülményeket, melyek lehetővé tették, hogy a férjét egy kábítószerüzér meglője a városi parkban. Aztán beletörődött, hagyta elcsitulni gyűlöletét. Attól kezdve csak imádkozott, szívből jövően, áhítatosan, miközben tudta, hogy Steve bármikor meghalhat, és akkor az ő hallgatag világa örökös csenddé változik. Steve mellett soha nem érezte a csendet. Steve mellett lágyan körülölelte a világ zsibongása. De most nem volt idő az imára.
 

Most a világ valamennyi fohásza sem fogja megmenteni Steve-et.
Amikor megérkezik, odarohanok hozzá, és testemmel fogom fel a golyót. Amikor megérkezik…
 

A falióra hét óra tizenhárom percet mutatott. Az nem nitroglicerin, gondolta Hawes. Nem lehet az. Úgy bánik vele, mint a vízzel, olyan könnyedén kezeli. Nem létezik, hogy ilyen átkozottul felelőtlen lenne, ha valódi robbanóanyag lenne az üvegben. Nem, az nem nitroglicerin. Egy pillanat, mondta magának, várjunk egy pillanatig, ne gondoljuk valóságnak a vágyainkat.
 

Veszettül szeretném, hogy az a lötty az üvegben víz legyen. Mert először fordul elő az életemben, hogy ellenállhatatlan vágyam hülyére verni egy nőt. Legszívesebben átvágnék a szobán, szarnék a fegyverére, hatalmasat odasóznék neki, hogy megértse végre, mekkora állat, aztán ütném, amíg szuszog. A pokolba vele. Tudom, nem különösképpen szép dolog ököllel nekimenni egy nőnek, de Virginia Dodge az én szememben nem nő, több vagy kevesebb, ő maga az embertelenség. Annyira sem emlékeztet a női nemre, mint egy telefonkagyló.
 

Ő Virginia Dodge. És én gyűlölöm őt.
 

Szégyellem, hogy ilyen gyűlölet él bennem. Nem gondoltam, hogy így tudok gyűlölni, de ő kihozta belőlem, képessé tett a feneketlen, megveszekedett gyűlöletre. Gyűlölöm őt és gyűlölöm önmagamat ezért a gyűlöletért, és ettől még inkább nő iránta a gyűlöletem. Virginia Dodge felébresztette a bennem szunnyadó állatot, a sarokba szorított állat reagál így az őt ért támadásra. A különös ebben, hogy a támadás nem is engem ért. Az az ütés az arcomra szóra sem érdemes. De amit Miscolóval tett, és amit ezzel a Puerto Ricó-i lánnyal tett, és ahogy Meyerrel elbánt, arra se ésszerű, se érzelmi magyarázat nincs. A sebek, melyeket ezeken az embereken ütött, kegyetlenek és embertelenek, és ennek az embertelenségnek a neve Virginia Dodge. Ők egyszerűen csak itt voltak,
 egyszerűen csak léteztek, és ez a nő üres nullákká alacsonyította őket. Ezért gyűlölte ezt a nőt!
 

Gyűlölöm őt, mert én… és gyűlöli mindenki más ebben a szobában, mert megfosztotta őket az emberi méltóságuktól. Megalázta őket, elrabolta az emberségüket, az önbecsülésüket, és én is tűrtem, hogy az emberekből mosogatórongyot csináljon.
 

De én még itt vagyok, Virginia Dodge.
 

Én, Cotton Hawes, a százszázalékos fehér, protestáns amerikai, istenfélő, becsületes szülők gyermeke, akik megtanítottak arra, hogy mi a jó és mi a rossz, akik arra neveltek, hogy a nőkkel udvariasan és előzékenyen bánjak. De te most vadállati ösztönöket ébresztettél bennem, gondolkodás nélkül megöllek, gyűlöllek azért, amit tettél, gondolkozás nélkül megölnélek.
 

Az üvegben az a lötty nem nitroglicerin. Biztos vagyok benne, Virginia Dodge. De legalábbis szeretnék biztos lenni benne. Mert egy szemernyi kétely azért él bennem. De eloszlatom, Virginia. Kurvára igyekszem eloszlatni. Nem kell szítani az indulatokat. Szítás nélkül is itt vannak bennem, itt lappangtak bennem egész idő alatt, és az ég óvjon, Virginia Dodge, ha rájövök, mert rá fogok jönni, hogy ez a nitroglicerin csak trükk, semmi más.
 

És akkor az Isten irgalmazzon neked, Virginia, mert megöllek.
 

Hirtelen gyúlt fény az agyában. Megesik néha.

Elvált Alan Scottól, végigsétált az ódon villán, amelyre a halál csendje telepedett, leért a hatalmas kristálycsillárral és díszes keretbe foglalt tükörrel ékesített tágas hallba. A tükör előtti márványasztalkáról felemelte a kalapját. Maga sem tudta, miért hozta magával, ritkán viselt kalapot, előző nap sem volt nála, amikor itt járt, aztán rájött, nyilván a gazdagság légköre teszi, az ember nem akar kilógni a sorból.
 

Fő a lojalitás, gondolta magában. Szegény gazdagok, igazán nem tehetnek róla, hogy soha nem volt módjuk megtapasztalni a szegénység hamisítatlan örömét.
 

Vigyorogva a tükörbe pillantott, fejébe nyomta a kalapját, és kilépett a tölgyfából készített széles bejárati ajtón. Ráborult a sötétség. Valahol messze a járda szélén egy árva lámpa pislákolt. A levegőben égett fa illata terjengett. Elindult az ösvényen. Beköszöntött az ősz, gondolta, itt az október, orrában érezte újra az égett fa és a parázsló avar jellegzetes szagát, elmerengett, milyen is lehet az élet itt a város közepén, ebben a villanegyedben. Milyen kellemes lehet itt az élet, nagyszerű lehet száraz levelek égetésével múlatni az időt. A garázs felé pillantott. A csillagok fényénél egy emberi alak sziluettjét pillantotta meg, egy hatalmas termetű emberét, vita sem férhet hozzá, csak valamelyik Scott fiú lehet az.
 

Tagbaszakadt alakja mögött parázs pislogott. Egy tiszteletre méltó Scott égette a faleveleket. Az ember azt hihetné, az effajta munkákat inkább Rogerre kellene bízni vagy kertészre. Lehet, hogy nincs kertész a Scott-villában? Ejnye, ejnye, nincs kertész, aki elégetné…
 

Ekkor gyúlt fény az agyában. Égett fa. Fa. Az egyik Scott fiú saját kezűleg éget valamit. Fa. Hát persze, fa! Atyaisten, fa! Hát persze, hát persze!
 

Visszafordult az ösvényen, és elindult a garázs felé.
 

Hogyan szorulhat be egy ajtó, gondolta, és olyan idült mosoly telepedett az arcára, mintha bolondgombát evett volna. Hogyan lehet kívülről bezárni egy ajtót olyan módon, hogy mindenki azt gondolja, belülről húzták rá a reteszt? Először is lefeszíted a reteszt az ajtófélfáról, ügyesen, hogy amikor feltörik az ajtót, úgy nézzen ki, mintha akkor szakadt volna le. Ez az első dolgod, a szentségit, ez magyarázza az összes nyomot az ajtó belsején, hogy a francba érhetett volna be olyan messzire a feszítővas, miért nem gondoltál erre Carella, te teljesen agyalágyult vagy! A zárt elintézted.
 

Megfojtottad az öreget, ott hevert a földön, amíg a zárral szarakodtál, óvatosan lefeszítetted a reteszt, hogy csak egyetlen csavaron lógjon, valóban úgy festett, mintha akkor szakadt volna ki, amikor betörték az ajtót.
 

Ezek után kötelet hurkolsz az öreg nyaka köré, a végét áthúzod a gerendán, és addig húzod, amíg lógni nem kezd a levegőben a teste. Súlyos teher, de te sem vagy piskóta, nekiveselkedsz, és máris ott himbálódzik az öreg néhány arasznyira a padló fölött. Akkor az ajtóhoz lépsz, és a kötél végét a kilincsre erősíted.
 

Az öreg szabadon himbálódzik a szoba közepén.
 

Már csak az ajtó van hátra. Az már igazán nem gond. Résnyire kifeszíted, és kipréselődsz a nyíláson. Amikor már a folyosón vagy, az öreg testsúlya visszahúzza és tartja az ajtót. A retesz pedig belül az ajtón ott csüng, egyetlen árva csavaron.
 

Már kint állsz a folyosón, és csupán azt kell megoldanod, miként keltsd azt a látszatot, hogy te és a testvéreid még együttes erővel sem tudjátok kinyitni az ajtót.
 

Nos, ezt hogy oldod meg? Természetesen a legősibb, mindenki által jól ismert módszert alkalmazod. No, de ki a tettes?
 

Csak az lehetsz, és más szóba sem jöhet, aki először próbálta kinyitni az ajtót, miután felfeszítettétek a pajszerral, csak az, aki elég közel állt az… 
- Van ott valaki? - szólalt meg egy hang. 
- Mark Scott? - kérdezte Carella. 
- Igen. Ki van ott? 
- Én vagyok, Carella. 
Mark közelebb lépett a hamvadó tűzhöz. A füst az arcába szállt. A kialvó láng egyre kisebb lett, alig-alig világította meg termetes alakját. 
- Azt gondoltam, hogy már régen elment - mondta. A kezében levő gereblyével összehúzogatta a parazsat, a tűz felizzott, sárgás csillogást varázsolt arcára. 
- Nem. Még itt vagyok. 
- Mit keres itt még mindig? 
- Magát - felelte Carella. 
- Nem értem. 
- Velem kell jönnie, Mark - közölte Carella. 
- Nekem? Miért?

- Mert megölte az édesapját. 
- Na, ne nevettesse ki magát! 
- Komolyan mondtam - felelte Carella. - Elégette már? 
- Mit? Miről beszél? 
- Arról, amivel kívülről bezárta az ajtót. 
- Azon az ajtón kívül nincs zár - felelte hűvösen Mark. 
- Amivel maga bezárta, az semmivel sem hatástalanabb, mint egy valódi zár, és minél jobban nekifeszülnek, annál hatásosabb, annál szorosabban tartja az ajtót. 
- Miről beszél itt nekem? 
- Én? Egy faékről - közölte Carella -, egy egyszerű, háromszög alakú fadarabról. Egy ékről… 
- Nem is értem, mit hord itt össze - mondta Mark. 
- Dehogynem érti, a rohadt életbe, nagyon is jól érti. Egy faékről beszélek, egy egyszerű, háromszög alakú fadarabról, amit beerőltetett az ajtó alá. Minél erősebben ráncigálták kifelé az ajtót, annál erősebben szorította az ék. 
- Maga teljesen megőrült - közölte Mark. - Feszítővassal kellett nekiesnünk az ajtónak. Belülről volt elreteszelve. Azonkívül… 
- Az ajtót a faék nem engedte kinyílni, pechjére még a nyomát is megtaláltam alul a szigetelőpánton. A feszítővassal jól megdolgozták az ajtót, gyorsan tele lett faforgáccsal a padló. Maga lépett elsőnek az ajtóhoz. Maga, Mark. Odalépett, és amíg ügyködött a kilinccsel, ügyesen kirúgta az éket az ajtó alól, ami most már nem feszítette tovább. Ezután maga és a testvérei már kinyithatták az ajtót annak ellenére, hogy édesapjuk súlya húzta befelé… 
- Ez nevetséges- - mondta Mark. - Honnan a… 
- Láttam, amikor Roger összesöpörte a szemetet a folyosón. A faforgácsokat meg a maga faékét is. Nem mondom, jó ötlet volt az a sok faforgács. Azt égette most, igaz? A fahulladékot. És a faéket!...
 

Mark Scott egy szót sem szólt. Még mielőtt Carella befejezhette volna mondandóját, nekilendült. A válla fölé emelte a gereblyét, és olyan erővel, mintha egy baseball-labdát ütne el, Carellára sújtott. Oldalról kapta az ütést a nyakára, a gereblye három foga beleszaladt a húsába, ömleni kezdett a vére. Mark ismét ütésre emelte a karját. Carella megszédült, védekezve maga elé emelte a kezét, de a gereblye újból lecsapott, ezúttal előrenyújtott jobb karját érte az ütés.
 

Karja tehetetlenül lehanyatlott. Ismét megpróbálta felemelni, hogy jobb farzsebéből előhúzza rendőrségi speciálját, de a keze nem engedelmeskedett, dühöngött, mert észrevette, hogy a gereblye ismét felemelkedik, újabb ütést készül mérni rá, és tudta, hogy ha ez az ütés is eléri, akkor a Harb folyó halai belőle vacsoráznak ma este.
 

Előreugrott, mielőtt a gereblye lesújthatott volna. Bal kezével megragadta Mark grabancát, magához rántotta, és a nyakkendőjét egy hirtelen mozdulattal a nyaka köré tekerte. A férfi elvesztette egyensúlyát ettől a váratlan lépéstől, hátratántorodott. Carella utána lépett, és rántott egyet a nyakkendőn.
 

Mark nem tudott talpon maradni tovább.
 

Elejtette a gereblyét, kezét széttárta, igyekezett felfogni az esés súlyát, Carella rávetette magát, vigyázva, hogy elkerülje a férfi hatalmas kezét, a kezeket, amelyek minden bizonnyal már megfojtottak valakit. Hemperegtek a földön, egyre közelebb kerülve a tűzhöz. Mark ujjaival Carella torkát kereste, de Carella olyan erősen markolta a nyakkendőjét, mintha a hóhér kötele lenne. Átgurultak a parázson, a tűz felizzott egy pillanatra. Carella elengedte Mark nyakkendőjét, talpra ugrott, és mivel jobb keze használhatatlanná vált, bal keze pedig gyengébb súlycsoportba tartozott, meglendítette a lábát és teljes erejéből belerúgott a férfiba. Mark visszahanyatlott a földre. Carella mellé lépett. Rúgott egyet, aztán még egyet, egy darabig abba se hagyta. Rúgásai olyan pontosak voltak, mint egy nehézsúlyú bokszbajnok ütései. Carella hátralépett, a földön fekvő férfi mögé került, és mire az felocsúdhatott volna, farzsebéből előkapta 38-asát. 
- Oké, nyomás, talpra - szólalt meg Carella. 
- Gyűlöltem - mondta Mark. - Mióta az eszemet tudom, azóta gyűlöltem. Tizennégy éves sem voltam még, de már a halálát kívántam. 
- Elérte, amit kívánt - mondta Carella. - Álljon fel! 
Mark feltápászkodott. 
- Most hová megyünk? - kérdezte. - A körzetbe - felelte Carella -, ott egy kicsit békésebb a légkör. 
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- Hol a fenében van? - türelmetlenkedett Virginia. Felnézett az órára. - Már fél nyolc. Nem arról volt szó, hogy visszajön jelentéstételre? 
- De - válaszolt Byrnes. 
- Akkor hol a pokolban mászkál? - Bal kezét ökölbe szorítva ingerülten az asztalra csapott. 
Hawes figyelt. A nitrós üveg megrezdült, de nem robbant fel. 
- Víz - gondolta Hawes. - A rohadt életbe, ez víz. 
- Előfordult már, hogy várnia kellett valakire, Marcia? - fordult Teddyhez Virginia. - Úgy érzem magam, mintha ebben az őrszobában ücsörögtem volna egész életemben. 
Teddy szemrebbenés nélkül figyelte. 
- Te lenni mocskos állat - mondta Angelika Gomez. - Én kívánom, te egész életben itt ücsörögni, piszkos tetű! 
- Dühös - mosolygott Virginia. - A kis spanyol dühös. Nyugi, nyugi büdösbogár, gondolj bele, holnapra tele lesznek az újságok a neveddel. 
- Tied nevével is tele - vágta rá Angelika. - Tiéd név lesz majd a meghaltak oszlopban! 
- Kétlem - felelte Virginia, de egyszeriben lefoszlott arcáról a jókedv, tekintete elkomorult. - Az újságok majd… - hirtelen elhallgatott. - Az újságok - kezdte újra, és ez alkalommal furcsán csengett a hangja, mintha rájött volna valami fontos dologra. Hawes figyelte arcán a változást, mintha az emlékeiben kutatna. Virginia összehúzta a szemét: - Emlékszem, olvastam egyszer egy történetet Carelláról. Az egyik napilapban. Amikor egy parkban ólmot eresztettek bele. Arról írtak a lapok, hogy a felesége megállt egy pillanatra -, hogy a felesége süketnéma. - Csillogó szemmel Teddy felé fordult. - Mi a helyzet ezzel a dologgal, Marcia Franklin? Mi az igazság? 
Teddy nem mozdult. 
- Mit keresel itt? - kérdezte Virginia, és felemelkedett. Teddy megrázta a fejét. - Marcia Franklin vagy, aki a betörés miatt jött ide? Vagy Steve Carella felesége? Melyik vagy? Áruld el nekem! 
Teddy csak a fejét rázta.
 

Virginia már állt, tekintete szinte átfúrta Teddyt. Lassan megkerülte az asztalt, nekidőlt a szélének, ügyet sem vetett az üveg nitróra. Ha nem téved, és a véletlen valóban a kezére játszott valakit - és remélte, hogy így van -, aki Carellához tartozik, hosszú várakozása a végéhez közeledik. Ha nem téved, és ez a nő valóban Carella felesége, akkor most kezdődhet a tánc. Végre kitöltheti a mérgét valakin. Elszánt volt az arca. A végtelennek tűnő várakozás, az idegesítő szócséplések, a számára közömbös emberekkel való tusakodás után egyszer csak feltűnt az igazi zsákmány, ez a könnyektől csillogó tekintetű, örök csendre ítélt zsarufeleség. Ez a lehetőség Virginiát izgalommal töltötte el. Ahogy Teddy Carella felé közeledett, Hawes tudat alatt megérezte, hogy megismétlődik mindaz, ami Meyer Meyerrel történt, csak talán még kegyetlenebbül. 
- Válaszolj! - kiáltotta Virginia, ellépett az asztaltól, maga mögött hagyva a nitrót Teddy fölé magasodott. Kitépte kezéből a retikült és szétrántotta. Byrnes, Kling és Willis Teddy jobb oldalán álltak, a fogas mellett. Miscolo Virginia háta mögött, az iratrendező előtt eszméletlenül hörgött a padlón. Csak Meyer és Hawes álltak Virginia jobb oldalán. Meyer kókadozott, fejét karjára hajtva pihentette.
 

Virginia sebtében átkutatta a táskát. Azon nyomban megtalálta, amit keresett. Olvasni is kezdte fennhangon: 
- Mrs. Stephen Carella, 837 Dartmouth Road, Riverhead. Arra az esetre, ha sürgős hívásra lenne szükség… - Virginia elhallgatott, aztán folytatta: - Nos, hát így állunk Mrs. Carella. - Még közelebb lépett Teddyhez. Hawes feszülten figyelt, forrt benne az indulat, egyre csak azt ismételgette magában, az nem nitró, az nem nitró, az nem nitró! - Szóval, te vagy ez a kis csinos - mondta Virginia. - Te vagy ez a jól eleresztett, elegáns szépség? Megvan még a férjed is, igaz? Megvan még a férjed, ezért nézel ki még olyan jól, igaz? Na, csinibaba, nyisd jó tágra a szemed, nézz rám! Nézz meg jól! 
Most fogok nekiugrani, gondolta Teddy. Most. Amíg nincs a nitró közelében. Nekiugrom, ő rám lő, a többiek elkapják, és ezzel vége az egésznek. Most. Most. De nem ugrott. Megbabonázva bámulta Virginia Dodge gyűlölködő arcát, mintha egy kígyó bűvölte volna meg. 
- Valamikor én is szép voltam - mondta Virginia -, amíg Frankot el nem szakították tőlem. Tudod-e, hány éves vagyok? Harminckettő. Nem nagy kor. Nem nagy kor, mégis úgy nézek ki, mint egy vénasszony, igaz? Mint a halál, ahogy az egyik zsaru mondta itt. Én! Én! Úgy nézek ki, mint a halál, mert a férjed elrabolta tőlem Franket. A te férjed, te nyomorult bestia. A két kezemmel tudnám darabokra tépni a pofádat. Tépni, szaggatni, azért, amit a férjed velem tett! Hallod, amit mondok, te kis ribanc?
 

Ismét közelebb ment egy lépéssel Teddyhez. Hawes érezte, hogy a következő pillanatban Virginia lecsaphat.
 

Még az utolsó pillanatban is nyugtatta magát, nem nitró van abban az üvegben, aztán ráordított Virginiára: 
- Elég volt! 
Virginia megpördült, az asztal felé hátrált, hogy közelebb legyen az üveghez, elzárva Byrnes és a többiek útját. 
- Hagyja őt békén! - kiáltott Hawes. 
- Micsoda? - kérdezte Virginia elképedve. 
- Azt mondtam, hagyja őt békén! Hozzá ne merjen érni! - Maga ad utasításokat nekem? 
- Igen - üvöltötte Hawes -, én adok utasítást magának. Mit szól hozzá, Mrs. Dodge? És akkor mi van? Én utasítom magát! El attól a lánytól! Ha egy ujjal is hozzányúl… 
- Akkor mi lesz? - érdeklődött Virginia. Hangja gunyoros volt, viselkedéséből magabiztosság áradt, de a fegyvert tartó keze idegesen megrezzent. 
- Akkor megölöm, Mrs. Dodge - közölte Hawes nyugodt hangon. - Ez lesz, Mrs. Dodge. Megölöm. 
És egy lépéssel közelebb ment hozzá. 
- Ott maradsz, ahol vagy - üvöltött Virginia. 
- Nem, Mrs. Dodge - mondta Hawes. - Tudja mit? Szarok az üvegére, meg arra a löttyre, ami benne van. És tudja, miért? Mert abban az üvegben víz van, Mrs. Dodge. És én nem szoktam a víztől beszarni. Megiszom, Mrs. Dodge. Literszámra, ha kell. Megiszom! 
- Cotton - szólt közbe Byrnes -, ne csinálj… 
- Egy lépést se közelebb - mondta mindenre elszántan Virginia, és a fegyver ismét megrándult a kezében. 
- Aztán miért ne? Belém durrant? Oké, a kurva életbe, durrantson! De ürítse ki a tárat, mert egy golyó nem lesz elég! Egy golyó meg se kottyan nekem. Lője ki rám az egész tárat, mert ha félmunkát végez, odamegyek, bal kézzel is elveszem a fegyverét, Mrs. Dodge, és az üveggel együtt lenyomom a torkán! Készülhet, Mrs. Dodge, indulok, hallja? 
- Állj! Ott, ahol vagy, azonnal állj meg! - sikoltotta Virginia -, a nitró… 
- Nincs itt semmiféle nitró - mondta Hawes, és határozottan elindult. Virginia már csak rá figyelt. Byrnes, aki a nő bal oldalán állt, fejével intett Teddynek, aki alig észrevehetően az ajtónál álló férfiak felé húzódott. Virginia észre sem vette a jeladást, előrenyújtott kezében egyre többször megremegett a pisztoly,
 de szemét le sem vette Hawesről. - Jövök, Mrs. Dodge - mondta Hawes. - Lőjön, ha úgy gondolja, mert… 
És Virginia lőtt. A lövés zaja megtorpantotta a férfit. De csak egy pillanatig, csak annyi időre, amennyire mindenki megtorpan egy váratlan éles hang hallatán. A golyó messze elkerülte őt, ismét nekiindult, egyre közelebb került Virginiához, s figyelmét az sem kerülte el, hogy Byrnes már majdnem kitessékelte Teddyt az ajtón át a folyosóra. A többiek mozdulatlanul álltak.
 

Megfélemlítve a nitrós üveg közvetlen közelében eldurranó lövéstől, földbe gyökerezett a lábuk. 
- Valami gond van? - kérdezte Hawes. – Talán ideges és nem tud célozni? Mintha remegne a keze, Mrs. Dodge. 
Virginia az asztal felé hátrált. Most - gondolta Hawes -, most fog lőni. Villámgyorsan oldalra lépett, mielőtt a nő meghúzhatta volna a ravaszt. A golyó ismét elkerülte. A férfi elvigyorodott. 
- Ez az, Mrs. Dodge! Pillanatokon belül itt nyüzsög a város valamennyi zsaruja. 
- A nitró… - mondta a nő, és tovább hátrált az asztal felé. 
- Milyen nitró? Nincs ott semmiféle nitró! 
- Belelövök, és akkor… 
Ekkor Hawes előreugrott. Ismét lövés hallatszott, ezúttal már érzékelte a golyó szelét, ahogy elsüvített a feje mellett. Elkapta Virginia jobb kezét, épp amikor az asztalon álló üveg felé nyúlt. Szorosan markolta a csuklóját, a nő küzdött, mint egy tigris, hogy megkaparintsa az üveget.
 

Hawes hátrafeszítette a nő karját és az asztalra kényszerítette, ki akarta ütni kezéből a pisztolyt. Míg ők tusakodtak, az üveg egyre közelebb csúszott az asztal széléhez.
 

Hawes ismét az asztalhoz ütötte a nő kezét, az üveg megint csusszant egyet, már elérte az asztal szélét, épp amikor Virginia ujjai szétnyíltak, és a fegyver a padlóra esett. A nő kétségbeesett erőfeszítéssel kiszabadította magát a férfi szorításából, végső erejét összeszedve rávetette magát az asztalra, kis híján elérte már az üveget. Egy pillanat múlva teste újra a férfi kezei között vergődött. Hawes elkapta a derekát, öklét a magasba emelte, hogy lesújtson. Félúton a levegőben megállt a keze.
 

Lehanyatlott a karja, képtelen volt megütni. Ellökte magától, a nő a szoba másik végébe repült, csak annyit üvöltött utána: 
- Szemét kurva! - Aztán lehajolt a pisztolyért. 
Meyer Meyer szédülten emelte fel elagyabugyált fejét. 
- Mi… mi történt? 
- Túl vagyunk mindenen - felelte Hawes. 
Byrnes a telefonhoz lépett. 
- Dave - mondta -, kapcsold azonnal a tűzszerészeket! De most azonnal! 
- A tűzsze… 
- Hallottad, nem? 
- Igen, uram! - felelte Murchison. 
A kórházból hét óra ötvenháromkor telefonáltak, közvetlen azután, hogy a tűzszerészek elszállították a felettébb gyanús folyadékot tartalmazó üveget az őrszobáról. Byrnes vette fel a kagylót. 
- Nyolcvanhetes körzet - mondta. - Byrnes hadnagy. - Dr. Nelson, a közkórházból. Arra kértek, hogy hívjam fel önöket egy bizonyos José Dorena ügyében. Súlyos nyaki sérülés. 
- Igen. 
- Megmarad. A penge alig pár centivel a nyaki ér fölött vágta meg! Egy ideig a vendégünk lesz, de megúszta. - Nelson várt egy pillanatig. - Kíváncsiak még valamire? 
- Nem. Köszönöm. 
- Nincs mit - mondta az orvos, és letette a kagylót. 
Byrnes Angelikához fordult. 
- Szerencséje van - mondta -, Kassim túléli. Szerencsés lány. 
Angelika tágra nyitott szemmel nézett a hadnagyra. 
- Az vagyok? 
Murchison odasétált hozzá. 
- Gyere csak, szivi, jó kis szobát kapsz a földszinten. - Felhúzta a székről, majd Virginiához lépett, aki csuklójánál fogva a radiátorhoz bilincselve ült. - Szóval, maga keverte itt a szart - szólt oda neki. 
- Dugulj el! - sziszegett Virginia. 
- Te raktad rá a karkötőt, Pete? - kérdezte Murchison. Elkeseredve rázta a fejét. - Jézusom, Pete, miért nem szóltatok legalább egy szót? Hiszen ott lent ücsörögtem egész idő alatt! Gondolom… - megállt és a hadnagyra nézett, aki közben odaadta a bilincs kulcsát. - Hé, csak nem emiatt mondtad, hogy haladéktalanul? 
Byrnes elcsigázva bólintott. 
- De, emiatt mondtam. 
- Bbaahhh! A fene a hülye fejemet - mondta Murchison. Durván felrántotta Virginia Dodge-ot a székről. - Na, gyerünk, szépségkirálynő! - Azzal mindkét nőt kivezette az őrszobából. 

A folyosón az éppen érkező Klingbe ütközött. 
- Miscolót rendben leadtuk - mondta Kling -, a többi már a szervezetén múlik. Meyert is bepakoltuk a nínóba. A mentőorvos szerint nem ártana egy plasztikai sebész az arcának. Nos, Pete, vége? 
- Vége - felelte Byrnes. 
A folyosóról zaj hallatszott. Steve Carella Mark Scottot lökte be maga előtt az ajtón. 
- Üljön le, Scott. Oda. Hello, Pete, üdv, Cotton. Itt van a madárkánk. Megfojtotta a saját… Teddy! Édesem, teljesen megfeledkeztem rólad! Régóta…
 

Hirtelen elhallgatott, mert Teddy szélvészként rohant a karjába, úgy vetette magát rá, hogy majd ledöntötte a lábáról. 
- Hogy úgy mondjam, mindannyian téged vártunk - mondta Byrnes. - Valóban? Ez kedves tőletek. A távollét, úgy látszik, megerősíti a szívbéli vonzalmakat. - Átölelte Teddyt, aztán egy karnyújtásnyira eltolta magától. - Igazán sajnálom, hogy elkéstem, kicsim, de az egész ügy szinte egy pillanat alatt világosodott meg előttem, és akkor… 
Teddy megérintette a férje nyakát, ott ahol a gereblye ütései véres nyomokat hagytak. 
- Hja, igen. Összetalálkoztam egy gereblyével. Figyelj csak, hadd gépeljem le gyorsan a jelentést, aztán mehetünk. Pete, elviszem vacsorázni valahová Teddyt, és meg ne próbáld azt mondani, hogy még dolgom van. Ugyanis… kisbabánk lesz. 
- Gratulálok - mondta fáradtan Byrnes. 
- Fiúk, ne lelkesedjetek ennyire! Drágám, tényleg csak a jelentést gépelem le, és mehetünk. Olyan éhes vagyok, hogy egy töltött lovat is megennék. Pete, ezt a jóembert gyilkosság vádjával bekaszlizhatjuk. Hol az írógép? Történt valami érdekes, mialatt én… 
Megszólalt a telefon. 
- Majd felveszem - intett Carella. Felemelte a kagylót. - Nyolcvanhetes körzet, Carella nyomozó. 
- Carella, itt Levy beszél, a tűzszerészektől. - Üdv, Levy, hogy s mint? 
- Minden rendben. És ott? 
- Úgyszintén. Újság? 
- Elkészült a jelentés arról az üvegről. 
- Üvegről? 
- Az üvegről, amit magunkkal hoztunk. 
- Ja? No és mi van vele? - Carella hallgatta a szöveget, időnként ó, néha pedig na ne megjegyzésekkel kísérte a hallottakat. - Oké, Levy, kösz az értesítést - majd letette a telefonkagylót. Odébb rúgta a széket, az asztalfiókból kiemelt három ív Jelentés blankettát, indigót helyezett közéjük és becsavarta az írógépbe. - Levy hívott minket a tűzszerészektől. Adtatok neki valamilyen üveget? 
- Igen - felelte Hawes. - Nos, azért telefonált, hogy beszámoljon az eredményről. 
Hawes feltápászkodott és Carellához lépett. 
- Mit mondott? 
- Azt mondta, hogy nem víz volt. 
- Az volt? 
- Így mondta. Meg hogy felrobbantották valahol a város határában. Olyan erős volt, hogy akár a városházát is a levegőbe repíthette volna. 
- Szóval mégis az volt - ismételte minden különösebb hangsúly nélkül Hawes. 
- Aha. - Carella eligazította a blankettákat az írógépben. - Mit jelent, hogy az volt? - kérdezte csak úgy mellékesen. 
- Nitró - felelte Hawes. 
Ledobta magát az íróasztalhoz legközelebb álló székre, és kétségbeesett arckifejezéssel bámult maga elé. 
- Fiúk - méltatlankodott Carella -, fogalmatok sincs, min mentem ma keresztül, amíg ti itt benn vakartátok a seggeteket. 
Aztán dühösen pötyögtetni kezdett az írógépen. 
